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СТАНДАРТЫ ПРЕДСТАВЛЕНИЯ МАТЕРИАЛОВ  
В ЖУРНАЛ «РУССкИй ЯзЫк зА РУбЕЖОМ»

1. Материалы представляются в электронном виде по e-mail: 
rla@pushkin.institute.

2. Статьи должны быть структурированы. Рекомендуется 
придерживаться следующей структуры исследовательских 
статей: введение, включая описание цели исследования, 
материалы и методы, результаты, обсуждение, заключение.

3. Файл со статьей должен быть представлен в формате 
Microsoft Word (иметь расширение *.doc, *.docx или *.rtf), 
шрифт Times New Roman Cyr, 12 кегль, через 1 интервал, 
без переносов, выравнивание по левому краю. Поля: верх-
нее и нижнее по 2 см, левое и правое по 2,5 см.

4. Абзацный отступ устанавливается автоматически 
(Формат → Абзац → Первая строка —  отступ 1 см).

5. Внимание! Не следует оформлять абзацный отступ с по-
мощью многократных пробелов и табуляции.

6. Номера страниц проставляются внизу, начиная с пер-
вой страницы.

7. Для выделения в тексте допустимо: полужирное и кур-
сивное написание, подчеркивание, а также использова-
ние какого-либо одного цвета. Примеры рекомендуется 
выделять курсивом, а новые термины и понятия –  полу-
жирным шрифтом.

8. При наборе текста (в том числе заголовков) не следует 
использовать такие выделения, как ПРОПИСНЫЕ БУКВЫ 
и  р а з р я д к а через пробел.

9. Сноски следует давать в сквозной цифровой нумерации 
внизу страницы.

10. Внимание! Библиография дается в конце текста статьи 
и оформляется в алфавитном порядке по следующему 
образцу.
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12. Список пристатейной литературы должен быть переве-
ден на английский язык.

13. В левом верхнем углу указываются фамилия и иници-
алы автора кириллицей и латиницей, e-mail, ученая сте-
пень, должность и место работы, город и страна по сле-
дующему образцу.
Н. Н. Иванов
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ivanov@pushkin.institute
д-р филол. наук, профессор Государственного института 
русского языка им. А. С. Пушкина
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14. Ниже, через 2 интервала, 12 кеглем с полужирным выде-
лением и выравниванием по центру указывается назва-
ние статьи на русском и английском языках.

15. На последней странице следует указать фамилию, имя, 
отчество автора полностью, телефон.

16. К статье прилагаются списки ключевых слов (по 5 еди-
ниц) и аннотации (примерно 1000 знаков с пробелами)  
на русском и английском языках.

17. Файл сохраняется в формате doc. Название файла —  фа-
милия автора, например, Иванов.doc.

18. Фотография высылается отдельным файлом в формате 
tif или jpg.
Размер: не менее 600×800 пикселей или 55 мм × 65 мм 
при 300 dpi при условии, что лицо на фотографии зани-
мает не менее 2/3 площади.
Внимание! Фотографии в документах doc или rtf (т. е. фо-
тографии, вставленные в текстовые документы) не при-
нимаются.

19. К тексту желательно прилагать иллюстративный мате-
риал (файлы в формате jpeg, gif, bmp объемом от 200 Кб 
до 2 Мб). Подписи к иллюстрациям обязательны.

20. объем материалов.
Учебный раздел: до 40 000 знаков (10–15 стр.), вступи-
тельная статья к учебным материалам не менее 3500 зна-
ков с указанием контингента, на который рассчитан мате-
риал, и уровня владения русским языком. Текст учебных 
материалов следует набирать с использованием буквы ё.
статьи по методике, лингвистике, литературе, куль-
туре и в другие разделы: до 20 000 знаков (8–10 стр.).
статьи в раздел «Критика и библиография»: до 10 000 зна-
ков (3 стр.). Предоставляется рецензируемое издание либо 
его обложка, титул и оборот титула в электронном виде.

21. Принимаются только оригинальные материалы, не пуб-
ликовавшиеся ранее в других изданиях.

Все статьи проходят обязательное рецензирование.
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УƇƅƋƅƊƑƠƊ ƏƓƐƐƊƈƍ� 

Статьи первого номера журнала в 2025 г. посвя-
щены теории и практике создания учебников по рус-
скому языку как иностранному. Представления о том, ка-
ким должен быть современный учебник, какую роль он 
играет в обучении языкам, оформление учебника, соот-
ношение понятий «учебник иностранного языка» и «урок 
иностранного языка» постоянно меняются.  Известно, 
что издательства часто не успевают реагировать на за-
просы в новых учебниках, например, появляются другие 
группы учащихся, меняются условия обучения, формиру-
ются иные методические концепции. Издательства, с од-
ной стороны, стремятся создавать интересные линейки 
учебников, предлагать инновационные типы изданий, 
с другой стороны, учителя часто жалуются на недостаток 
подходящей литературы для того или иного контингента 
учащихся. Как справедливо отмечается в одной из ста-
тей журнала, учебник должен своевременно отвечать 
на меняющиеся запросы, предлагать актуальные мето-
дические решения.

В статьях, включенных в этот номер, рассматриваются 
основные проблемы, с которыми сталкиваются авторы 
учебников, предлагаются оригинальные подходы к их 
решению. Особое внимание уделяется научным осно-
вам изучения языка, международным стандартам оценки 
учебников, специфике создания новых учебников, ис-
пользованию компьютерных технологий. Статьи номера 
содержат практические рекомендации для начинающих 
авторов, могут помочь создать эффективные учебные 
материалы, учитывающие коммуникативные потребно-
сти учащихся и достижения в области обучения языкам. 
Это касается особенностей культурно- маркированных 
единиц изучения, фонетического аспекта речи в учеб-
нике, визуального материала, системы упражнений 
и  заданий.

С уважением,
Э. Г. Азимов, профессор, 
главный редактор журнала 
«Русский язык за рубежом»
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УƜƊƆƒƍƏ Рки

Р УССКИЙ ЯЗЫК ЗА Р УБЕЖОМ № 1/20254

кŰťŶŶики нťУки

ų źųРųŽеű Учебнике Рки

…Но проблемой проблем остается все-таки 
создание учебной литературы для иностран-
цев. Советская методика обучения сделала 
определенные успехи. Изданы отличные учеб-
ники, но… Во-первых, их удивительно мало. 
Во-вторых, они неудовлетворительно оформ-
лены.

Рассмотрим эти «но» с конца. Нынешняя 
методика требует, чтобы, кроме письменных 
текстов, учебник содержал и записи звуча-
щей речи. Журнал «Кругозор» давно засвиде-
тельствовал: технические возможности у нас 
для этого есть. А учебная литература до сих 
пор, за единичными исключениями, издается 
по старинке. Далее. Успешное изучение языка 

может идти только параллельно с изучением 
культуры, истории, хозяйства, образа жизни 
народа —  носителя этого языка. Значит, пись-
менные тексты должны сопровождаться еще 
и зрительной наглядностью —  иллюстрация-
ми, диа- и кинофильмами. Наши же издатель-
ства категорически отказываются принять 
такие учебники. Недавно одному автору, пред-
ложившему книгу с иллюстрациями, в изда-
тельстве заявили: «А может, вы еще фотогра-
фиями учебник украсите?» Что уж тут говорить 
о диафильмах… Как ни обидно, а учебники ан-
глийского, французского, немецкого языков, 
выпускаемые в США, Англии, Франции, Гер-
мании, всем этим условиям отвечают. Показа-
тельно: единственный учебник русского языка 
с использованием «синелуп» (это замкнутая 
кинолента, которую демонстрирует проек-
тор типа телевизора) изготовлен методистом 
В. Покином (Университет Сарри, Англия).

<…> Размышлений требует еще одна сто-
рона подготовки учебников —  их содержа-
ние. Пишут учебники, как правило, учителя- 
практики, пишут, так сказать, сверхурочно. 
Причем существуют две точки зрения на то, ка-
ким должно быть содержание учебника. Одни 
считают, что тексты призваны только иллю-
стрировать грамматическое правило. Чем они 
глупее, утверждает один английский мето-
дист, тем лучше. Советские методисты с этим 

ŧ� Ũ� кƓƖƗƓƑƅƕƓƇ 
ƓcƔƕƓƆƐƊƑƅƚ ƘƜƊƆƒƍƏƓƇ Рки� 
к юбилею основателя 
Института Пушкина

В юбилейный год академика Виталия Григорьевича Костомарова редакция журнала 
публикует избранные фрагменты его трудов, посвященных теме номера. Мы предлагаем 
читателям подборку текстов, в которых В.Г. Костомаров размышляет об учебнике рКи — 
«ведущем средстве обучения».

(Фото из архива Института Пушкина)
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не согласны и считают, что учебную функцию 
текста следует сочетать с содержательной его 
стороной. К тексту надо предъявлять высокие 
требования без каких-либо скидок.

В наших учебниках тексты школярски гра-
мотны, но редко талантливы. Чувства, во вся-
ком случае, они не пробуждают. Преподава-
тель языка, как правило, не является мастером 
слова. Это не парадокс и не оскорбление —  
просто у него другая профессия. Поэтому в ро-
ждении учебника, кроме профессиональных 
лингвистов и психологов, должны принимать 
участие творческие работники —  писатели, 
журналисты, художники, фотографы.

Лев Николаевич Толстой не стеснялся писать 
тексты для яснополянской школы. Разумеется, 
они не в ряду его лучших художественных стра-
ниц, но насколько они полезней всего, что изго-
товлялось учителями той эпохи! Появился у нас 
и букварь, в составлении которого участвовал 
С. Михалков. Сравните этот букварь с тем, ко-
торый был раньше, и вы поймете, что игра 
стоит свеч. Прецеденты, значит, уже есть…

В. Г. Костомаров. He is anxious to know 
Russian… Он хочет знать русский, надо ему 

помочь. Литературная газета, 1968

ų ŶŷРťнųŧеũении ŧ Учебнике Рки

Лингвострановедение в учебнике должно 
стать аспектом, вполне равноправным с дру-
гими четырьмя традиционно выделяемыми 
аспектами —  фонетическим, грамматическим, 
лексическим и стилистическим. Выделение 
аспектов не предполагает, конечно, написа-
ния, например, фонетических уроков отдельно 
от стилистических; преподавание остается 
комплексным. Однако преподаватель и соста-
витель учебника для самих себя безусловно 
должны выделять аспекты, хотя бы потому, 
что, скажем, произношение слова и его употре-
бление связаны с различными речевыми ме-
ханизмами и для выработки этих механизмов 
надо применять разные методы. Выделяя в тео-
рии учебника специальный страноведческий 

аспект, мы надеемся показать, что его разра-
ботка в учебнике имеет не меньшее значение, 
чем разработка грамматического материала.

Страноведение в учебнике не только 
играет важную роль в эффективном и адек-
ватном усвоении языка, но и решает обще-
образовательные и воспитательные задачи. 
Преподаватель русского языка в своей учебно- 
воспитательной деятельности должен прила-
гать усилия и к тому, чтобы аудитория овла-
дела языковой системой, и к тому, чтобы она 
достигла полного, глубокого и адекватного по-
нимания русской, советской культуры.

Е. М. Верещагин, В. Г. Костомаров. 
Лингвострановедческий аспект учебника 

русского языка для иностранцев, 1973

ųб Учебникťź 
Ŵų ƄŬƀкУ ŶŴеŻиťŰƁнųŶŷи

Иностранные учащиеся, получающие в СССР 
высшее и среднее специальное образование, за-
интересованы, естественно, прежде всего в том, 
чтобы овладеть русским языком как языком 

(Фото из архива Института Пушкина)
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обучения и общения в изучаемой профессии. 
В отличие от студентов- филологов, русский 
язык для них не профилирующий предмет, 
не объект специализации, а лишь средство ее 
приобретения. Отсюда следует, что преподава-
ние языка должно как можно раньше приоб-
щать их к профессиональной коммуникации, 
знакомить с ее спецификой. <…>

Как же обеспечить учебниками эту разно-
образную аудиторию, распадающуюся на мас-
су групп со специфическими профессиональны-
ми интересами и нуждами? Ведь очевидно, что 
учебник, написанный без учета будущей специ-
альности учащихся, «учебник вообще», не толь-
ко окажется неэффективным, но может даже 
оттолкнуть от русского языка людей, желаю-
щих немедленно и как можно скорее получить 
от его изучения непосредственную практиче-
скую пользу. Что же —  пойти по пути создания 
бесконечного или, во всяком случае, большого 
числа особых, специализированных учебников?

Одна из основных методических трудностей 
при обучении студентов- нефилологов создается 
тем, что большинство современных естествен-
ных, технических и других специальностей но-
сит узкий характер, что осложняет определение 
единого актуального языкового учебного мате-
риала, способа его подачи, принципов органи-
зации и усвоения учащимися. В практике явно 
возобладал сугубо лингвистический подход, ак-
центирующий внимание на специфике языка 

(главным образом —  его лексического состава) 
отдельных научных дисциплин и приведший 
к появлению учебников русского языка для 
химиков, физиков, судостроителей, металлур-
гов и пр. Подобная позиция ведет к распыле-
нию авторских сил, появлению неоправданного 
и неорганизованного множества учебников 
и учебных пособий: учебники часто излишне 
специализированы, слишком много создается 
пособий, не «привязанных» к какому-то учеб-
нику, в ряде случаев удачные учебники изданы 
произвольными тиражами, никак не учитываю-
щими реальные потребности в них.

Абсолютизируя принцип учета будущей уз-
кой специальности учащихся, а иногда и осо-
бенностей данного вуза, мы забываем, что 
практически невозможно создать отдельные 
учебники в соответствии с каждой специаль-
ностью. Для этого нужно подготовить и из-
дать несколько сотен книг, причем все они 
нужны немедленно для оснащения уже иду-
щего учебного процесса. Такая позиция пре-
пятствует также унификации учебного про-
цесса и, по сути дела, исключает возможность 
стабильных учебников.

Важнее, однако, другое: такое «дробление» 
учебников не имеет достаточного лингвисти-
ческого и дидактического основания. Здесь 
уместно вспомнить общие положения о жанре 
учебника, в котором должны быть представ-
лены основные понятия, причем так, чтобы че-
ловек, их усвоивший, получил в руки надежную 
путеводную нить для дальнейшего владения 
предметом, интерес к непрерывному образо-
ванию в данной области. <…>

В. Г. Костомаров, О. Д. Митрофанова. 
Учебник русского языка и проблема учета 

специальности, 1978

ų ŷРебųŧťниƄź к Учебникťű Рки

В ходе многолетних споров и дискуссий 
по проб  лемам учебника русского языка как 
иностранного выкристаллизовалось положе-
ние, истинность и важность которого сегодня (Фото из архива Института Пушкина)
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не подвергает сомнению никто: учебник —  
главное ведущее средство обучения, основа сис-
тематического, индивидуального труда сту-
дента. Отсюда и тот большой интерес к теории 
современного учебника, к учебно-методиче-
ским и исследовательским проблемам этой об-
ласти научных поисков, который наблюдается 
у преподавателей и методистов. Наличие ста-
бильных учебников (учебных комплексов) ре-
гламентирует значительную часть деятельно-
сти и учителя, и ученика.

С точки зрения учащегося, учебник опреде-
ляет тот или иной объем языкового, речевого, 
страноведческого и лингвострановедческого 
материала, который подлежит обязательному 
усвоению, этапы овладения им, а также при-
зван задавать меру и характер самостоятель-
ной работы учащихся при овладении ими рус-
ским языком, видами русскоязычной речевой 
деятельности.

<…>
Обильная практика создания учебников, 

учебных пособий, учебно- методических ком-
плексов различными авторскими коллекти-
вами педагогов, намного опередившая теорию 
этих жанров, заставляет сегодня предприни-
мать новые усилия, использовать имеющиеся 
теоретические знания, осмысливать огромный 
практический опыт, чтобы сделать учебную 
литературу по русскому языку как иностран-
ному более целенаправленной, научно обосно-
ванной и с ее помощью совершенствовать, оп-
тимизировать педагогический процесс.

<…>
Наиболее важные требования, предъявляе-

мые в нынешних условиях к учебникам прак-
тического курса русского языка как иностран-
ного, сводятся в общем виде к следующему:
� коммуникативная направленность учеб-

ника;
� соответствие отбора и организации учеб-

ного материала практическим коммуника-
тивным, воспитательным целям, включая 
страноведческий аспект; интересам уча-
щихся и их коммуникативным потребно-
стям, удовлетворяемым средствами рус-
ского языка;

� направленность на развитие кругозора уча-
щихся, их мышления, воображения, памяти, 
на раскрытие их индивидуально- творческих 
возможностей;

� доступность, посильность, т. е. согласование 
содержания учебника с подготовленностью 
учащихся, конкретными условиями обучения.

Краткое изложение теории современного 
учебника завершим признанием М. Уэста: 
«Учебник —  орудие учителя. Для учителя он 
то же, что лопата для садовника, стамеска, 
пила и отвертка для столяра или машинка для 
машинистки. И нет худшей растраты времени 
и денег, чем предоставление в распоряжение 
мастера плохих инструментов».

В. Г. Костомаров, О. Д. Митрофанова. 
Методика преподавания русского 

языка как иностранного, 
глава «Учебник как основное 

средство обучения», 1990

(Фото из архива Института Пушкина)
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Статья посвящена эволюции теории учебника по русскому 
языку как иностранному (РКИ) в Государственном институте 
русского языка им. А. С. Пушкина. На основе анализа научных 
публикаций и учебных материалов выделены ключевые этапы 
становления этой научной дисциплины с  1970‑х  гг., когда 
были заложены ее основы, до современных цифровых инно‑
ваций. Особое внимание уделяется вкладу ведущих методи‑
стов (В. Г. Костомаров, М. Н. Вятютнев, А. Р. Арутюнов и др.), 
чьи работы стали фундаментом для создания эффективных 
учебных комплексов, сочетающих теоретические разработки 
с практическими потребностями обучения. В работе пока‑
зано, что современное учебниковедение активно развива‑
ется за счет применения методов корпусной лингвистики, 
автоматизированного анализа текстов и цифровых средств 
обучения.

nУ чебная книга не роман, и если дурно составлена, 
то делает вреда не меньше чумы или холеры»1. Этим 
остроумным эпиграфом в 1990 г. Виталий Григорье-

вич Костомаров и Ольга Даниловна Митрофанова вместе с соав-
торами предварили главу об учебнике русского языка как ино-
странного [3]. Не согласиться с высказыванием классика трудно: 
учебник —  центральный элемент образовательного процесса —  
во многом определяет качество обучения русскому языку, регла-
ментирует большую часть действий педагога и обучающегося.

В методике преподавания русского языка теория учебника —  
активно развивающееся современное направление. Неслучайно 
первый номер журнала «Русский язык за рубежом» в 2025 г. по-
священ такому важнейшему направлению в методике обучения 
русскому языку, как теория и практика разработки учебника.

1 В. Г. Белинский. Рецензия на книгу «Краткая география для детей, из-
данная по руководству г-на статского советника и кавалера И. А. Гейма. 
1835».
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Институт Пушкина всегда занимал централь-
ные позиции в этой области, создавая науч-
ный фундамент для разработки и экспертизы 
учебников по русскому языку как иностран-
ному для зарубежных стран. Достижения тео-
рии учебника связаны с именами таких ученых 
и методистов Института, как В. Г. Костома-
ров, М. Н. Вятютнев, А. Р. Арутюнов, Л. Б. Тру-
шина, Э. Ю. Сосенко, А. Н. Щукин, Л. Л. Вох-
мина, Э. Г. Азимов, Л. В. Фарисенкова и др. 
При этом теория логичным образом приме-
нялась в практике: Институт Пушкина тради-
ционно реализует функцию международного 
научно- методического центра, координирую-
щего разработку учебников по РКИ для зару-
бежных стран.

Актуальные задачи в области продвижения 
русского языка, охвата новых регионов и кон-
тингентов, а также развитие научного знания 
об освоении языка требуют возвращения к се-
рьезному, фундаментальному разговору о тео-
ретических и прикладных основах разработки 
учебников и учебных ресурсов.

В статье мы проанализируем ключевые 
этапы становления учебниковедения в Го-
сударственном институте русского языка 
им. А. С. Пушкина и обозначим перспективные 
векторы развития этой научной дисциплины.

ŶŷťнųŧŰение иcРťŬŧиŷие 
ŷеųРии Учебникť Рки

Значимость теории и практики создания 
учебников по русскому языку подтверждается 
тем, что именно эта тема стала ключевой уже 
на II Конгрессе Международной ассоциации 
преподавателей русского языка и литературы, 
состоявшемся в 1973 г. в Варне (Болгария) под 
названием «Теория и практика создания учеб-
ников и учебных пособий по РКИ».

На конгрессе широкой аудитории русистов 
всего мира был представлен комплекс учебных 
пособий «Русский язык для всех», подготовлен-
ный авторским коллективом под руководством 
В. Г. Костомарова (рис. 1). Комплекс был рас-
считан на взрослых, изучающих русский язык 
как иностранный на начальном этапе, прежде 

всего в формате курсового обучения. Авторам 
пришлось решить нетривиальную задачу соз-
дания гибкой многокомпонентной системы 
пособий, которая давала возможность опти-
мизировать процесс обучения, настраивать 
его в соответствии с целями обучения и осо-
бенностями аудитории [12]. Уникальным для 
того времени было и то, что учебный комплекс 
включал и технические средства обучения —  
приложения с грампластинками и диафильмо-
курс. Учебник был удостоен в 1979 г. Государ-
ственной премии СССР и сегодня насчитывает 
десятки переизданий.

Обсуждения и решения II Конгресса 
МАПРЯЛ дали старт и новым разработкам, 
и новому направлению, посвященному на-
учным основам создания учебников. Впо-
следствии многие из участников конгресса, 
выступавшие с докладами о проблемах учеб-
ников по РКИ, —  В. Г. Костомаров, Э. Ю. Со-
сенко, М. Н. Вятютнев, О. Д. Митрофанова, 
Л. Б. Трушина и др. —  станут сотрудниками 
Государственного института русского языка 
им. А. С. Пушкина, где заложат основы теории 
учебника РКИ.

Необходимость создания специальной тео-
рии учебника РКИ была продиктована уни-
кальной природой самой учебной дисциплины. 

рис. 1. Комплекс учебных пособий 
«Русский язык для всех» (автор коллажа Д. В Николаев)
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Она предполагает обучение не знаниям, 
а деятельности; причем нескольким видам 
деятельности одновременно, а также сред-
ствам для осуществления этой деятельности. 
Это принципиально отличает учебник прак-
тического курса русского языка от учебников 
по таким предметам, как физика, история, ли-
тература.

Наработки в новой научной области ак-
тивно освещались в профессиональном сооб-
ществе. Результаты исследований были пред-
ставлены в двух значимых сборниках статей, 
изданных Институтом Пушкина: «Содержа-
ние и структура учебника русского языка как 
иностранного» (1981) под редакцией Л. Б. Тру-
шиной [11] и «Учебники и словари в системе 
средств обучения русскому языку как ино-
странному» (1986) под редакцией Л. Б. Труши-
ной и В. В. Морковкина [13]. Эти публикации 
охватывали широкий репертуар тем, вклю-
чая принципы отбора языкового материала, 
методику разработки содержания учебников, 
последовательность работы над рукописью, 
а также критерии оценки качества учебника. 
Данные работы стали важным этапом в разви-
тии научного подхода к созданию учебников 
по русскому языку как иностранному.

Особенно заметный импульс к развитию об-
суждаемого направления произошел благодаря 
плодотворной работе научного сектора «Ме-
тоды обучения и теория учебника», возглавля-
емого М. Н. Вятютневым. Согласно концепции 
М. Н. Вятютнева, теория учебника иностран-
ного языка, являясь составной частью общей 
теории учебника, должна представлять со-
бой качественно новую систему научных зна-
ний. Она призвана охватывать как лингвисти-
ческую природу языка, так и механизмы его 
усвоения в качестве средства коммуникации, 
включая технологии представления учебного 
материала. Эта теория должна обеспечивать 
всесторонний анализ эффективности каждого 
элемента учебника —  от методических прие-
мов и правил до конкретных упражнений, тек-
стов и иллюстраций. При этом она неразрывно 
связана с существующей практикой создания 
учебных пособий, развивая и совершенствуя 

ее. Таким образом, теория учебника РКИ 
не только систематизирует накопленные зна-
ния о процессе обучения, но и позволяет про-
гнозировать результативность применяемых 
педагогических подходов и методических ре-
шений. М. Н. Вятютнев впервые предложил 
классифицировать учебники по РКИ в зависи-
мости от возраста учащихся, профиля и стра-
тегии обучения языку (интуитивное или со-
знательное овладение языком). Ключевые 
положения, актуальные и сегодня, ученый из-
ложил в монографии «Теория учебника рус-
ского языка как иностранного (методические 
основы)» [2].

Значительный вклад в теорию учебника был 
также внесен специалистом Института Пуш-
кина А. Р. Арутюновым, который в соавтор-
стве с коллегами по сектору разработал про-
грамму многофакторного анализа учебника 
по иностранным языкам. По мнению А. Р. Ару-
тюнова, ключевой задачей методики является 
создание по-настоящему коммуникативных 
учебников, которые направлены на овладе-
ние языком как средством общения. Для до-
стижения этой цели А. Р. Арутюнов предлагал 
авторам- методистам действовать в соответ-
ствии с четко прописанным и тщательно обо-
снованным алгоритмом проектирования ком-
муникативного учебника [1].

Важно, что теория учебника развивалась 
в тесной взаимосвязи с практикой —  в 80–
90-е гг. XX в. одновременно велась как науч-
ная работа, так и активная разработка учеб-
ных пособий по РКИ для различных катего-
рий обучающихся. Такой симбиоз научного 
осмысления и практического воплощения 
обеспечивал эффективность и востребован-
ность создаваемых методических решений. 
Так, М. Н. Вятютнев был руководителем автор-
ского коллектива по созданию одного из пер-
вых универсальных учебных комплексов для 
зарубежной школы «Русский язык» (рис. 2), 
учебника «Горизонт» для молодежи. На ос-
нове этих учебников были написаны учеб-
ники для школ Венгрии, Вьетнама, Кубы, 
Польши, Северной Кореи и других стран. 
Множество учебников и учебных пособий 
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было подготовлено при участии 
авторов- специалистов Института 
Пушкина (таких как Э. Г.  Азимов, 
А. Р. Арутюнов, Л. Л. Вохмина, 
З. Н. Иевлева, Е. Л.  Корчагина, 
Н. А. Метс, Э. Ю. Сосенко, Е. М. Сте  -
панова, Л. Б. Трушина,  Л. В. Фари -
сенкова и др.).

Уже на современном этапе раз-
вития методики РКИ наработки 
в области теории учебника были 
обобщены А. Н. Щукиным в работе 
«Основы учебниковедения в преподавании рус-
ского языка как иностранного» [14].

ŶųŧРеűеннƀе ŧекŷųРƀ РťŬŧиŷиƄ 
ŷеųРии Учебникť

В 90-е гг. прошлого столетия А. Р. Арутю-
нов писал: «…Современный уровень развития 
средств обучения требует создания такой тео-
рии учебника, которая опиралась бы на авто-
матизированную систему средств сбора, хране-
ния и обработки методической информации. 
Понятно, что компьютерная обработка данных, 
в свою очередь, предъявляет требования объ-
ективности, формализуемости и подконтроль-
ности к традиционно «гуманитарной» теории 
учебника» [1: 10].

В 20-е гг. нашего столетия эта цель оказалась 
реализуема. Учеными Института Пушкина 
развивается актуальное направление —  кор-
пусное учебниковедение, в котором мето-
ды корпусной и компьютерной лингвистики 
применяются для исследования совокупно-
сти учебников или учебных пособий, отобран-
ных определенным образом и представленных 
как корпус [8–10]. Такие исследования позво-
ляют решать задачи автоматической адапта-
ции текста, автоматического определения 
сложности текста, обучения больших языко-
вых моделей, а также автоматизации анали-
за и экспертизы новых учебников и учебных 
пособий.

С применением методов корпусного учебни-
коведения в 2023 г. в партнерстве с Междуна-
родной ассоциацией преподавателей русского 

языка и литературы научной группой Инсти-
тута Пушкина под руководством М. Ю. Лебеде-
вой была выполнена научно- исследовательская 
работа «Комплексное исследование учебников 
и учебных пособий по русскому языку, пред-
назначенных для обучения русскому языку 
в зарубежных странах»2. Оно было проведено 
в ответ на отсутствие единого реестра учеб-
ников и учебных пособий по русскому языку, 
предназначенных для обучения в странах за-
рубежья; а также единой системы анализа та-
ких изданий. Подобное положение дел стано-
вилось барьером для объективного описания 
имеющихся ресурсов и дефицитов методиче-
ской обеспеченности преподавания русского 
языка за пределами России. Чтобы преодолеть 
этот барьер, коллектив проекта собрал и си-
стемно описал более 450 изданий из 65 стран, 
включая редкие, практически коллекционные 
материалы. Исследование охватило учебники 
и учебные пособия, изданные с 2000 по 2023 г., 
используемые на различных этапах образова-
ния стран зарубежья (в школах, вузах, учреж-
дениях дополнительного образования) и для 
различных контингентов (дети, подростки, 
взрослые). Важно, что в ходе исследования 
применялись также современные цифровые 
методы обработки и анализа данных, что по-
зволило на новом уровне взглянуть на тради-
ционный объект методики.

2 Полный текст отчета об исследовании доступен 
на сайте МАПРЯЛ. URL: https://ru.mapryal.org/
projects/research-2024-ru-lang

рис. 2. Учебники «Русский язык» для зарубежных школ 
(части 1, 2, 3) (автор коллажа Д. В Николаев)
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Для заполнения выявленных лакун в ответ 
на запросы времени эксперты Института Пуш-
кина сегодня продолжают разработку совре-
менного учебно- методического инструмен-
тария для изучения и преподавания русского 
языка (учебников, учебных пособий, рабо-
чих тетрадей и т. д.) для разных континген-
тов в России и за рубежом. Разрабатываются 
и успешно апробируются учебники и учебные 
пособия, учитывающие потребности отдель-
ных стран в изучении русского языка; появ-
ляются новые учебные пособия по русскому 
языку в специальных целях —  в областях, раз-
вивающихся в связи с современными тенден-
циями научно- технического прогресса, по-
требностями системы образования. Новый 
импульс получило направление школьного 
учебника в рамках решения задач языковой 
поддержки детей, обучающихся в российских 
школах.

Особое место занимает задача развития 
цифровых средств обучения, которые продол-
жают традиции разработки учебников и учеб-
ных пособий на новом этапе, с учетом новых 
технологических возможностей. В Институте 
Пушкина создаются ресурсы, соответствующие 
интересам и привычкам цифрового поколения 
изучающих русский язык. С 2014 г. ведется ра-
бота по созданию цифровых ресурсов, объеди-
ненных на портале «Образование на  русском».

Один из самых популярных проектов Инсти-
тута Пушкина —  «Русский язык для всех 
наших детей» (4+) —  объединил более 1700 
интерактивных мультимедийных образова-
тельных и развлекательных ресурсов в игро-
вых и обучающих форматах, разработанных 
по авторским методикам как для самостоя-
тельного использования детьми (носителями 
русского языка, билингвами и инофонами), 
так и вместе с помощниками (URL: https://
forkids.pushkininstitute.ru). Возможно само-
стоятельное формирование индивидуальных 
версий каталога ресурсов и траекторий обу-
чения [7].

Аудиовизуальным учебником русского 
языка нового типа стала «Школа русского 
языка со Смешариками» —  видеокурс для 

детей, начинающих осваивать русский язык, 
созданный в сотрудничестве с Национальным 
детским фондом [4]. Видеокурс набрал более 
117 млн просмотров, причем самую популяр-
ную серию —  про любовь и глагол «любить» —  
посмотрели более 30 млн раз.

Мультимедийный комплекс «Интерактив-
ные авторские курсы Института Пушкина» 
представляет собой набор инновационных 
цифровых учебных пособий по различным 
аспектам практического курса русского языка 
как иностранного (авторские методики), 
созданных коллективом авторов (Н. Б. Би-
техтина, Н. В. Виноградова, Т. Н. Дьяченко, 
Н. В. Кулибина, А. И. Ольховская) под руко-
водством Н. В. Кулибиной (URL: https://
ac.pushkininstitute.ru) [5].

Примером инновационного цифрового учеб-
ного пособия может служить интерактивный 
авторский курс «Уроки чтения —  праздник, ко-
торый всегда с тобой». В его основу положена 
авторская методика Н. В. Кулибиной по обуче-
нию смысловому восприятию текстов русской 
художественной литературы [6]. 

Таким образом, работа авторских коллек-
тивов Института Пушкина над учебниками 
и учебными пособиями нового поколения про-
должается.

ŬťкŰƃчение

Теория учебника русского языка как ино-
странного прошла долгий и плодотворный 
путь развития, начиная с первых научных ис-
следований в 1970-х гг. до современных раз-
работок. Институт Пушкина сыграл ключевую 
роль в становлении этой научной дисциплины, 
объединив усилия выдающихся методистов, 
таких как В. Г. Костомаров, М. Н. Вятютнев, 
А. Р. Арутюнов, Л. Б. Трушина и многих дру-
гих. Их работы заложили основы для созда-
ния эффективных учебных материалов, кото-
рые учитывают специфику обучения русскому 
языку как иностранному и ориентированы 
на различные категории учащихся. В Инсти-
туте Пушкина выросла целая плеяда педагогов- 
методистов, по книгам которых обучаются 
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как иностранные студенты, так и преподава-
тели РКИ в России и за рубежом.

Современные тенденции в учебниковедении 
связаны с применением возможностей циф-
ровых технологий, таких как корпусная линг-
вистика, автоматизированный анализ текстов 

и создание интерактивных образовательных 
ресурсов. Эти инновации позволяют не только 
совершенствовать традиционные методы пре-
подавания, но и расширять доступ к изуче-
нию русского языка для различной аудитории 
по всему миру. 
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Актуальность данной статьи обусловлена, с одной стороны, 
необходимостью систематизации данных в области теории 
и истории учебников РКИ, с другой —  потребностью препода‑
вателей в знании алгоритмов создания учебников. В статье 
рассмотрены основные подходы к анализу учебника: педаго‑
гический, библиологический, лингвистический, культуроло‑
гический. С позиций педагогического подхода представлены 
дидактические и лингводидактические основы теории учеб‑
ника русского языка как иностранного. Охарактеризованы ре‑
зультаты исследований истории учебников русского языка как 
иностранного, разработки стандартизированного описания 
учебника, исследования процесса создания, апробации и экс‑
пертизы учебников. Описаны тенденции развития современ‑
ной методики, которые рекомендуется учитывать при разра‑
ботке учебников. К ним относятся коммуникативность, интерес 
к социокультурным аспектам содержания речевой деятельно‑
сти, технологизация обучения, вариативность выбора содер‑
жания, методов и средств обучения, стремление к стандарти‑
зации обучения, усиление научного обоснования обучения.

Ŵųũźųũƀ кcťнťŰиŬУ Учебникť 
�ŧűеŶŷų ŧŧеũениƄ


У чебник русского языка для иностранцев может быть объ-
ектом исследования в разных науках. При этом в каждом 
случае выделяются специфический предмет исследова-

ния, специфическая терминология и проблематика, специфиче-
ский подход к рассмотрению конкретных сторон учебника. Про-
анализируем основные подходы к исследованию учебников.

Педагогический подход

Учебник —  это средство обучения, и с позиций педагогического 
подхода изучаются его цели, адресат, построение, заложенные 
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в нем принципы, содержание и технология 
обучения и пр. [24].

И. Л. Бим выдвинула положение о том, что 
учебник, с одной стороны, —  это адаптивно- 
адаптирующая система, объединяющая инфор-
мационные, мотивационные и контролирую-
щие функции и являющаяся овеществленной 
моделью системы обучения [9]. С другой сто-
роны, она рассматривала учебник как компо-
нент системы обучения, в которой главной, 
системообразующей частью являются цели 
обучения. В этом случае учебник использу-
ется для реализации этих целей и выступает 
организатором деятельности как ученика, так 
и учителя [8]. Таким образом, учебник в ее 
работах описывался и как целостная система, 
и как компонент системы обучения.

М. Н. Вятютнев, в отличие от И. Л. Бим, 
рассматривал учебник как реализацию ка-
кой-либо методической концепции (метода 
обучения, подхода к обучению), поэтому его 
систему обучения можно назвать методоцен-
трической. М. Н. Вятютнев писал, что учеб-
ники реализуют различные подходы и методы: 
грамматический, прямой, бихевиористский, 
метод чтения, коллективный, коммуникативно- 
индивидуализированный. Для него же самого 
учебник выступал как компонент коммуни-
кативно- индивидуализированной концепции 
обучения, что проявлялось в постановке це-
лей обучения, в отборе коммуникативного со-
держания учебника по пути от определения 
сфер и типичных ситуаций общения к языко-
вым средствам, в выборе технологии обуче-
ния в зависимости от индивидуальных особен-
ностей овладения иностранным языком [13].

А. Р. Арутюнов, для которого учебник высту-
пал в качестве главного компонента системы 
обучения, утверждал, что, если какой-либо 
урок учебника не доработан, то возникнут се-
рьезные проблемы и на занятии. Такая учебни-
коцентрическая система обучения позволила 
ему исследовать учебники русского языка как 
иностранного с разных сторон и разработать 
процедуру их экспертизы [3].

Для разработки теории учебника с пози-
ций педагогического подхода важно не только 

определять роль и место учебника в системе 
обучения, но и дифференцировать их типы 
и виды.

Библиологический (книговедческий) 
подход

Учебники могут существовать в разных фор-
мах: в Шумерском царстве они размещались 
на глиняных табличках [25: 21–28], в период 
Античности и в Средние века —  на папирусе 
и листах пергамена, начиная с эпохи Возрожде-
ния —  в бумажном формате, а в наше время — 
и на электронных носителях информации [1]. 
Тем не менее с позиций библиологического 
подхода учебник —  это прежде всего печатная 
книга. Соответственно в контексте этого под-
хода исследуются вопросы создания и издания 
учебников, их распространения, времени появ-
ления в библиотеках, востребованности чита-
телями и многое другое. К области книговеде-
ния относятся вопросы атрибуции анонимных 
учебников, установления места и года их из-
дания, если они не указаны, т.е. вопросы исто-
рии создания и дальнейшего существования 
учебников. При этом используются специфи-
ческие методы исследования: изучение архив-
ных документов, анализ текста учебника, ана-
лиз бумаги, типографского шрифта, обложки 
и ее оформления, библиотечных штампов, вла-
дельческих записей и пр.

Лингвистический подход

С позиций лингвистического подхода учеб-
ники являются источниками языкового ма-
териала. Эти источники, во-первых, интере-
суют специалистов по истории русского языка, 
так как в них отражаются особенности языка 
того или иного исторического периода. В каче-
стве примера можно привести труды Б. А. Ла-
рина, исследовавшего учебник Г. В. Лудольфа; 
дневник английского капеллана Ричарда 
Джемса и составленный французскими куп-
цами «Словарь московитов» [16]. Ларинская 
традиция продолжается в работах его учеников 
и последователей [17]. Учебные руководства 
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по русскому языку для иностранцев являются 
важным источником языкового материала для 
словаря обиходного русского языка XVII в.

Во-вторых, эти произведения, особенно грам-
матики, представляют интерес для специали-
стов по истории языкознания, так как они прямо 
или косвенно отражают эволюцию лингвистиче-
ской мысли в Европе и в России. Первым на это 
указал Б. О. Унбегаун [28]. В последние 30 лет 
лингвистические исследования грамматик рус-
ского языка, составленных иностранцами, про-
водили Б. А. Успенский [23], Г. Кайперт [26], 
С. Менгель [27] и другие исследователи.

Третье направление лингвистических иссле-
дований связано с возможностью рассмотре-
ния указанных учебных руководств как источ-
ников данных о процессе овладения вторым 
языком. Примером такого исследования мо-
жет быть работа, в которой рассматривается 
крайне несовершенное с позиций современной 
лингвистики описание русской грамматики 
английского врача Марка Ридли [14]. В ходе 
анализа было показано, что русская грамма-
тика Ридли —  это отражение его промежу-
точного языка (inerlanguage), что позволяет 
говорить о существовании некоторых универ-
сальных особенностей процесса овладения рус-
ским языком иностранцами.

Культурологический подход

Учебник русского языка для иностранцев 
может рассматриваться как явление культуры 
народа на  определенном этапе его истории. 
В работах, посвященных анализу российских 
учебников русского языка, изучается отраже-
ние в них реалий российской жизни: событий, 
персоналий, социальных групп, правил поведе-
ния и т. д. Исследования учебников, изданных 
за рубежом, интересны как образцы перцеп-
ции России и российской жизни иностран-
ными авторами [18].

Исследование учебников как явлений куль-
туры народа возможно с разных позиций. 
В. Г. Безрогов и Т. С. Маркарова пишут: «В учеб-
нике пересекаются культура обучения и воспи-
тания (педагогика), культура индоктринации 

и убеждения (политика), культура повседневной 
практики (этнография), культура взаимоотно-
шения статусов (социология), культура понима-
ния сущности человека (философия), культура 
понимания возможностей человека (психоло-
гия). Перечисление сфер, отраженных в учеб-
нике, и имеющих к ним отношение научных 
дисциплин можно было бы продолжать еще, впи-
сывая в него филологию (спектр и частотность 
слов), этику (иерархия приемлемых и непри-
емлемых норм поведения и отношений) и т. д. 
В итоге можно сделать вывод, что учебник 
представляет собой особый продукт культуры, 
содержащий многообразный набор закодиро-
ванной информации, которую обучающийся 
с помощью наставника декодирует, осваивая 
одновременно и конвенционально принятые 
системы дешифрации и обозначения» [4: 4].

Перечисленные подходы и характерные 
для них методы анализа не противоречат друг 
другу и используются даже в ходе одного ис-
следования. Примером этого может служить 
монография, посвященная комплексному изу-
чению первого печатного учебника РКИ в Рос-
сии [12].

В настоящей статье сосредоточимся на педа-
гогическом подходе к анализу учебников РКИ 
и перечислим основные направления исследо-
ваний этих учебников.

иŶŶŰеũųŧťние нťУчнƀź ųŶнųŧ
ŷеųРии Учебникť Рки

Любая наука всегда возникает как одно 
из направлений уже существующей науки, 
а затем, если это необходимо, становится са-
мостоятельной. Также и любая теория появля-
ется как дочернее направление другой теории. 
Теория учебника РКИ выделилась из теории 
учебника иностранного языка, а последняя — 
из дидактической теории учебника. Эти вну-
тренние связи и взаимные влияния оказыва-
ются значимыми для изучения педагогических 
основ теории учебника русского языка как 
иностранного. Соответственно в процессе ис-
следования могут представлять особый инте-
рес следующие научные основы:
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1. Дидактическая теория учебника, кото-
рая разрабатывается с 1950-х гг., с того мо-
мента, как появилась монография Е. И. Пе-
ровского, посвященная созданию школьных 
учебников [21]. В дальнейшем вышли ра-
боты В. Г. Бейлинсона [5], В. П. Беспалько [6], 
П. Г. Буги [11], Д. Д. Зуева [15], Н. И. Тупаль-
ского [22] и др. Важную роль в разработке ди-
дактической теории учебника сыграли 20 вы-
пусков сборника научных статей «Проблемы 
школьного учебника» (1974–1991 гг.).

2. Лингводидактическая теория учеб-
ника, которая разрабатывается с 1970-х гг. 
Ей посвящены монографии И. Л. Бим [8; 9], 
М. Н. Вятютнева [13] и А. Р. Арутюнова [2; 3]. 
Статьи по лингводидактической теории учеб-
ника публиковались в журналах «Русский 
язык в школе», «Русский язык в националь-
ной школе», «Русский язык за рубежом», «Ино-
странные языки в школе» и в периодических 
сборниках статей, например, таких, как «Рус-
ский язык для студентов- иностранцев».

Большая часть того, что написано в ука-
занных книгах и статьях, актуально и поныне 
и должно использоваться в исследованиях 
по теории учебника.

3. Кроме того, к научным основам теории 
учебника РКИ следует относить результаты ис-
следований отбора и организации языкового, 
речевого и социокультурного материала, зако-
номерностей формирования речевых навыков 
и речевых умений и другие научные данные.

иŶŶŰеũųŧťниƄ иŶŷųРии 
Учебникųŧ Рки

Исследований по истории учебников РКИ 
мало, по крайней мере мало тех, которые вы-
зывают доверие специалистов. К таким ра-
ботам в первую очередь следует отнести мо-
нографию С. К. Милославской, посвященную 
изучению образа России в зарубежных учеб-
никах и учебных руководствах [18], кан-
дидатскую диссертацию А. Ю. Бондаренко, 
исследующую развитие практического на-
правления в методике преподавания русского 
языка как иностранного [10], серию статей 

С. В. Власова и Л. В. Московкина «Из истории 
учебников русского языка как иностранного 
в России», в которых исследуются учебники 
конца XVII–XVIII вв.: учебники Г. В. Лудольфа, 
Э. Копиевича, В. Е. Адодурова, И. К. Шарпан-
тье, Я. М. Родде, М. Любовича, И. А. Гейма, 
Ф. В. Каржавина, а также анонимные «Грам-
матика Французская и Русская» и «Новая рос-
сийская грамматика». В «Истории методики 
обучения русскому языку как иностранному» 
Л. В. Московкина и А. Н. Щукина в каждом 
из разделов приводятся сведения об учебни-
ках, использовавшихся на разных этапах раз-
вития методики [20], а также сведения о ра-
ботах по истории учебников, вышедших 
в разных странах (Ф. Баслер, К. Бабов, Я. Вол-
чук, Д. Дамлянович, Х. Зайонц, К. Кончаревич, 
Дж. Маккл и др.).

В настоящее время лучше всего изучены 
учебники XVII–XVIII вв., тогда как цельного 
представления об учебниках XIX и первой по-
ловины ХХ в. пока не существует.

иŶŶŰеũųŧťние ŴРųбŰеű
ŶŷťнũťРŷиŬťŻии ųŴиŶťниƄ 
Учебникť

Одним из направлений анализа учебников 
является поиск путей их стандартизирован-
ного описания, позволяющего отразить в ком-
пактном виде основные данные, необходимые 
исследователям, включая библиографические 
ссылки на работы, посвященные конкретному 
изданию.

Нами совместно с профессором Вроцлав-
ского университета К. Кусалем была создана 
стандартная форма описания лингводидактиче-
ских источников на основе Formulaire de saisie 
d’une nouvelle notice («Формуляра заявки для 
новой библиографической записи»), разрабо-
танного французскими учеными Б. Коломба 
и А. Пельфреном для интернет- сайта Corpus des 
textes linguistiques fondamentaux («Корпус фун-
даментальных лингвистических текстов») [19]. 
В этой форме выделены три блока: общие биб-
лиографические сведения об учебнике; сведе-
ния об авторе (авторах); данные о содержании 
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учебника и его связи с предшествующими и по-
следующими книгами.

Первый блок — «Общие библиографиче-
ские сведения» — содержит внешнее описа-
ние учебника. В нем указывается название 
книги, место и название издательства (типо-
графии), год издания, объем (количество стра-
ниц). Заполняются данные о первом издании 
учебника, о последующих изданиях, о наличии 
современной репродукции текста и о его до-
ступности. Второй блок — «Сведения об авторе 
(авторах)» — содержит полное имя авторов, 
годы их жизни, краткую биографию. Третий 
блок — «Данные о содержании учебника и его 
связи с предшествующими и последующими 
книгами» — включает описание типа учеб-
ника, его адресата, указание на язык, которому 
предполагается обучать, метаязык описания 
и язык примеров. В этом блоке описываются 
основные части (разделы) учебника с указа-
нием страниц, а также говорится, какая мето-
дическая концепция в нем отражена. В отдель-
ных графах даются источники учебника, его 
новизна по сравнению с предшествующими 
учебниками и последующие учебники, на со-
здание которых он повлиял. Предусмотрена 
графа «Дополнительные сведения о создании 
и издании учебника», которая заполняется, 
если в выходных данных учебника не указаны 
название издательства или типографии или 
год издания, и исследователем проводилась 
специальная работа по их установлению. За-
вершается третий блок библиографическим 
списком.

Стандартная форма описания лингводидак-
тических источников включает наиболее важ-
ную информацию о каждом из них. Она в зна-
чительной степени облегчает деятельность 
исследователя в области истории учебников, 
так как в концентрированном виде содержит 
описание основных результатов исследования 
каждого источника. Эта форма подробно про-
комментирована в статье ее создателей [19]. 
Там же приведены примеры стандартизиро-
ванного описания учебников русского языка 
для поляков М. Любовича, Ф. Я. Макульского 
и М. Г. Зубаковича, изданных в XVIII в.

иŶŶŰеũųŧťниƄ ŴРųŻеŶŶť 
ŶųŬũťниƄ� ťŴРųбťŻии 
иcƂкŶŴеРŷиŬƀ Учебникųŧ

Какие бы исследования учебников ни про-
водили методисты, им следует помнить, что 
научная продукция должна обладать практи-
ческой значимостью. Применительно к учеб-
никам речь идет о разработке рекомендаций 
по их созданию, апробации и экспертизе.

Первый алгоритм создания учебника ино-
странного языка был разработан И. Л. Бим. 
Он включает постановку целей обучения, 
разработку конкретных методических за-
дач, приводящих к реализации целей обуче-
ния, определение содержания обучения, отбор 
и организацию учебного материала на основе 
структурно- функционального подхода, разра-
ботку заданий и упражнений и их выстраива-
ние в логике образовательного процесса, раз-
работку проверочных заданий [7].

Более подробный алгоритм, включающий 
оценку и апробацию учебника, предложил 
М. Н. Вятютнев. Он подробно описал следую-
щие 7 этапов работы над учебником: обосно-
вание целесообразности нового учебника, об-
суждение проспекта учебника, рассмотрение 
вариантов пробных уроков, написание учеб-
ника и подбор иллюстративного материала, 
оценку учебника в готовом к печати виде, про-
цесс печатания, преподавание по учебнику в те-
чение двух лет, сбор замечаний, пожеланий для 
переиздания [13].

А. Р. Арутюнов разработал алгоритм написа-
ния коммуникативного учебника: определение 
и формулирование целей обучения, создание 
каталогов сфер, тем и ситуаций общения, со-
здание текстотеки учебника и разработка типо-
логии учебных текстов, определение лексико- 
грамматического и словообразовательного 
минимума, покрывающего текстотеку и вер-
бализующего цели обучения, разработка ти-
пологии упражнений и заданий, определение 
типовой структуры обучающего урока, опре-
деление средств контроля и тестирования [3].

Кроме того, А. Р. Арутюнов предложил схему 
коммуникативного занятия, которую могут 
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использовать преподаватели при подготовке 
собственных учебников. Она состоит из следую-
щих компонентов: создание установки на ре-
шение коммуникативной задачи, презентация 
языкового, речевого и коммуникативного мате-
риала, необходимого и достаточного для реше-
ния данной задачи, инструктирование по вы-
полнению предкоммуникативных (языковых 
и речевых) упражнений, контроль за уровнем 
овладения правилами языка и нормами речи, 
показ вербального решения коммуникатив-
ной задачи при использовании внешних опор, 
инструктирование по выполнению коммуни-
кативных заданий по аналогии при сверну-
тых опорах и ориентирах, инструктирование 
по выполнению реальных задач общения без 
внешних опор и ограничений на условия обще-
ния и роли его участников [2]. А. Р. Арутюнов 
первым из российских методистов разработал 
и описал процесс экспертизы коммуникатив-
ного учебника русского языка как иностран-
ного [3].

Задачи исследования процесса создания, 
апробации и экспертизы учебников в основ-
ном были решены в 1970–1990-х гг., но это 
не означает, что в наше время отсутствуют воз-
можности их новых интерпретаций. Процесс 
создания новых учебников продолжается, и его 
авторам рекомендуется учитывать тенденции 
развития современной методики:

� коммуникативность, вызванную потребно-
стями интенсивного развития общества;

� интерес к социокультурным аспектам содер-
жания речевой деятельности, вызванный 
развитием психолингвистики, лингвостра-
новедения и лингвокультурологии;

� технологизацию обучения, вызванную влия-
нием технологических достижений;

� вариативность, возможность выбора содер-
жания, методов и средств обучения, вызван-
ную влиянием личностно ориентированного 
обучения.

Реакциями на последнюю тенденцию можно 
считать распространение идей стандартиза-
ции обучения, которая проявилась, в част-
ности, в создании и развитии концепции 

тестирования, и усиление научного обосно-
вания обучения, включающего учет условий 
обучения, социального заказа и особенностей 
учащихся, учет целей обучения, учет законо-
мерностей формирования речевых умений 
и речевых навыков.

ŬťкŰƃчение

Краткий обзор научных исследований, имею-
щих отношение к учебникам РКИ, показывает 
следующее:

1. Несмотря на то что учебник —  это прежде 
всего педагогическое явление, существуют 
разные подходы к его анализу: не только пе-
дагогический, но также библиологический, 
лингвистический и культурологический. Ре-
зультаты применения разных подходов мо-
гут быть полезны при комплексном анализе 
учебника.

2. Педагогический подход к анализу учеб-
ника РКИ предполагает рассмотрение во-
просов теории и истории учебников. В ходе 
исследований важно опираться не только 
на лингводидактические, но и на общие ди-
дактические основы учебника.

3. Историко- методические исследования 
направлены на выявление эволюции учебни-
ков, установление тенденций их развития. При 
этом применение стандартной формы описа-
ния учебников облегчает систематизацию дан-
ных, связанных с учебником.

4. Исследования в области теории учебни-
ков предполагают его рассмотрение как це-
лостного педагогического явления (системы) 
и как компонента системы обучения, установ-
ление типов и видов учебника, разработку про-
цедур его создания, апробации и экспертизы.

5. При создании учебников рекомендуется 
учитывать тенденции развития современной 
методики, к которым относятся коммуника-
тивность, интерес к социокультурным аспек-
там содержания речевой деятельности, техно-
логизация обучения, вариативность выбора 
содержания, методов и средств обучения, 
стремление к стандартизации обучения, уси-
ление научного обоснования обучения. 
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Russian Language Textbook for Foreigners 
as an Object of Scientific Research

Keywords: Textbook of Russian as a foreign language, approaches to research, theory 
of textbook, history of textbook, trends in methodology development.

The relevance of this article is due, on the one hand, to the need to systematize 
data in the field of theory and history of textbooks of Russian as a foreign language, 
and on the other hand, to the need of teachers to know the algorithms for creating 
textbooks. The article considers the main approaches to the analysis of the textbook: 
pedagogical, bibliological, linguistic, and cultural. From the standpoint of the peda­
gogical approach, the didactic and linguodidactic foundations of the theory of the text­
book of Russian as a foreign language are presented. The results of studies of the his­
tory of textbooks of Russian as a foreign language, the development of a standardized 
description of the textbook, the study of the process of creation, testing and exam­
ination of textbooks are characterized. The trends in the development of modern 
methodology are described, which are recommended to be taken into account 
when developing textbooks. These include communicativeness, interest in the socio­ 
cultural aspects of the content of speech activity, technologization of training, variabil­
ity in the choice of content, methods and means of teaching, the desire to standard­
ize training, strengthening the scientific basis for training.
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Статья посвящена разработке современных учебников 
по русскому языку как иностранному (РКИ) и предъявляе‑
мым к ним требованиям. В ней рассматриваются ключевые 
проблемы, с которыми сталкиваются авторы, и предлагаются 
подходы к их решению. Особое внимание уделяется науч‑
ным основам освоения языка, международным стандартам 
оценки и особенностям популярных учебников. Статья содер‑
жит практические рекомендации для начинающих авторов, 
которые помогут создать эффективные учебные материалы, 
учитывающие потребности учащихся и достижения в области 
языкового образования.

Ŵ оявление в 2020 г. новой редакции «Общеевропейских 
компетенций» [16] стало серьезным стимулом к созданию 
очередного поколения учебников по вторым/иностран-

ным языкам, РКИ в частности. Разработка учебников, современ-
ных не просто по дате публикации, лексике или иллюстрациям, 
но прежде всего по используемым подходам и более высокой эф-
фективности, представляет собой сложную задачу, требующую 
глубокого понимания как лингвистических, так и психолого- 
педагогических принципов. Проблемы авторов не ограничива-
ются выбором подходящих методов обучения, отбором и орга-
низацией содержания и интеграцией современных технологий. 
В данной статье мы рассмотрим ключевые вопросы, возникаю-
щие при разработке учебников по РКИ, и обсудим возможные 
подходы к их решению. Особое внимание будет уделено науч-
ным основам освоения второго языка (SLA), современным под-
ходам к обучению в целом, международным стандартам в оценке 
результатов обучения, особенностям учебников, популярность 
и эффективность которых фиксируется на протяжении многих 
лет и в разных странах мира.

Целью статьи является изложение для будущих авторов прак-
тических рекомендаций и теоретических основ создания со-
временных учебников, отвечающих потребностям учащихся 
и учитывающих последние достижения в области языкового 
образования.
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В работе анализируются научные публика-
ции по оценке учебников иностранного языка 
для взрослых и результатов языкового обуче-
ния. При отборе публикаций нами использова-
лась в том числе нейросеть Perplexity. Выделен-
ные в результате анализа подходы применены 
к оценке наблюдений над рукописями учебных 
пособий и учебников, поступивших в издатель-
ство «Златоуст» в течение последних 10 лет (бо-
лее 200), над локализацией русскоязычных по-
собий для лицензионных изданий за рубежом, 
а также над выпускными работами слушате-
лей курсов повышения квалификации препо-
давателей РКИ при издательстве (свыше 1000) 
примерно за тот же период. Наш экспертный 
опыт представляет практический интерес для 
коллег прежде всего потому, что в десятке наи-
более востребованных учебников РКИ вот уже 
много лет более половины составляют учеб-
ники именно этого издательства, см., напри-
мер, [8].

РеŬУŰƁŷťŷƀ

Анализ научной литературы по учебнико-
ведению свидетельствует, что в последнее де-
сятилетие требования к учебникам иностран-
ного языка формируются под воздействием 
ряда факторов, включая исследования освое-
ния второго языка (SLA), изменения в образо-
вательной среде, потребности учащихся и тре-
бования рынка труда.

Среди наиболее влиятельных теорий 
SLA назовем деятельностный подход (А. Ле-
онтьев и др.), универсальную грамматику 
Н. Хомского, гипотезы доступного инпута 
С. Крашена и доступного аутпута М. Суэйн, 
социокультурную теорию Л. Выготского, мо-
дели обработки М. Пинеманна, Д. Андерсона 
и др., социообразовательную модель Р. Гард-
нера, теорию интеракции М. Лонга, теорию 
мультикомпетентности В. Кука. По-прежнему 
актуальны исследования интерязыка и тео-
рия ошибок [2; 7]. Именно на упомянутых 
теориях построен уровневый подход к оценке 

коммуникативной компетенции, отраженный 
в CEFR [9], признанном международном стан-
дарте по изучению языков, их преподаванию 
и оценке. Важными предметами исследований 
можно считать обучение устной разговорной 
речи и языку в специальных целях.

Основными темами, которые затрагиваются 
в исследованиях по методике преподавания 
иностранных языков, являются [20; 23]:
� влияние идей когнитивистики на разра-

ботку стратегий SLA и их отражение в учеб-
ных материалах;

� разработка отраслевого контента с учетом 
профессиональных и образовательных по-
требностей учащихся, оценка эффектив-
ности специализированных учебников 
по языку в специальных целях в профессио-
нальном контексте;

� влияние цифровых инструментов на освое-
ние и сохранение языковых навыков;

� когнитивные преимущества взрослых и их 
использование для улучшения изучения 
языка, что особенно важно для учащихся 
«серебряного возраста», внимание к кото-
рым со стороны маркетологов, служб управ-
ления персоналом и специалистов в Edtech 
стало заметно расти в последние годы;

� вызывают интерес также самостоятельное 
(автономное) обучение и его стратегии, не-
формальное изучение языка (вне образова-
тельных организаций, без поддержки учи-
теля), соответствие учебных материалов 
целям и личности учащегося и др.

Формирование образовательной среды 
с опорой на CEFR предполагает:

1. Аутентичность материалов (тексты и си-
туации должны быть приближены к реальной 
жизни).

2. Личностно ориентированный подход: 
учет в учебных материалах индивидуальных 
потребностей учащихся и возможность вы-
бора образовательной траектории. Так, при 
обучении взрослых важно учитывать их жиз-
ненный опыт, темперамент и доминирующий 
когнитивный стиль [1; 4; 5; 12–15; 17–19; 
21; 22]. Для определения предпочтительных 
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стратегий в начале курса можно порекомен-
довать использовать анкету VARK или альтер-
нативные ей:
� Анкеты на основе теории множественного 

интеллекта Г. Гарднера. Хотя данная тео-
рия не является строго моделью обучения, 
но она допускает, что учащиеся могут пре-
успевать в разных областях в зависимости 
от доминирующего типа интеллекта.

� Опросники для выявления доминирующей 
модели обучения на основе опыта Д. Колба 
делят учащихся на четыре типа в зависимо-
сти от их предпочтений: конкретный опыт, 
рефлексивное наблюдение, абстрактное ос-
мысление или активное экспериментиро-
вание.

� Определение стиля обучения по Фелдеру — 
Сильверман, использующее две оппозиции 
стилей: чувственного/интуитивного и визу-
ального/вербального.

� Анкеты на преобладание социального или 
индивидуального стиля обучения: социаль-
ные учащиеся преуспевают в групповой дея-
тельности, в то время как индивидуалисты 
предпочитают самостоятельное обучение 
и спокойную обстановку.

� Анкеты для выявления предпочтительного 
канала кодирования по А. Пайвио; теория 
подтверждает идею, что использование как 
визуального, так и вербального канала мо-
жет улучшить процесс обучения и запоми-
нания.

� Опросник А. Кэнфилда для оценки предпо-
чтений учащихся с акцентом на отдельные 
мотивационные факторы и окружение при 
формальном обучении.

Все эти модели предоставляют широкий 
спектр инструментов для понимания учебных 
предпочтений учащихся в мультикультурных 
и разноуровневых классах. Их можно исполь-
зовать при адаптации методов обучения к раз-
ным учебным стилям. Например, для визуа-
лов стоит чаще использовать графики, схемы 
и видео, для аудиалов —  шире включать лек-
ции, обсуждения и аудиоматериалы. Для тех, 
кто предпочитает письменную опору, делать 

акцент на приемах работы с текстом, а для ки-
нестетиков —  подключать ролевые и подвиж-
ные игры или симуляции.

Подчеркнем, что модель VARK и аналогич-
ные ей классификации учащихся в той или 
иной мере избирательны и не учитывают все 
факторы, влияющие на эффективность обуче-
ния, например, мотивацию, предшествующие 
знания и контекст обучения.

3. Компетентностный подход с акцентом 
на развитие всех видов коммуникативной ком-
петенции, пришедший в образование из си-
стемы управления персоналом, наиболее поня-
тен для рынка труда, работодателей и поэтому 
положен в основу популярных систем оценки 
результатов обучения.

К ключевым особенностям популярных 
учебников относятся [11]:
� взаимосвязанное обучение всем видам ре-

чевой деятельности;
� актуальное для адресата и мотивирующее 

содержание, отражающее реальные комму-
никативные ситуации;

� гибкость и адаптивность курса с учетом по-
требностей целевой аудитории и условий 
обучения;

� задания разного уровня сложности и раз-
ного типа;

� задания с ключами для самостоятельной ра-
боты;

� интерактивность и вовлеченность в группо-
вое взаимодействие;

� прозрачная структура подачи грамматиче-
ских правил и лексики, наглядность пред-
ставления языкового материала в контек-
сте, достаточность практики;

� разнообразие и постоянство механизмов об-
ратной связи;

� культурная чувствительность и социокуль-
турная осведомленность авторов;

� методическая поддержка преподавателя.

Непременным показателем современности 
учебника часто считаются цифровые сервисы, 
но, как ни странно, преподаватели и учащиеся 
проявляют в этом вопросе большую сдержан-
ность, чем администраторы или журналисты. 
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Это связано не только с проблемами доступа 
к Интернету или вообще электричеству во мно-
гих странах мира, но и с особенностями взаи-
модействия человека с экранным текстом [9].

Функциональные болевые точки, свя-
занные с неадекватной разработкой теории 
учебника, недостаточным учетом мотивов, 
стимулов и критериев оценки конечных по-
требителей языкового образования, могут 
значительно повлиять на его эффективность 
и восприятие пользователями —  как препода-
вателями, так и учащимися. Можно выделить 
основные проблемные зоны при разработке 
учебника, вытекающие из сказанного ранее:

1. Неполное или неясное определение це-
лей обучения, например при обучении языку 
специальности акцент только на расширении 
терминологической лексики, но не на речевых 
жанрах и их характеристиках в целом.

2. Отсутствие связи между теорией и прак-
тикой, содержанием и жизнью. Ситуации об-
щения и содержание текстов могут быть не ак-
туальны для учащихся или нереальны в России 
начала XXI в.: открытие счета в российском 
банке, вопросы воспитания детей, четыре 
времени года, рекламные письма, на которые 
лично отвечает ректор вуза, и т. п. Это может 
снизить мотивацию учащихся и сделать обуче-
ние менее эффективным, так как изученный 
материал негде применить.

Нельзя не отметить и разрыв между стерео-
типным изображением России в большинстве 
учебников и данными социологических иссле-
дований. На протяжении нескольких десятиле-
тий мы встречаем в учебниках Анну и Антона, 
типичные жители России —  это люди с выс-
шим образованием или студенты, только рус-
ские, живут в Москве или Петербурге, увлека-
ются театром, классической музыкой, балетом, 
ходят в музеи, на выставки и дискотеки, гу-
ляют в парке, смотрят телевизор и слушают ра-
дио, читают и дарят книги, газеты и журналы, 
любят кино 70-х, поют «Катюшу», отдыхают 
в Сочи или на Байкале, путешествуют по Зо-
лотому кольцу и т. д. В то же время, по дан-
ным социологических исследований, типич-
ный россиянин —  это женщина (6 из 10), она 

Елена (Софья, Анастасия), ее спутника зовут 
Александр (также Михаил, Максим). В России 
каждый пятый житель не русский, ему 40 лет, 
у него один ребенок, он живет в небольшом 
городе —  в отдельной квартире или в своем 
доме. У него обычно среднее профессиональ-
ное образование. Саша работает водителем, 
как примерно каждый пятый мужчина в Рос-
сии. В обеденный перерыв мечтает о работе 
в банке. Есть мысли о том, что хорошо бы стать 
программистом и пойти работать в «Яндекс» 
или ВК. Каждый пятый мечтает о карьере гос-
служащего. Бизнесом не занимается, недвижи-
мость не сдает, о предпринимательстве не меч-
тает. Хотел бы отдохнуть в Санкт- Петербурге, 
Сочи или Крыму, но проводит свободное время 
дома или на даче. Доволен зарплатой, но для 
счастья хотел бы видеть ее втрое больше. 
У него два телевизора, компьютер, стиральная 
машина, микроволновка, два мобильных теле-
фона (андроид), одна машина и одна кошка. 
Он патриот и оптимист, верит в семейные цен-
ности и технологии, но земные, а не космиче-
ские. Впрочем, россияне меняются, и разница 
между поколениями и различными социаль-
ными группами год от года весьма заметна 1.

3. Неправильная структуризация и офор-
мление содержания могут затруднить нави-
гацию по учебнику, поиск нужных сведений 
при повторении и даже усвоение материала, 
что приводит к разочарованию и снижению 
интереса к обучению. Так, несоответствие 
объема урока в учебнике реальному материа-
лу для одного урока в классе, объема учебни-
ка —  учебному плану на год, отсутствие раз-
вернутого содержания в учебнике, включение 
обучающих сведений в текст задания, разно-
стильность выделений однотипного контента 
или обилие условных знаков и шрифтов, ко-
торые приходится осваивать как дополнитель-
ный метаязык, демотивируют учащихся. К со-
жалению, распространенное в производстве 
цифровых продуктов юзабилити- тестирование 

1 Об этих и других чертах типичного россиянина 
можно почитать, например, тут: URL: https://journal.
tinkoff.ru/citizen/?ysclid=m5toxpldqa105757389
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(проверка удобства работы с продуктом для ко-
нечных пользователей) пока не применялось 
для учебников РКИ, тем не менее исследования 
по мотивационному дизайну учебников в Рос-
сии уже имеются [6], а педагогический ди-
зайн начали преподавать, например, в Санкт- 
Петербургском госуниверситете.

4. Основными мотивами для изучения РКИ 
среди взрослых по-прежнему остаются профес-
сиональные, культурные и образовательные 
цели, при этом предпочтения заметно разли-
чаются среди представителей разных поколе-
ний. Учебники могут не учитывать личност-
ные особенности учащихся: возрастные, 
психологические, а также культурные контек-
сты конкретной аудитории, ее основную мо-
тивацию, что снижает вовлеченность в про-
цесс обучения.

5. Однообразные способы подачи инфор-
мации (например, только тексты и вопросы) 
или контроля результатов обучения (списки 
слов, тесты множественного выбора) снижают 
мотивацию, так как не позволяют учащимся 
взаимодействовать с материалом различными 
способами.

6. Недостаточная поддержка самостоя-
тельного обучения ограничивает возмож-
ности учащихся развивать навыки вне класса 
и снижает их уверенность в собственных си-
лах. В то же время программы учебных заве-
дений разного типа и в разных странах со всей 
очевидностью отражают общий тренд к пе-
реносу основной работы по освоению языка 
из класса на дом.

7. Неправильная оценка сложности мате-
риала —  языкового или предметного — вы-
зывает чувство перегруженности или недо-
оцененности. Так, многие российские учебные 
пособия и учебники начального уровня содер-
жат значительный объем страноведческой ин-
формации, которая в основном касается про-
шлого и требует обширных комментариев; как 
минимум дискуссионно одновременное ос-
воение сразу трех грамматических родов су-
ществительного или беспредложных и пред-
ложных форм в склонении, что противоречит 
данным онтолингвистики.

8. Отсутствие качественной обратной 
связи может привести к повторению од-
них и тех же ошибок и замедлению процесса 
обучения. Не случайно Д. Хетти [10] неодно-
кратно упоминает оценку и самооценку резуль-
тата обучения, качественную обратную связь 
среди первых по важности факторов, влияю-
щих на эффективность учебного процесса.

Логично предположить, что при создании 
действительно нового учебника потенциаль-
ный автор должен быть в курсе хотя бы неко-
торых описанных выше идей и требований 
и иметь предварительный опыт написания 
«малых форм» учебных пособий — не все ве-
ликие писатели начинали сразу с большого 
романа. Рекомендуемый нами для будущих 
авторов план работы над новым (что не обя-
зательно значит «современным» — см. рис. 1) 
учебником или пособием включает последо-
вательность шагов.
� Определите целевую аудиторию: воз-

раст, стартовый и целевой уровни, условия 

рис. 1. Учебник РКИ, как его видит известная 
нейросеть. Наглядный пример того, 
что современные технологии не делают 
контент автоматически таким же современным 
(создано автором с помощью ИИ)
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обучения, максимально полно опишите по-
требности и интересы учащихся, актуаль-
ные речевые ситуации.

� Соберите информацию о существующих 
учебниках, проанализируйте их сильные 
и слабые стороны, выделите отличия соб-
ственного проекта.

� Сформулируйте цели и задачи учебника:
чему можно научиться после прохождения 
курса и что подтвердит достижение резуль-
тата.

� Разработайте структуру учебника: сколько 
разделов и уроков будет в учебнике и по-
чему, как они будут соотноситься с пример-
ным учебным планом, какова последователь-
ность тем и порядок подачи материала, чем 
они обусловлены; каковы сроки прохожде-
ния материала и формы итогового контроля.

� Составьте содержание каждого раздела, 
включающее теоретический материал, 
упражнения, задания и тесты; убедитесь, 
что каждый раздел логично переходит к сле-
дующему, обеспечивая возрастающую слож-
ность и разнообразие заданий.

� Отберите аутентичные материалы: най-
дите и обработайте подходящие достоверные 
источники информации (новости, статьи, ви-
део, подкасты), точно атрибутируйте их; убе-
дитесь в доступности предлагаемых цифро-
вых ресурсов в стране проживания учащихся.

� Подберите или напишите основные тек-
сты каждого урока в актуальных для ваших 
учащихся жанрах, составьте упражнения 
и задания разных типов с учетом всех ви-
дов речевой деятельности, когнитивных 
и культурных предпочтений целевых уча-
щихся и этапа работы с материалом; разра-
ботайте контрольные материалы и задания 
для самостоятельной работы.

� Протестируйте черновые версии учебника 
на нескольких группах учащихся и с раз-
ными преподавателями; соберите обратную 
связь от учащихся и преподавателей и вне-
сите необходимые изменения.

� Подготовьте учебник к публикации с уче-
том стандартов издательского дела или ре-
комендаций конкретного издательства.

� Активно общайтесь со своей целевой 
аудиторией после выхода учебника в свет, 
но не спешите ежегодно что-то менять, учеб-
ник должен быть предсказуем для преподава-
телей, которые с ним работают не один год.

Работать по подобному плану в одиночку бы-
вает долго и малопродуктивно, не у всех хва-
тает силы воли и терпения дойти до конца и от-
работать все пункты. Именно поэтому самыми 
успешными учебниками на рынке становятся 
те, которые создаются соавторами с разным 
опытом, рукописи которых регулярно обсужда-
ются с коллегами в процессе написания и апро-
бации и проходят внешнее рецензирование. 
Назову в качестве примера результативного со-
творчества всемирно известные учебные ком-
плексы «Жили-были», «Дорога в Россию», «По-
ехали!», «Первые шаги». В  идеале издательству 
хотелось бы получать материалы, созданные 
представителями разных учебных заведений, 
но в постсоветский период в России это стало 
исключительной редкостью. Зарубежные ру-
систы объединяются в авторские коллективы 
более часто и плодотворно. Приведу в каче-
стве примера серию публикаций по подготовке 
к субтесту «Письмо» экзамена ТРКИ для всех 
уровней, организованную П. Гельфрейх и вы-
шедшую в «Златоусте» (2023–2025).

Обучая будущих авторов составлению соб-
ственных учебных материалов на курсах Цен-
тра «Златоуст», предлагаю коллегам, во-пер-
вых, начинать работать в группах, в идеале 
под руководством более опытного специали-
ста (проще говоря, в классической зоне бли-
жайшего развития), а во-вторых,  следовать 
классическому циклу обучения: от наблюдения 
к имитации, собственной практике, анализу 
различий между целью и результатом и после-
дующей коррекции.

Наблюдение —  это обычная работа новичка 
по готовому учебнику с регулярной фиксацией 
процесса и результата: как удачного, так и не-
удачного. Это существенный этап приобрете-
ния профессиональной насмотренности, без 
которой трудно объективно оценивать свои 
творения и их применимость в чужих руках.



RUSSIAN L ANGUAGE ABROAD # 1/2025 31

Russian Textbook

После этого можно переходить к имита-
ции —  дописыванию существующих в готовом 
учебнике упражнений по образцу. Так посту-
пают ученики большого художника, которые 
еще не могут создать большое полотно, но впол-
не в состоянии мастерски отработать детали 
на нем. Затем можно переходить к небольшим 
самостоятельным заданиям. Очень полезно 
с самого начала не разбрасываться на разные 
темы, а накапливать, апробировать и оцени-
вать материал в запланированном коридоре —  
специализироваться, например, на уровне, це-
левой аудитории, языковой или разговорной 
теме. Так будет проще переходить к формиро-
ванию уже блоков заданий и далее отдельного 
пособия. Ценность маленькой частички, нахо-
дящейся в бесформенной куче, и ее же ценность 
в составе будущей мозаики — несравнимы.

При переходе от отдельного задания к само-
стоятельному написанию целых блоков я реко-
мендую сначала копировать хорошие образцы. 
Под таковыми подразумеваются не отдельные 
типы упражнений, выхваченные из контекста 
урока и скомпонованные в произвольном по-
рядке, а именно блоки, решающие конкретную 
методическую задачу: например, притекстовый 
или послетекстовый блок, блок презентации но-
вого языкового материала и т. п. Кстати, очень 
полезно в качестве тренировки на этом этапе 
разрезать урок из популярного учебника на от-
дельные задания и потом самостоятельно вос-
станавливать их порядок, пытаясь понять ло-
гику автора. Когда мы предлагаем на курсах 
дописать урок в учебнике или составить план 
занятия по уроку из учебника, даже преподава-
тели со стажем сначала с ходу начинают пред-
лагать эффектные, но весьма произвольные 
вставки, эмоционально переставляют задания 
местами и только потом задумываются над тем, 
какую задачу решает то или иное задание, поче-
му автор поставил его именно в данное место.

Постепенно можно переходить к самостоя-
тельной творческой деятельности, апробации 
материалов и доработке на основе обратной 
связи.

Есть и другой путь к публикации. Часто у пре-
подавателя со стажем накапливается обширная 

коллекция собственных материалов для той или 
иной аудитории, с которой ему лично удобно 
и привычно работать. Он хочет ее опублико-
вать. Чтобы не переоценить оригинальность 
и значимость таких домашних разработок для 
других, для начала стоит посмотреть на свой 
труд со стороны: насколько велика целевая 
аудитория за пределами вашего учебного за-
ведения и как ее можно расширить? Кто еще 
работает с аналогичными группами и каки-
ми материалами пользуются коллеги, что их 
устраивает или вызывает вопросы? Какие ана-
логи доступны на публичном книжном рынке 
и в чем существенные отличия вашего труда 
от них? Что не устраивает вас или ваших уча-
щихся в аналогах, что мешает учащимся до-
стичь поставленных целей? Полезно изучить 
каталоги профильных издательств и крупных 
интернет- магазинов. Ответы на подобные во-
просы помогают впоследствии осознанно со-
ставить заявку на публикацию и не изобретать 
велосипед. Среди многократно разработан-
ных на книжном рынке тем, по которым у ав-
тора мало шансов сказать новое слово, судя 
по  анализу издательских каталогов, можно вы-
делить:
� начальные курсы РКИ для всех (А1–В1), осо-

бенно так называемые коммуникативные;
� грамматические пособия на темы до В1: па-

дежи, виды глагола, глаголы движения;
� адаптации классических текстов Пушкина, 

Толстого, Чехова и др.;
� пособия по фразеологии без учета употреби-

тельности в современном русском языке (со-
ставленные по словарям и с придуманными 
автором примерами употребления);

� пособия по традиционной русской культуре 
(т.е. до 1917 г., в лучшем случае до 1990-х гг., 
и без учета поликультурной и социально не-
однородной жизни современной России);

� задания в тестовой форме (нестандартизо-
ванные тесты множественного выбора без 
особой измерительной силы);

� разработки по советскому кино (как правило, 
без работы с видеорядом и культурным фо-
ном, с опорой больше на текст, чем на много-
канальность передачи информации).
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Иногда на этапе изучения рынка желание 
публиковаться пропадает, но, если автор ре-
шает идти дальше, ему стоит оценить, какой 
именно материал он накопил и что из него 
лучше всего сделать. Так, расхожая на первый 
взгляд тема вполне может быть упакована в не-
тривиальную форму. Если автор заинтересо-
вался какой-то теорией освоения языка и уже 
разработал на ее основе целый практический 
курс для определенной аудитории, рассчитан-
ный на учебный год или конкретный уровень, 
есть основания подумать об учебнике или 
учебном пособии. Если имеется много упраж-
нений по конкретной теме, тестов или тек-
стов с заданиями, может получиться полезный 
практикум. Для переупаковки контента неко-
торые авторы договариваются с соавторами.

Что делает уникальным предложение 
по всем известной теме? Знакомство с новыми 
лингвистическими исследованиями и введе-
ние их в методический оборот (например 
по такой банальной теме, как отглагольные 
существительные), авторский способ изложе-
ния (падежи в комиксах, порядок предъявле-
ния падежей, глаголы движения через истории 
о реальных путешествиях, видовая оппозиция 
через инфинитивы к личным формам глагола, 
поэтапное знакомство с родом существитель-
ных), использование аутентичных примеров 
и текстов определенной профессиональной 
направленности (язык в специальных целях), 
разнообразная палитра заданий с учетом ког-
нитивных или учебных стилей (например, по-
следовательность заданий с учетом кривой 
забывания), разнообразные способы вовлече-
ния учащихся: приемы геймификации, сквоз-
ные герои и примеры, сторителлинг. Воз-
можно, традиционное языковое содержание 
автор сумеет представить в сжатом виде —  
оригинальных таблицах, схемах, а возможно, 
что у него, наоборот, есть длинные градуи-
рованные по сложности цепочки заданий —
от нормы до проработки нюансов. Может 
оказаться полезным изменение или конкре-
тизация адресата (для аудитории 60+, для но-
сителей конкретных языков, жителей опреде-
ленных регионов, для младшего медицинского 

персонала, для учащихся- индивидуалов, для 
групп более 20 учащихся, для самостоятель-
ной работы). Бывает достаточно просто снаб-
дить все задания ключами для самопроверки.

Разумеется, на методической полке препода-
вателя РКИ есть и очевидные лакуны. Пособия 
такого рода всегда желанны в издательствах 
и могут претендовать на уникальность пред-
ложения. Это, к примеру, порядок слов в рус-
ском предложении, акцентология, задания 
для парной и групповой работы, особенно-
сти устной разговорной речи, словообразо-
вание, способы выражения определенности/
неопределенности. Удивительно мало мате-
риалов о современной российской жизни, ко-
торые привлекали бы молодежь к стране, ее 
жителям и изучению ее языка. Почти совсем 
нет качественных динамических презента-
ций по русской грамматике, которые намного 
нагляднее и эффективнее для обучения, чем 
обычные схемы или статичные презентации. 
Крайне мало материалов для самостоятель-
ной тренировки на разных уровнях. Совсем 
нет российских учебников и пособий, кото-
рые учитывали бы изменения в дескрипторах 
по уровням и описанию уровней в CEFR-2020, 
хотя с момента выхода обновленных «Общеев-
ропейских компетенций» прошло уже четыре 
года, а с учетом предварительной публикации 
2018 г. —  и все шесть!

Издатели и авторы обсуждают также вопрос 
об оптимальном объеме учебника. Полезно 
вспомнить себя в роли ученика и свои чувства 
при виде книги в 300 и более страниц фор-
матом А4 (а именно так выглядит типичный 
российский учебник элементарного уровня). 
Не случайно издательство «Златоуст» периоди-
чески получает запросы от зарубежных коллег 
с пожеланием разделить популярные учебники 
на части, чтобы не пугать учащихся объемом, 
обеспечить прохождение учебника целиком 
в обозримое время, да и просто снизить стар-
товую финансовую нагрузку на покупателей. 
Поскольку учебники иностранного языка ча-
сто богато иллюстрированы, трудно рекомен-
довать оптимальный объем в печатных листах, 
но при этом можно уверенно утверждать, что 
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учебники объемом в 200–250 страниц текста 
даже с картинками воспринимаются как пере-
груженные и тяжеловесные. Для визуального 
уменьшения объема у авторов сегодня множе-
ство возможностей: тренировочные материа-
лы желательно вынести в рабочую тетрадь, 
крупные иллюстрации, схемы, карты, слова-
рики, списки слов, игровые карточки и табли-
цы, ключи и пр. поместить в электронное при-
ложение с доступом по QR-кодам, отдать часть 
тем на самостоятельное изучение по принци-
пу перевернутого класса, указав ссылки на до-
ступные источники. Учебники для высоких 
уровней целесообразно разбить на выпуски.

Если же материала у автора маловато, его 
без особого напряжения можно дополнить при-
мерами для наблюдения и самостоятельного 
анализа, текстами на близкую тему для сопо-
ставления или уточнения информации, срав-
нения формы и качества подачи содержания. 
Составные и креолизованные тексты не слу-
чайно давно уже вошли в тесты PISA. Всегда 
уместными окажутся тесты для стартового, 
промежуточного и итогового контроля, под-
готовить которые поможет нейросеть. Кстати, 
продуманные клоуз- тесты по изученному тек-
сту и задания на восстановление последова-
тельности частей текста объемны и не менее 
диагностичны, чем набившие оскомину тесты 
множественного выбора или поиска соответ-
ствий на уровне предложений.

Наконец, есть и третий путь к публикации, 
путь самиздата, с которым мы все чаще сталки-
ваемся в соцсетях. Как утверждают британские 
ученые, учебники пишутся не только от нового 
знания, но и от незнания тоже. Начинающий 
преподаватель, искренне не подозревающий, 
что он не первый начал трудиться на ниве РКИ, 
начинает составлять материалы для своих ин-
дивидуальных учеников, ориентируясь на зна-
комые ему учебники по другим языкам и слу-
чайные публикации в Интернете, собирает все 
в один красивый файл и распространяет для 
бесплатной апробации в соцсетях. Затем ме-
тодично собирает замечания, что-то исправ-
ляет, публикует, а далее активно продвигает 
авторский бренд. Добровольные консультанты 

и даже их количество в рецензентах и соавто-
рах обычно не упоминаются. Сравнительная 
эффективность обучения никем не измеря-
ется. При таком подходе неизбежны и случаи 
нарушения авторского права, и весьма спор-
ные трактовки грамматических тем, и недосто-
верная страноведческая информация, и сомни-
тельность достижения результата.

ųбŶУūũение

Краткий обзор различных подходов к оценке 
учебника и его эффективности демонстри-
рует, что на передний план сегодня высту-
пает личность учащегося —  именно он ос-
новной потребитель и адресат учебника, он 
центр современного учебного процесса. Это 
проявляется и в интересе к когнитивистике, 
и к индивидуальным стратегиям и учебным 
стилям, и к необходимости обеспечивать по-
стоянную обратную связь и самостоятель-
ную работу. На практике же это означает, что 
главный вопрос, стоящий перед автором со-
временного учебника, —  это не выбор того 
или иного метода или технического средства, 
а ясные и конкретные представления об адре-
сате его труда, его привычках, предпочтениях, 
образе жизни и когнитивных особенностях. 
Не случайно одно из ведущих российских учеб-
ных издательств «Кнорус» рекомендует авто-
рам овладеть маркетинговым подходом даже 
раньше, чем педагогическим дизайном или 
методологией обучения, а описание целевой 
аудитории в их издательской заявке предше-
ствует описанию аналогов на рынке и уникаль-
ности формата [3]. Закономерно, что и изда-
тельство «Златоуст» просит авторов в заявке 
на публикацию начинать с предельно точного 
описания целевой аудитории и ее потребно-
стей, а также с сопоставительной характери-
стики аналогов, потому что языковой контент 
все учебники предлагают примерно один, а вот 
упаковка его (формулировки заданий, харак-
тер объяснений, формы контроля, типы текста, 
речевые ситуации, элементы геймификации 
или сторителлинга, CLIL и т. п.) может суще-
ственно отличаться.
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ŬťкŰƃчение

Подводя итоги, хочу отметить, что столь по-
пулярные сегодня в профессиональной среде 
дискуссии о современном учебнике, с точки 
зрения издателя с 35-летним стажем, часто 
провисают без обоснованных критериев и па-
раметров оценки. Современность проявляется 
не в дате публикации, не в упоминании мод-
ных слов и не в наличии технических приложе-
ний, а в измеряемой эффективности. Создание 
эффективных учебников по РКИ требует глу-
бокого понимания как лингвистических, так 
и психолого- педагогических принципов. Важно 
учитывать результаты исследований в области 

языкового образования, международные стан-
дарты и особенности целевой аудитории. Ав-
тор должен ясно представлять себе адресата 
своего труда, его привычки, предпочтения, об-
раз жизни и когнитивные особенности. Эффек-
тивный учебник должен быть гибким, адапти-
роваться к потребностям учащихся и условиям 
обучения, предлагать разнообразные задания 
и механизмы обратной связи —  в том числе 
за счет модульной структуры. Актуальна также 
поддержка самостоятельного обучения и учет 
различных стилей обучения. Современный 
обучающий инструмент требует командной ра-
боты, тщательного тестирования и обратной 
связи от пользователей. 
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Статья посвящена проблеме проектирования учебников 
по  русскому языку для школьников, нуждающихся в  язы‑
ковой поддержке. Учебник рассматривается как научно‑ 
художественное произведение, сочетающее в  себе стро‑
гую научную основу и творческий подход, необходимый для 
вовлечения учащихся в процесс обучения. В статье пред‑
ложена методология проектирования текстотеки учебника, 
основанная на  принципах обучения, ориентированного 
на  результат. Особое внимание уделено формированию 
у школьников универсальных учебных действий, таких как ра‑
бота с текстами различной сложности, критическое оценива‑
ние информации и ее преобразование из одной формы в дру‑
гую. Предлагаются конкретные решения для органичного 
включения в учебник текстов различной тематики, жанров 
и логико‑ смысловых структур, что позволяет оказывать язы‑
ковую поддержку при освоении всей школьной программы.

ŧ название статьи вынесена цитата М. Н. Вятютнева, которая 
очень точно, на наш взгляд, отражает природу учебника 
по русскому языку —  и особенно учебника для детской 

и подростковой аудитории: «Учебник русского языка для ино-
странцев принадлежит к разряду системно- целостных, научно- 
художественных произведений» [2: 3].

Учебник традиционно рассматривается как центральное звено 
управления учебным процессом и один из эффективных спосо-
бов его оптимизации. Именно учебник, по которому ведется пре-
подавание языка, определяет содержание обучения и воплощает 
в системе своих компонентов подходы, которые лежат в основе 
учебного процесса. Первый компонент дефиниции учебника как 
научно- художественного произведения применительно к учеб-
нику русского языка объясняется тем, что учебник аккумулирует 
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знания лингвистики, в том числе структур-
ной, контрастивной лингвистики, психолинг-
вистики и теории освоения языка, когнити-
вистики, психологии обучения и других наук 
и дисциплин, которые определяют строгие на-
учно обоснованные принципы отбора и про-
ектирования содержания и методов обучения 
языку.

Вместе с тем учебник играет ключевую роль 
как средство мотивации к изучению языка. 
Большое значение имеет творческая сторона 
учебника, его привлекательность, эмоциоген-
ность, способность заинтересовать учащегося, 
соответствие не только потребностям и ког-
нитивным возможностям своего адресата, 
но и его вкусам и предпочтениям, сформиро-
ванным в том числе под влиянием среды. Так, 
вполне естественным кажется предположе-
ние, что особенности информационного по-
требления современных детей и подростков, 
обусловленные широким распространением 
разнообразного интерактивного и медиакон-
тента, оказывают влияние на требования, 
предъявляемые учащимися к средствам обу-
чения. По всей видимости, современные учеб-
ники пока не оправдывают ожидания совре-
менных школьников: согласно исследованиям, 
всего 5,12% от общего объема информаци-
онных источников, к которым подростки об-
ращаются за знаниями, приходится на долю 
школьных учебников [3: 85]. Чтобы хотя бы 
отчасти выдерживать конкуренцию с медиа-
ресурсами, интерактивными приложениями 
и современной литературой, учебник должен 
соответствовать второй части определения, 
данного М. Н. Вятютневым, т. е. быть научно-
художественным произведением: пробуждать 
интерес, фантазию, активизировать познава-
тельные ресурсы учащегося.

Вероятно, все сказанное выше вряд ли может 
быть оспорено. Однако основная сложность —  
и, собственно, цель методической работы —  за-
ключается в том, чтобы воплотить все эти уста-
новки на практике. Как справедливо замечает 
А. Р. Арутюнов, определение методики обу-
чения языку «как практической лингвистики, 
частной дидактики, учебного варианта теории 

общения вполне правомерно, но практически 
эффективно лишь в той мере, в какой сами ме-
тодисты умеют перевести утверждения базис-
ных наук на язык своих действий, прежде всего 
действий автора, студента, преподавателя, ре-
цензента» [1: 70].

Цель этой статьи —  предложить и обсудить 
алгоритмизированную технологию проектиро-
вания и создания текстотеки учебника по рус-
скому языку, которая, с одной стороны, соот-
ветствовала бы научным принципам теории 
учебника, а с другой —  отвечала бы задачам 
пробуждения интереса к тексту и вовлеченно-
сти в процесс обучения русскому языку.

Объектом исследования выбран учебный 
текст как ключевой структурный компонент 
учебника по русскому языку. Учебные тек-
сты выступают в качестве материала для ана-
лиза лингвистических явлений, используются 
для формирования грамматических навыков 
и умений, служат образцом для создания уче-
нических текстов разных жанров, и наконец, 
без текста невозможно формирование уме-
ний чтения и понимания прочитанного [6]. 
И именно тексты являются, на наш взгляд, 
ключевой точкой синергии научного и худо-
жественного аспектов учебника.

Мы рассмотрим технологию проектирова-
ния и создания текстотеки учебника на при-
мере пособия для школьников, нуждающихся 
в дополнительной языковой поддержке при 
обучении в российской школе.

кųнŷекŶŷ иŶŶŰеũųŧťниƄ

Сегодня в системе российского образования 
остро стоит задача языковой адаптации и под-
держки школьников, слабо владеющих рус-
ским языком. Вследствие социальных и гео-
политических процессов эта категория детей 
и подростков составляет значительную долю 
учащихся общеобразовательных организаций 
России. Недостаточный уровень речевых ком-
петенций становится для таких детей барьером 
при освоении школьной программы и приво-
дит к снижению образовательных результатов 
для всей системы в целом. При этом природа 
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и путь освоения русского языка такими школь-
никами различны: русский может быть одним 
из нескольких родных языков ребенка, мо-
жет быть усвоен как иностранный; дефициты 
во владении русским языком могут быть свя-
заны с миграционной историей семьи, этно-
языковым составом семьи, коммуникативным 
опытом ребенка до поступления в общеобра-
зовательную организацию и другими факто-
рами. В связи с гетерогенностью описываемой 
категории в данной работе мы будем использо-
вать в качестве операционального следующее 
определение целевой аудитории: «школьники, 
требующие языковой поддержки при освоении 
общеобразовательной программы».

В настоящее время вводятся администра-
тивные решения, направленные на поддержку 
этой категории школьников. В соответствии 
с Приказом Министерства просвещения Рос-
сийской Федерации от 03.08.2023 № 581 ор-
ганизации могут включать в учебный план 
общеобразовательной программы курсы, дис-
циплины или реализовывать дополнитель-
ные общеобразовательные программы по изу-
чению русского языка. Цель таких программ 
заключается в сопровождении детей до этапа 
достижения ими уровня владения русским 
языком в объеме, достаточном для освоения 
школьной программы.

Это, в свою очередь, ставит перед методикой 
обучения русскому языку важнейшую задачу 
определения коммуникативного, лингвокуль-
турного, языкового (формального) миниму-
мов, обеспечивающих готовность к обучению 
в российской школе, и разработки на основе 
этих минимумов средств обучения, соответ-
ствующих указанной цели.

Эта методическая задача характеризуется 
рядом специфических условий, которые необ-
ходимо принимать во внимание:
� аудитория школьников негомогенна с точки 

зрения уровня владения русским языком, 
несбалансированность речевого развития 
уникальным образом проявляется в случае 
каждого ребенка;

� обучаясь в школе на русском языке, дети 
независимо от уровня владения русским 

языком должны взаимодействовать с не-
адаптированным и сложным (как с языко-
вой, так и с содержательной точки зрения) 
материалом;

� в ряде случаев, особенно в раннем подрост-
ковом и подростковом возрасте, аудитория 
может характеризоваться низкой вовлечен-
ностью в процесс обучения и слабой моти-
вированностью, иногда детерминированной 
установками семьи и окружения ребенка;

� овладение русским языком тесно связано 
с другими образовательными и воспита-
тельными целями, поэтому ярко выражена 
функциональная направленность обучения 
языку как средству коммуникации и получе-
ния образования.

Все это предъявляет особенно высокие тре-
бования к учебным пособиям, предназначен-
ным для языковой поддержки школьников.

űеŷųũƀ иcűťŷеРиťŰƀ

Методологическая рамка исследования. 
В качестве методологической рамки иссле-
дования нами выбрана одна из технологий 
проектирования обучения —  а именно, про-
ектирование от результата (outcome- based 
learning [12]). В этой технологии определяю-
щим компонентом всей системы является об-
разовательный результат, четко измеренный 
и операционализированный как набор задач, 
которые обучающийся сможет решать в реаль-
ной жизни вне обучения (в нашем случае —  
за пределами занятий по русскому языку). 
Такой логике проектирования обучения соот-
ветствуют, например, технология обратного 
дизайна [13] или модель Дика и Кэри [9].

Подобная методическая технология проек-
тирования обучения, при которой первич-
ны цели и ожидаемый результат, а не объем 
предмета изучения (в нашем случае —  язы-
ковой системы), признается приоритетной 
и в методике обучения РКИ начиная с кон-
ца 1970-х гг. О первичности целей обуче-
ния, которые обусловливают круг тем, си-
туаций общения и характер подачи любой 
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языковой темы, в 1979 г. писали В. Г. Косто-
маров и О. Д. Митрофанова [5].

В общем виде проектирование содержания 
обучения языку от результата предполагает не-
сколько этапов, которые могут быть представ-
лены следующим образом:

1. Постановка целей обучения.
2. Проведение дидактического анализа:

а) анализа потребностей,
б) анализа особенностей учащихся,
в) анализа условий обучения.

3. Формулировка образовательных результатов.
4. Разработка средств оценивания результатов.
5. Разработка программы обучения (куррику-

лума).
6. Разработка учебных материалов.
7. Оценивание результатов обучения (форми-

рующее оценивание в процессе обучения 
и итоговое оценивание в конце).

Разработка Общеевропейских языковых ком-
петенций (The Common European Framework 
of Reference), оказавших большое влияние 
на содержание обучения РКИ в русле комму-
никативного подхода, также велась по мето-
дической технологии проектирования от ре-
зультата, а именно по технологии обратного 
дизайна [11]. На это ссылается, в частно-
сти, А. Р. Арутюнов в пособии «Теория учеб-
ника» [1: 68]. Это позволяет говорить о том, 
что классики отечественной методики РКИ 
ориентировались на методическую техноло-
гию проектирования от результата, под ре-
зультатом обучения языку чаще всего пони-
мая коммуникативные задачи, которые будет 
способен выполнять учащийся.

Методическая технология разработки учеб-
ников, предложенная А. Р. Арутюновым, на-
чинается с определения целей обучения (и со-
ответственно запланированных результатов). 
Затем на основе целей реализуются следую-
щие этапы:

1.1. Определение коммуникативного мини-
мума и каталога задач общения.

1.2. Формирование текстотеки учебника 
и типологии текстов.

1.3. Создание каталога речевых действий.

1.4. Разработка формальных минимумов 
по аспектам языка [1: 123].

Для целей нашего исследования, однако, 
п. 1.1. должен формулироваться шире, по-
скольку задача языковой поддержки школь-
ников состоит не только в формировании 
коммуникативной компетенции: у детей, на-
ходящихся в языковой среде, умение общаться 
формируется не только на занятиях по рус-
скому языку, но и в ходе контакта со средой, 
спонтанно, неконтролируемо. Важнейшая за-
дача языковой поддержки школьников состоит 
также и в том, чтобы сформировать необхо-
димые учебные умения, основанные на рече-
вой деятельности: понимать текст математиче-
ской задачи, рассказать о событиях, описанных 
в учебнике по истории, и пр.

Таким образом, для разработки текстотеки 
необходимо выполнение следующих опера-
ций: определение целей обучения; проведе-
ние дидактического анализа (нормативных 
и рекомендательных документов, особенно-
стей учащихся, условий и ограничений обу-
чения); определение каталога коммуникатив-
ных и учебных задач; разработка «матрицы» 
текстов для текстотеки; написание или подбор 
текстов в соответствии с матрицей.

Материалами исследования стали источ-
ники, релевантные для задач дидактического 
анализа. Первую группу материалов состав-
ляют источники, в которых содержатся требо-
вания, предъявляемые стандартом российской 
школы к обучающимся: Федеральный госу-
дарственный стандарт основного общего об-
разования, федеральные рабочие программы 
по всем предметам основного общего обра-
зования, учебники для 5–9-х классов, вклю-
ченные в федеральный перечень, а также 
демонстрационные версии Всероссийских 
проверочных работ. Вторая группа источни-
ков —  материалы, описывающие собственно 
спектр коммуникативных возможностей обу-
чающихся: Дескрипторы Совета Европы для 
подростков 11–15 лет —  Collated Representative 
Samples of Descriptors of Language Competences 
Developed for Young Learners (Ages 11–15). На-
конец, третья группа —  интервью с учителями 
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и обучающимися, направленное на выявление 
потребностей, дефицитов и интересов целевой 
аудитории.

РеŬУŰƁŷťŷƀ иŶŶŰеũųŧťниƄ

В соответствии с выбранной методологией 
на первом этапе формулируется результат обу-
чения, максимально широкое определение ко-
торого звучит следующим образом: овладение 
русским языком в объеме, достаточном для ос-
воения российских общеобразовательных про-
грамм. Наиболее сложной задачей является 
операционализация этой «достаточности».

Очевидно, что в сформулированном резуль-
тате сходятся два компонента, редко коррели-
рующих между собой. С одной стороны, это 
практическое владение русским языком и уме-
ниями речевой деятельности на русском языке, 
коммуникативная компетенция, которая явля-
ется ведущей целью в методике обучения РКИ. 
С другой стороны, это требование российских 
общеобразовательных программ к владению 
русским языком как языком получения обра-
зования.

Таким образом, операционализация резуль-
тата владения русским языком в данном слу-
чае должна учитывать не только коммуника-
тивные ситуации, интенции и задачи общения, 
но и более широкий спектр действий и опера-
ций, необходимых для обучения на русском 
языке. Такие операции в соответствии с Феде-
ральным государственным стандартом отно-
сятся к метапредметным образовательным ре-
зультатам и определяются как универсальные 
учебные действия. Отметим, что опора на уни-
версальные учебные действия уже использу-
ется в лингводидактическом тестировании си-
мультанных билингвов и инофонов [8].

Кроме того, обучение русскому языку в опи-
сываемом контексте должно решать также 
и задачи предметного обучения, заключаю-
щиеся в восполнении пробелов в школьной 
программе по русскому языку (такие задачи 
называют акселерационными, т. е. призван-
ными за короткое время помочь устранить де-
фициты в предметных знаниях).

В таком случае образ результата обучения 
должен включать описание не только ком-
муникативных умений, но и шире —  универ-
сальных учебных действий, а также предмет-
ных знаний и умений, составляющих основу 
школьной программы по русскому языку.

Какими читательскими умениями должен 
овладеть школьник? Обобщим итоги анализа 
нормативных документов, описывающих ре-
зультаты освоения программ основного об-
щего образования в части текстовой деятель-
ности на русском языке (таблица 1).

Таблица демонстрирует значимость умений 
читательской деятельности при изучении всех 
предметов школьной программы и, как след-
ствие, необходимость включения в учебник 
для школьников разнообразного текстового 
материала, который мог бы стать наглядным 
средством обучения широкому спектру уме-
ний (и, заметим отдельно, целому комплексу 
стратегий чтения, которые являются ключе-
вым инструментом эффективного чтения для 
обучения и которые требуют отдельного рас-
смотрения).

С какими текстами должен уметь рабо-
тать школьник? Для задачи проектирова-
ния текстотеки необходимо составить описа-
ние целевых текстов, с которыми работают 
обучающиеся на уровне основного обще-
го образования. В первую очередь такими 
целевыми текстами являются тексты пред-
метных учебников. Также в нормативных 
документах перечисляются тематические 
группы текстов (например, тексты обще-
ствоведческой тематики, литература физи-
ческого, химического и пр. содержания), 
различные типы текстов с точки зрения их 
источника (например, интернет- ресурсы, 
научно- популярная литература, публикации 
СМИ, справочные материалы, извлечения 
из Конституции РФ, нормативных правовых 
актов, законодательства РФ, исторические 
источники) и др. Очевидно, что тематиче-
ский репертуар школьной программы ос-
новного общего образования очень широк. 
В таком случае при отборе тематики текстов 
возможным решением является сознательная 
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Таблица 1
Умения читательской деятельности, описанные в федеральных рабочих программах 
по разным предметам основного общего образования (5–9‑е классы)

Группа умений Описание умений во ФГОС, ФОП и ФРП Предметы

Общие умения 
смыслового 
чтения

Выбирать, анализировать, 
систематизировать и интерпретировать 
информацию различных видов и форм 
представления.

Русский язык, математика, 
информатика, биология, 
география, физика, химия, 
история, обществознание, 
литература, 
изобразительное искусство

Сопоставление 
информации 
из нескольких 
текстов

Находить сходные аргументы, 
подтверждающие или опровергающие одну 
и ту же идею, в различных источниках 
информации.
Соотносить извлеченную информацию 
с информацией из других источников.

География, биология, 
русский язык

История

Критическая 
оценка 
информации

На основе имеющихся знаний и путем 
сравнения различных источников 
выделять информацию, которая является 
противоречивой или может быть 
недостоверной.
Критически анализировать для решения 
познавательной задачи источники 
разных типов, оценивать их полноту 
и достоверность.
Критически оценивать противоречивую 
и недостоверную информацию.

Физика, география

История

Химия

Определение 
дефицитов 
информации

Определять информацию, недостающую 
для решения той или иной задачи.
Выявлять дефицит информации текста, 
необходимой для решения поставленной 
учебной задачи.

География

Русский язык, информатика

Преобразование 
текстовой 
информации

Представлять информацию в виде таблиц, 
схем, диаграмм.
Преобразовывать текстовую информацию 
в модели (таблицу, диаграмму, схему) 
и преобразовывать предложенные модели 
в текст.
Владеть приемами преобразования 
информации из одной знаковой системы 
в другую.

История

Обществознание

Физика

Информационная 
переработка 
текста

Составлять на основе текстов план.

Владеть приемами конспектирования текста.

Обществознание, 
литература, русский язык
Физика, литература
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установка на междисциплинарные связи, 
т. е. совмещение в текстах тем, изучаемых 
в рамках разных дисциплин. Другим реше-
нием может быть минимизация тематики 
за счет выбора ключевых, базовых предметов 
школьной программы. Например, результа-
ты освоения программы за 5-й класс измеря-
ются в формате Всероссийских проверочных 
работ по таким предметам, как математика, 
русский язык, история и биология, что позво-
ляет считать эти предметы ключевыми в этом 
классе.

Однако для целей обучения метапредмет-
ным читательским умениям целесообразнее 
применять укрупненные типологии текстов —  
это позволит выделить универсальные тексто-
вые структуры, с которыми обучающиеся бу-
дут сталкиваться на разных предметах. Так, 
с точки зрения типов текстов, или текстовых 
пассажей [4], принято выделять:
� нарративный текст (например, повествова-

ние об исторических событиях, изложение 
последовательности действий в математи-
ческой задаче и пр.);

� дескриптивный текст (например, описание 
географического объекта, растения или жи-
вотного и пр.);

� экспозиторный текст (объяснение природы 
явления, закономерности, причин события 
и пр.).

С точки зрения логико- смысловой органи-
зации текста, фреймов выделяются, согласно 
Б. Майер, 5 ключевых организационных струк-
тур: 1) описание, 2) последовательность, 
3) причина —  следствие, 4) проблема —  ре-
шение, 5) сравнение, а также перечисление 
(список) [10: 143]. Н. Н. Сметанникова пере-
числяет следующие виды фреймов: 1) понятие 
и его определение, 2) цель —  действия —  ре-
зультат, 3) проблема и ее решение, 4) сужде-
ние и его аргументация, 5) сравнение —  со-
поставление, 6) причина —  следствие [7: 69].

С точки зрения семиотической (не)однород-
ности текстов различают:
� сплошные (монокодовые, мономодальные) 

тексты;

� несплошные (поликодовые, мультимодаль-
ные) тексты (графики, диаграммы, инфогра-
фика, географические карты и пр.);

� смешанные тексты.

Отдельное место в школьной практике за-
нимают множественные (составные) тек-
сты —  тексты, созданные независимо друг 
от друга и имеющие независимый смысл, 
однако связанные между собой тематиче-
ски и использующиеся в конкретной ситуа-
ции в комбинации (например, текст учеб-
ника по истории сопровождается фрагментом 
из исторического источника и статьей из эн-
циклопедии).

Также могут быть выделены особо значимые 
для школьной программы отдельные виды, 
жанры и микрожанры, такие как определение 
понятия, текстовая математическая задача, 
биография личности и др.

Как собрать текстотеку для программы 
языковой поддержки школьников? На пре-
дыдущих этапах мы работали скорее с науч-
ным аспектом задачи, обращаясь к теории 
чтения и текстологии. После формирования 
теоретического основания для построения тек-
стотеки учебника на этапе написания или под-
бора текстов неизбежно активизируется твор-
ческий аспект работы, что позволяет говорить 
об учебнике как о научно- художественном 
произведении.

Нетривиальной может оказаться задача 
включения математического текста в учеб-
ник по русскому языку. Если в учебнике 
по математике учащемуся необходимо соста-
вить математическую модель на основе тек-
ста, то на занятиях по русскому языку работа 
над таким предметным умением неправомер-
на. В таком случае может быть использован 
прием инкорпорирования текста в другой 
текст —  например, обрамление целевого тек-
ста за счет использования приемов сторител-
линга (см. рис. 1).

Этот же пример демонстрирует совме-
щение сплошного (текстовая задача) и нес-
плошного (инфографика) текстов, что позво-
ляет на его основе работать над умениями 
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преобразования информации из одной знако-
вой системы в другую. 1

Обучение умениям сопоставлять и обобщать 
информацию из разных источников, а также 
использование стилистического и жанрового 
разнообразия текстов ставит перед авторами 
учебного пособия задачу «творческой ком-
бинаторики». Так, в одном задании могут 
быть совмещены несколько текстов, из кото-
рых учащемуся предстоит извлечь информа-
цию, сопоставить ее и синтезировать (рис. 2), 
а в более сложных случаях —  обнаружить про-
тиворечия между информацией из разных 
источников.

ŬťкŰƃчение

В статье рассмотрены ключевые аспекты 
проектирования текстотеки учебника по рус-
скому языку для школьников, нуждающихся 
в дополнительной языковой поддержке. Учеб-
ник как научно- художественное произведение 
должен сочетать в себе строгую научную ос-
нову и творческие решения, которые позволят 
на ограниченном учебными часами материале 

1 Учусь на русском! В Москве. Основная школа. 
Часть 1 / Под общ. ред. М. Ю. Лебедевой. М., 2024. 
Художник — А. К. Тулебаева

достичь планируемых дидактических результа-
тов, а также реализовать потребность совре-
менных школьников в разнообразном и вов-
лекающем контенте. 2

В рамках предложенной методологии, осно-
ванной на принципах проектирования от ре-
зультата, нами определены ключевые этапы 
создания текстотеки учебника: от постанов-
ки целей обучения и анализа потребностей 
учащихся до разработки типологии тексто-
вого материала и, наконец, создания самих 
текстов. Особое внимание уделено необхо-
димости формирования у школьников уни-
версальных учебных действий, таких как 
умение работать с текстами различной слож-
ности, критически оценивать информацию, 
преобразовывать ее из одной формы в дру-
гую. Эти умения являются неотъемлемой ча-
стью успешного освоения школьной програм-
мы и должны быть интегрированы в учебные 
материалы. 

2 Учусь на русском! В Москве. Основная школа. 
Часть 3 / Под общ. ред. М. Ю. Лебедевой. М., 2025. 
Художник — А. К. Тулебаева

рис. 2. Фрагмент учебного пособия 
«Учусь на русском!» (7‑й класс)2

рис. 1. Фрагмент учебного пособия 
«Учусь на русском!» (5‑й класс)1
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The article addresses the issue of designing Russian language textbooks for school­
children in need of language support. The textbook is viewed as a scientific and artistic 
creation that combines a rigorous scientific foundation with a creative approach neces­
sary to engage students in the learning process. The article proposes a methodology 
for designing a textbook text bank based on outcome­ based learning principles. Spe­
cial attention is given to the development of universal learning actions, such as work­
ing with texts of varying complexity, critically evaluating information, and transforming 
it from one form to another. Specific solutions are offered for the seamless integra­
tion of texts with diverse themes, genres, and logical­ semantic structures into the text­
book, thereby providing language support for mastering the entire school curriculum.
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Статья посвящена новому учебно‑ методическому комп‑
лексу «Здравствуй, Россия!» (элементарный уровень), вы‑
шедшему в 2023 г. и включающему в себя учебник, рабо‑
чую тетрадь и книгу для преподавателя. Авторы обсуждают 
основные принципы, которые были положены в основу ука‑
занного УМК. Дается обзорное описание структуры и содер‑
жания учебника, рассматривается последовательность рабо‑
ты с единицами разных уровней языка. Большое внимание 
уделяется разнообразию текстов учебника и видам работы 
с ними. Отдельно рассматриваются особенности рабочей 
тетради.

У чебно- методический комплекс «Здравствуй, Россия!» (уро-
вень А0–А1+) (далее — УМК) состоит из учебника, рабо-
чей тетради и книги для преподавателя [3]. Он был издан 

в 2023 г. и прошел успешную апробацию на подготовительных 
отделениях Московского государственного лингвистического 
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университета и Национального исследователь-
ского университета «МЭИ».

Решение о создании нового УМК было обу-
словлено сочетанием ряда факторов. Прежде 
всего это необходимость регулярного обнов-
ления, отражения в учебнике по РКИ посто-
янно меняющейся реальности, которая, в свою 
очередь, влияет на особенности речевого по-
ведения носителей языка. Большое значение 
имела потребность усилить мотивирующую со-
ставляющую учебника и дополнительных по-
собий к нему за счет включения текстов и за-
даний, которые оценивались бы учащимися 
как интересные и увлекательные. И, наконец, 
важнейшее условие, позволившее осуществить 
задуманное, —  общее понимание путей реше-
ния задач и достижения целей учебного про-
цесса, сложившееся у авторов на основе мно-
голетнего опыта преподавания РКИ и создания 
учебных пособий.

В обзорной статье, посвященной анализу 
работ последних лет, в которых рассматри-
ваются вопросы моделирования учебника 
по РКИ, С. С. Микова и А. О. Васько справед-
ливо отмечают, что при создании учебника 
«пересекаются два исследовательских подхода: 
эмпирический (реальные потребности дидак-
тического процесса, индивидуальная творче-
ская деятельность методиста) и теоретический 
(учебниковедение)» [8: 164]. Авторы цитируе-
мой статьи приходят к выводу, что внутренняя 
структура учебников по РКИ, отражающая вы-
бор принципов и общей стратегии обучения, 
«преимущественно остается неизменной, так 
как современные ученые опираются на опыт 
исследований прошлых лет» [8: 164].

По словам М. Н. Вятютнева, «поиск но-
визны —  это всегда отталкивание от ста-
рого и возвращение к нему» [2: 7]. Авторы 
УМК «Здравствуй, Россия!» ставили перед со-
бой задачу, опираясь на многолетние дости-
жения теории и практики преподавания РКИ, 
создать такой учебный комплекс, который 
представлял бы собой «сочетание граммати-
ческого (ориентированного на средства выра-
жения, на инвентарь языковых единиц и пра-
вил их функционирования для построения 

грамматически правильных предложений) 
и коммуникативного (ориентированного 
на использование языка как средства обще-
ния) принципов отбора и расположения учеб-
ного материала» [2: 31].

В основу внутренней структуры УМК были 
положены методические принципы, про-
веренные десятилетиями: сознательность 
и коммуникативность обучения; ситуативно- 
тематическое представление учебного материа -
ла, функциональный подход к его отбору и по-
даче; принцип системности; концентрическое 
распределение материала; изучение лексики 
и морфологии на синтаксической основе; учет 
конкретных условий, целей и этапов обучения; 
внимание к индивидуально- психологическим 
особенностям личности учащегося [7: 20–21].

В то же время УМК является результатом пе-
дагогического творчества авторского коллек-
тива. Особенно яркое выражение комбинация 
традиционного и творческого подходов нашла 
в текстовых материалах, с одной стороны, 
естественных, увлекательных, с другой —  соот-
ветствующих уже полученным учащимися зна-
ниям и выработанным у них навыкам. Таким 
образом, кроме указанного выше сочетания 
грамматического и коммуникативного прин-
ципов отбора и расположения учебного ма-
териала, в УМК были реализованы принципы 
имитации аутентичной речи, жанрового и сти-
листического разнообразия учебных текстов.

Рассмотрим особенности структуры и содер-
жания учебника.

Źųнеŷикť� Риŷűикť� инŷųнťŻиƄ

Уже во вводном курсе реализуется после-
довательность звук/буква —  слово —  предло-
жение —  небольшой диалог/текст, которая 
традиционно применяется в учебниках РКИ 
и оправдала себя. Особенностью учебника 
«Здравствуй, Россия!» можно назвать синтез 
этого общепринятого подхода с менее распро-
страненной, но в то же время давно и успешно 
применяемой ритмико- динамической си-
стемой, которая была создана Г. В. Колосни-
цыной [6: 40]. Например, слоги в учебнике 
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поются, пение озвучено профессио-
нальными дикторами. Как показы-
вает практика, при хоровом пропева-
нии слогов и исполнении небольших 
песен усвоение фонетической си-
стемы русского языка происходит 
быстрее и успешнее, и, что не ме-
нее важно, по отзывам учащихся, 
сопровождается чувством «радости 
и праздника».

Фонетическому аспекту языка уде-
лено внимание в каждом уроке ос-
новного курса. В разделе «Музыка 
языка» представлены задания для 
работы над произношением отдель-
ных слогов, сочетаний согласных, 
над ритмикой и интонацией слова. 
Инновационными можно считать за-
дания под рубрикой «Фонетика грам-
матики» (рис. 1): в них целенаправ-
ленно отрабатывается произношение 
ударных и безударных окончаний су-
ществительных и прилагательных, 
некоторые формы глаголов. В том же 
разделе представлены диктанты раз-
личных типов.

ŨРťűűťŷикť

Кроме традиционных способов 
предъявления грамматики —  таблиц 
и примеров реализации синтаксиче-
ских конструкций —  для представ-
ления падежной системы предложен 
еще один, обращенный к образному 
мышлению учащихся способ пре-
зентации материала: изображение 
павлина, стоящего на «постаменте» 
(рис. 2). Каждое перо экзотической 
птицы содержит примеры употребле-
ния падежных форм в определенном 
значении (желтым цветом выделены 
новые значения, изучаемые в уроке), 
на «постаменте» представлена сис-
тема падежных окончаний.

Последовательность подачи грам-
матического материала и его объем 

рис. 1. Учебник, с. 205, урок 12 [3: 205] (разработано авторами)

рис. 2. Учебник, с. 260, урок 15 [3: 260] (разработано авторами)

традиционны для учебников элементарного уровня. 
Некоторым отступлением от традиции можно считать 
введение префиксальных глаголов движения несовер-
шенного вида приходить и уходить (обычно они изуча-
ются на базовом уровне), достаточно позднее предъяв-
ление указательных местоимений этот и тот (в уроке 
13 учебника, состоящего из 20 уроков). Последнее объ-
ясняется тем, что при привычно раннем введении дан-
ных местоимений учащиеся испытывают значительные 
затруднения в различении связки «это» и собственно 
указательных местоимений.
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Система заданий, обеспечивающих форми-
рование грамматической компетенции, вклю-
чает предречевые (имитативные, подстановоч-
ные, трансформативные) и условно- речевые 
упражнения. Значительное число заданий 
дано с опорой на иллюстрации. Работа над 
грамматикой ведется и на основе текстового 
материала: это традиционные тексты с пропу-
сками, которые предлагается заполнить соот-
ветствующими формами, и задания на анализ 
определенных грамматических явлений, пред-
ставленных в тексте (см. рис. 3).

ŶиŶŷеűť ŷекŶŷųŧ

В учебник, как было указано выше, включен 
разнообразный текстовый материал: это по-
лилоги и диалоги, а также тексты монологи-
ческого характера. Последние представлены 

информационно- познавательными лингво-
страноведческими текстами и текстами, имити-
рующими художественные произведения (это 
стихи, песни, авторские тексты- загадки, рас-
сказы, среди которых немало юмористических 
и даже детективных).

При создании текстов для УМК «Здравствуй, 
Россия!» авторы опирались как на сочетание 
грамматического и коммуникативного под-
ходов, так и на принцип имитации аутентич-
ных текстов [10: 59–60] и принцип жанрово- 
стилевого разнообразия [9: 679–686]. Авторы 
стремились к тому, чтобы все тексты учебника 
соответствовали уровню и познавательным 
интересам аудитории, были содержательны, 
увлекательны и служили для обучающихся 
«источником оптимизма» [1: 17, 46, 60, 67, 71, 
94]. Многочисленные положительные отзывы 
учащихся и преподавателей получили тексты 
«Хаос и порядок» (множественное число суще-
ствительных), «Вы знаете, кто я?» (время дня), 
«Ник и Россия» (текст о стереотипах; пред-
ложный падеж объекта речи, мысли), «Костя 
и его машина» (текст- детектив, глаголы дви-
жения), «Какое оно, моё будущее?» (будущее 
время глаголов), «Приглашение на вечеринку» 
(виды глаголов) и многие другие.

В УМК представлено значительное число 
ритмически организованных текстов, глав-
ным образом стихотворных, которые созданы 
не только для работы над произношением, 
но и с целью облегчить запоминание неко-
торых грамматических форм, в первую оче-
редь —  исключений. Некоторые тексты поло-
жены на музыку: «В январе в Австралии…», 
«Белые ночи» и другие.

Была успешно выполнена достаточно слож-
ная задача: создание на минимальном лексико- 
грамматическом материале доступных вос-
приятию учащихся лингвострановедческих 
текстов, содержащих информацию о стране 
изучаемого языка, ее истории, культуре, об осо-
бенностях бытового уклада.

В качестве примера можно привести си-
стему текстов третьего урока основного курса 
(грамматическая тема урока —  множествен-
ное число существительных и прилагательных 

рис. 3. Учебник, с. 299, урок 16 [3: 299] 
(разработано авторами)
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в им. п.): два текста без названия, коротко рас-
сказывающие о поездке друзей в Петербург, 
создающие радостную атмосферу июньского 
города, и песня «Белые ночи».

Первый текст —  общение друзей в видео-
чате. Петербуржец Олег приглашает в гости 
москвичей Сашу и Стаса:

— Привет, друзья! Москва —  это, конечно, 
хороший город, я люблю Москву! Но я знаю, вы 
любите Петербург, здесь сейчас белые ночи… 
Город не спит! Люди не спят! Все гуляют! Хо-
тите в гости?

Второй текст, являющийся продолжением 
первого, —  сцена прогулки друзей по ночному 
Петербургу.

Вот Олег и его девушка Настя. А вот их дру-
зья: Алёна, Марина, Саша и Стас.

— Девушки, вы хотите мороженое? Чай, 
кофе или сок? —  спрашивает Олег.

— Нет, спасибо! Мы хотим петь! —  отве-
чает Алёна.

Вот Стас и его гитара. Слушайте песню!

Белые ночи

…Вот каналы, а вот мосты.
Это улицы и проспекты.
Это мы: это я и ты.
Эй, смотри: гуляет наш ректор.

Это наша река Нева,
Это наши белые ночи.
Это люди, глаза, слова,
Это город —  он спать не хочет [3: 88–90].

Тексты, фрагменты которых приведены 
выше, настраивают учащихся на чтение и вос-
приятие следующего текста урока, представ-
ленного в рубрике «Культура и история Рос-
сии» —  «Москва и Петербург».

Москва —  старый и  очень большой город. 
Это очень интересный город: Кремль, церкви, 
музеи. <…> Вот Бульварное кольцо. Смо-
трите! И, конечно, Москва —  это экономика 
и бизнес, офисы и фабрики.

Петербург —  тоже старый город, но не та-
кой старый, как Москва. Сейчас это не сто-
лица, но русские говорят, что Петербург —  это 

культурная столица России. Здесь красивая ар-
хитектура, очень красивые невысокие старые 
здания, река Нева, каналы, мосты…

Прекрасный город! Дворцы, соборы, музеи… 
<…> Эрмитаж… Вы знаете, что такое Эрми-
таж? Это очень большой и очень известный 
музей [3: 90–91].

При создании текстов лингвострановед-
ческого характера авторы стремились пере-
дать читателю- инофону образ мира носителя 
русского языка. В приведенном выше тексте 
при ограниченном наборе лексических еди-
ниц и малом количестве грамматических кон-
струкций, которые доступны учащимся, по-
казано, как россияне воспринимают Москву 
и Петербург.

Текст обладает такой характеристикой, как 
диалогичность: авторы взаимодействуют с чи-
тателем, как бы ведут с ним беседу, обраща-
ясь с вопросами («Вы знаете, что такое Эр-
митаж?»). Текст сопровождается большим 
количеством красочных иллюстраций, на ко-
торых можно увидеть самые известные досто-
примечательности обеих столиц.

В качестве примера текста, имитирующего 
художественное произведение, можно приве-
сти юмористический рассказ «Какое оно, моё 
будущее?» из урока 16, представляющий при-
ятные размышления и радужные мечты од-
ного из сквозных героев УМК, юного музы-
канта Стаса, которые разбиваются о суровую 
действительность —  в ближайшем будущем он 
должен выполнить целый ряд поручений, кото-
рые дает ему мама.

Какое оно, моё будущее?

Сегодня воскресенье. Не  нужно рано вста-
вать, не  надо идти учиться. Стас ле-
жит на  диване у  себя в  комнате, смотрит 
в  окно и  мечтает. Интересно, как он будет 
жить через десять лет? Конечно, через де-
сять лет он известный пианист. Его будет 
знать вся страна… нет —  весь мир! Он бу-
дет играть в  Москве, в  Петербурге, в  Вене, 
в Риме, в Париже, в Нью-Йорке, в Токио, в Дубае 
и в Сиднее.
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<…>
И вдруг «гениальный музыкант» слышит го-

лос мамы. «Стас, —  говорит она, —  ты пом-
нишь, что у тебя сегодня есть важные дела?
Сейчас ты быстро позавтракаешь, купишь 
продукты в  супермаркете, а  потом встре-
тишь дедушку на вокзале. Его поезд в час трид-
цать, ты помнишь? Вечером мы с папой идём 
в  театр, бабушка нас пригласила на  спек-
такль. Дедушка в театр идти не хочет, он 
будет отдыхать. Поэтому ты приготовишь 
ужин, помоешь посуду. Потом вы с дедушкой 
можете поиграть в шахматы. Ты всё понял, 
мой дорогой?»

«Вот оно, моё будущее…» —  грустно думает 
Стас [3: 298–299].

Создавая тексты, имитирующие художе-
ственные, авторы старались сделать их увле-
кательными, избежать банальности за счет 
включения в них элемента неожиданности 
(подробнее об этом см. [11: 33–41]). В данном 
тексте герою внезапно открывается реальная 
перспектива его будущего, не имеющая ничего 
общего с тем, что он представлял себе минуту 
назад.

Каждый текст создан для работы с опреде-
ленным грамматическим материалом. Грам-
матическая тема урока 16 («Наше будущее») —  
формы будущего времени глаголов. Читая 
текст о будущем Стаса, инофоны наблюдают 
функционирование в речевом произведении 
глаголов несовершенного и совершенного ви-
дов. Данный текст содержит полезный праг-
матический материал —  демонстрирует осо-
бенности дискурсивного поведения носителей 
русского языка: в нем представлены средства 
вербализации речевого жанра поручения, ин-
струкции.

Дискурсивное поведение носителей языка 
наглядно демонстрируется в увлекательных 
текстах- полилогах, которые представляют со-
бой беседы в группе иностранных учащихся, 
разговоры друзей (русских и иностранцев), 
беседы в семье Соколовых. Сквозные пер-
сонажи —  узнаваемые образы, обладаю-
щие определенными чертами, —  позволяют 

моделировать самые разные ситуации и охва-
тить различные сферы общения, обращение 
к которым мотивировано интересами героев.

ŰекŶикť

Тексты УМК воспринимаются достаточно 
легко, их чтение доставляет удовольствие 
именно в силу того, что они содержат усвоен-
ные ранее и изучаемые в момент обращения 
к ним лексические единицы и грамматические 
конструкции. Новые слова и выражения вво-
дятся непосредственно перед заданиями и тек-
стами, в которых они употребляются (рубрика 
«Ваш словарь»). Поурочные словари и задания 
к ним размещены в «Рабочей тетради». Успеш-
ное восприятие достаточно объемных речевых 
произведений становится возможным благо-
даря последовательной системе представления 
единиц разных уровней языка, в том числе бла-
годаря наглядной демонстрации функциони-
рования грамматических структур и их лек-
сического наполнения в живой речи. Тексты 
(диалоги, полилоги и монологи) как бы вен-
чают процесс последовательной подачи ма-
териала, демонстрируя употребление рас-
смотренных ранее единиц языка в речевом 
произведении, передающем разнообразные 
смыслы. И те же тексты, в свою очередь, ста-
новятся отправной точкой для создания уча-
щимися собственных речевых произведений.

Кроме перечисленных выше жанров учеб-
ных текстов —  лингвострановедческих и ими-
тирующих художественные —  в учебнике 
представлено значительное число узуально- 
поведенческих диалогов, цель которых —  про-
демонстрировать поведение носителя языка 
в определенных речевых ситуациях.

Работа с текстами включает разнообраз-
ные виды заданий, в первую очередь проверку 
понимания прочитанного (вопросы и зада-
ния в тестовой форме). После некоторых тек-
стов предлагаются также задания, готовящие 
к письменному изложению или устному пе-
ресказу. Важным видом работы с текстом ав-
торы считают анализ определенных граммати-
ческих явлений, о котором было сказано выше.
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Тексты- полилоги позволяют реализовать 
на занятиях эффективные приемы интенсив-
ных методов обучения. Полилоги могут быть 
прочитаны по ролям и разыграны, они стано-
вятся основой для беседы на отраженную в них 
тему. На базе таких текстов учащиеся состав-
ляют собственные полилоги, которые затем 
разучивают и разыгрывают.

Узуально- поведенческие тексты предпола-
гают традиционные формы работы с ними: 
разучивание, моделирование текстов по ана-
логии, моделирование речевой ситуации, в ко-
торой подобные диалоги могут прозвучать. Не-
обходимо отметить, что значительное число 
диалогов, полилогов и текстов учебника озву-
чены профессиональными дикторами.

Аудирование представлено звучащими диа-
логами и текстами, которые включают изучае-
мый в уроке лексико- грамматический мате-
риал. В учебнике даны вопросы и задания 
к звучащим текстам. Сами тексты для ауди-
рования можно при необходимости найти 
в «Книге для преподавателя». Как и другие ма-
териалы учебника, они отличаются увлека-
тельностью и имитируют аутентичные рече-
вые произведения на минимальном наборе 
лексико- грамматических средств.

Развитие навыков говорения осуществля-
ется на основе работы с текстами, полилогами 
и диалогами. Учащиеся:
� разучивают диалоги;
� составляют собственные диалоги по моде-

лям и воспроизводят их без опоры на текст;
� обсуждают тексты и полилоги (в силу увле-

кательности текстового материала обсужде-
ние часто инициируется самими учащимися 
и проходит в форме спонтанной беседы);

� составляют собственные полилоги;
� пересказывают монологические тексты.

В учебнике есть рубрика «Разговоры», ча-
сто размещенная после текста или полилога 
(в том числе звучащего), в которой представле-
ны традиционные виды заданий: составление 
диалогов по модели и вопросы, предполагаю-
щие рассказ учащегося о себе и своем окру-
жении с использованием изучаемой лексики 

и грамматики. Например, в уроке 7 учащим-
ся предлагается прослушать забавный диалог 
преподавателя и единственной присутствую-
щей на занятии студентки, которая объясня-
ет, чем во время урока заняты другие студен-
ты группы, почему они не пришли на занятие 
(рубрика «Аудирование»). Ответив на вопро-
сы, проверяющие понимание услышанного, 
учащиеся переходят к выполнению заданий, 
представленных в рубрике «Разговоры»:
� Как вы думаете, где сейчас ваши друзья, 

подруги, муж/жена, мама, папа, бабушка, 
дедушка, братья, сёстры? Что они 
делают? Расскажите!

� Что вы предлагаете делать сейчас? Вам 
помогут слова «давай, давайте» [3: 139].

Развитие навыков письма осуществляется 
при выполнении заданий разного типа, пред-
ставленных как в учебнике, так и в рабочей те-
тради.

РťбųчťƄ ŷеŷРťũƁ

Как и другие современные учебно- методи-
ческие комплексы по РКИ, «Здравствуй, Рос-
сия!» включает такой, несомненно, важный 
элемент, как рабочая тетрадь [5].

Многие методисты, преподаватели-прак-
тики определяют целевое назначение рабочей 
тетради (РТ) как учебного пособия, способ-
ствующего самостоятельной работе учащегося 
над освоением учебного предмета [12: 208–
211]. На наш взгляд, рабочая тетрадь обладает 
гораздо большим потенциалом и не должна 
рассматриваться как часть учебного ком-
плекса, предназначенная только для самостоя-
тельной работы учащихся.

Авторы УМК «Здравствуй, Россия!» пред-
ложили свое видение концепции РТ как мно-
гофункциональной и многоцелевой струк-
турной части учебного комплекса. В основу 
концепции РТ УМК «Здравствуй, Россия!» по-
ложен коммуникативный принцип обучения. 
Система заданий в РТ данного комплекса на-
правлена не на пассивное накопление общих 
знаний о языке, а на формирование речевых 
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умений и навыков, необходимых для осущест-
вления речевой деятельности, собственно, про-
цесса общения.

Коммуникативный принцип обучения пред-
полагает использование разнообразных типов 
упражнений и заданий, способствующих ов-
ладению всеми видами речевой деятельно-
сти с учетом функциональной организации 
языковых единиц. Авторы учебника стреми-
лись отобрать в РТ именно тот лексико- грам-
матический материал, на основе которого 
будет осуществляться коммуникативная дея-
тельность учащихся в условиях той или иной 
коммуникативно- речевой ситуации.

Каждый урок РТ начинается с вопросно- 
ответного задания, предполагающего акти-
визацию знаний, полученных на предыдущем 
уроке. Подобные задания помогают ориенти-
роваться в определенной коммуникативной 
ситуации, а их вариативность развивает твор-
ческую активность учащихся. Приведем при-
мер задания из 7-го урока РТ:

Повторяем. Пишите вопрос или ответ.

— Твой папа готовит? —  … .
— …? —  Нет, мы не учимся в субботу.
— …? —  Он врач.
— …? —  Да, люблю.
— Что ты делаешь в выходные? —  … .

В каждом уроке РТ содержится большое ко-
личество упражнений (языковых и речевых), 
направленных на достижение разных проме-
жуточных целей, но с одной конечной установ-
кой —  научить общению на изучаемом языке. 
Некоторая избыточность заданий и упраж-
нений в РТ намеренно заложена авторами 
книги для того, чтобы дать возможность пре-
подавателю и учащимся выбирать тип и харак-
тер упражнений в зависимости от конкретной 
цели обучения, коммуникативной ситуации 
и характера обучения.

В конце каждого урока РТ размещена ру-
брика «Михаил Иванович проверяет тетради», 
которая направлена как на понимание и запо-
минание речевых образцов, так и на активиза-
цию способности к порождению собственного 

текста студентами, на раскрытие творческого 
потенциала учащихся. Приведем фрагмент за-
дания, данного шрифтом курсивного начерта-
ния из 7-го урока (тема общения —  свободное 
время, интересы; грамматический материал —  
пред. п. сущ.):

Ахмед пишет:

Обычно я  отдыхаю на  море. Когда живу 
в  Египте, я  всё время на  пляже. Но  сейчас 
я учусь в Москве. Климат здесь, конечно, пло-
хой: всегда холодно. И море далеко. Тоже про-
блема! Как отдыхать? Я гуляю в парке, когда 
тепло, часто делаю селфи. Когда дождь, я не гу-
ляю. Мы —  мои друзья и я —  играем в футбол 
в спортзале, а иногда смотрим матчи в баре. 
Осенью в Москве холодно, но красиво! [5: 116]

Принцип функционального отбора языко-
вых единиц прослеживается на всем лексико- 
грамматическом материале РТ. Он сохраняется 
и в сугубо языковых упражнениях, направлен-
ных на отработку той или иной грамматиче-
ской формы (пример из 8-го урока РТ):

Как правильно? Пишите формы глагола 
«дружить».

Модель: Мы … давно. —  Мы дружим давно.

1. Я и Ира … уже много лет. 2. Они … уже 
2 года. 3. — Вы …? —  Да, мы … . 4. В детстве 
мы …, а  сейчас —  нет. 5. —  Сколько ты  … 
с   Хосе? —  Я  … с  ним всю жизнь. 6. Мы уже 
давно не … . 7. Раньше … их родители, а сей-
час … их дети.

В РТ обучение лексике и грамматике стро-
ится на синтаксической основе, на запомина-
нии и впоследствии воспроизведении опреде-
ленного речевого образца. Отсюда —  обилие 
в РТ заданий, включающих диалоги, вопросы- 
ответы («да-нет»), сложные предложения.

Чрезвычайно важным моментом для ав-
торов УМК «Здравствуй, Россия!» и, в част-
ности, РТ было стремление передать есте-
ственность речи. Как известно, использовать 
аутентичные материалы в РТ на элементарном 
этапе обучения не представляется возможным 
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в силу скудности усвоенных студентами языко-
вых единиц и грамматических конструкций. 
Однако возможна имитация аутентичных тек-
стов, максимальная естественность речевых 
образцов, что нашло отражение в данном УМК, 
в том числе в РТ.

Размещение поурочного словаря в рабочей 
тетради позволило укрепить системные связи 
между элементами УМК и мотивировать уча-
щихся активно использовать все части ком-
плекса, а не только один учебник.

Рабочая тетрадь «Здравствуй, Россия!» 
в комплексе с учебником рекомендуется авто-
рами как многоцелевое и многофункциональ-
ное средство овладения всеми видами речевой 
деятельности, как самостоятельное учебное 
пособие РТ авторами не рассматривается.

Книга для преподавателя содержит общие 
рекомендации по работе с УМК, материалы для 
аудирования, тексты диктантов и разнообраз-
ные игровые задания.

ŬťкŰƃчение

Как было отмечено выше, учебно- мето-
дический комплекс прошел апробацию на под-
готовительных отделениях Московского госу-
дарственного лингвистического университета 
и Национального исследовательского универ-
ситета «МЭИ», где работают авторы комплекса, 
что дало возможность регулярно получать об-
ратную связь от коллег. К настоящему времени 
авторы и издательство располагают информа-
цией о том, что к УМК обращались в ряде дру-
гих вузов при подготовке учащихся гумани-
тарного, естественно- научного и технического 
профилей. УМК «Здравствуй, Россия!» ока-
зался востребованным не только на програм-
мах предвузовской подготовки, для которых 
изначально был предназначен, но и на курсах 
РКИ в России и за рубежом, а также на инди-
видуальных занятиях, что позволяет говорить 
об универсальности комплекса.

К учебнику «Здравствуй, Россия!» доста-
точно часто обращаются как к источнику увле-
кательного текстового материала, сочетающего 

простоту лексико- грамматического наполне-
ния, полезный прагматический материал 
и дискурсивную естественность. В то же время 
преподаватели, которые выбрали издание в ка-
честве основного учебного комплекса, отме-
чают удачно выстроенную последовательность 
предъявления единиц разных уровней языка 
и системы заданий для работы с ними.

Несмотря на значительный объем учеб-
ника и рабочей тетради, существует необ-
ходимость увеличить число заданий, пред-
назначенных для работы с определенными 
лексико- грамматическими темами, с учетом 
потребностей учащихся разных когнитивных 
стилей. В силу того что объем печатной вер-
сии УМК не может быть увеличен, авторы при-
няли решение рассмотреть интернет- ресурсы 
как площадку для размещения дополнительных 
материалов к учебному комплексу.

В настоящее время началась работа над 
проектом «Здравствуй, Россия!» на «Сайте 
энтузиастов РКИ». Цель проекта —  сопрово-
ждение бумажного издания, размещение раз-
нообразных заданий, в том числе интерактив-
ных, и методических рекомендаций [4].

В издательство «Русский язык. Курсы» по-
ступают многочисленные вопросы о перспек-
тивах и сроках появления УМК «Здравствуй, 
Россия!» базового и первого сертификаци-
онного уровней, появление которого позво-
лило бы обеспечить преемственность учебного 
процесса на начальном этапе. В 2024/2025 
учебном году авторы начали работу над учеб-
ником базового уровня.

Известно, насколько важен облик книги, 
ее оформление. Учебник «Здравствуй, Рос-
сия!» —  это красочное издание, которое отли-
чает яркая и в то же время гармоничная цве-
товая гамма. Многочисленные иллюстрации 
функциональны, успешно реализуют принцип 
наглядности, при этом они выполняют опре-
деленную эстетическую функцию, значение 
которой вряд ли можно переоценить. Авторы 
хотели бы выразить благодарность издатель-
ству «Русский язык. Курсы» за вклад в работу 
над УМК. 
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В статье описываются современные технические возмож‑
ности подачи фонетического материала в электронном учеб‑
нике по РКИ на примере учебного лонгрида. Авторы прихо‑
дят к выводу, что учебный лонгрид как способ организации 
отдельных креолизованных текстов учебно‑научной сферы 
в форме линейного цифрового массива, который выполняет 
функцию единицы и средства обучения, дискретно репре‑
зентирует одну тему и интегрирует образовательно‑просве‑
тительский контент сторонних сайтов, сервисов, хостингов 
и другие возможности цифровой среды, в силу своих свойств 
является одним из потенциально эффективных лингводидак‑
тических средств формирования и совершенствования фоне‑
тических навыков.
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ŶƓƇƕƊƑƊƒƒƠƎ ƙƓƕƑƅƗ 
подачи фонетического 
материала в учебнике по РКИ
(на примере учебного лонгрида)

Ŷ овременные подходы к обучению РКИ 
требуют адаптации традиционных ме-
тодов к новым условиям, связанным 

с цифровизацией образования. Важным аспек-
том данного процесса является эффективная 
подача фонетического материала, который 
играет ключевую роль в овладении языком. 
В данной статье рассмотрим современные фор-
маты подачи фонетического материала на при-
мере учебных лонгридов, а также технические 
возможности для организации обучения фоне-
тике русского языка в условиях цифровой об-
разовательной среды.

Поиск современных форматов организации 
и подачи фонетического материала при обуче-
нии РКИ обусловлен несколькими факторами, 
связанными с изменениями в образовательной 
среде, потребностями учащихся и развитием 
современных технологий.

Представления об успешной межкультур-
ной коммуникации подразумевают наличие 
устойчивых, хорошо сформированных комму-
никативных умений, включая правильное про-
изношение и понимание фонетических осо-
бенностей языка, что вызывает необходимость 
в поиске новых лингводидактических средств 
формирования фонетических навыков, кото-
рые соответствуют актуальным требованиям 
к процессу обучения и ожиданиям учащихся.

Современные цифровые инструменты об-
разовательного характера предлагают ши-
рокие возможности для создания мультиме-
дийных и интерактивных учебных ресурсов 
по формированию фонетических навыков. 
Эффективность подачи учебного материала 
повышается благодаря включению в обучение 
мультимедийных средств, визуальных и инте-
рактивных элементов, анимации и др. Форми-
рование фонетических навыков при обучении 
РКИ в условиях цифровой образовательной 
среды и электронного обучения представлено 
в виде перечня видов заданий на уровне звука, 
слова и интонации в статье С. А. Дерябиной 
и Н. А. Любимовой «Фонетизация обучения 
русскому языку как иностранному в цифровом 
гуманитарном знании: теоретический аспект» 
[1: 300–301].

Одной из значимых ключевых характери-
стик учебных материалов по формированию 
и совершенствованию фонетических навыков 
в цифровой среде является их адаптивность 
и доступность, способствующие индивидуа-
лизации обучения. Как показывает практика, 
тенденция последних лет в плане наполняемо-
сти учебных групп от 15 обучающихся и выше 
на этапе предвузовского обучения, комплекто-
вание учебных групп без учета национального 
компонента, поздний и длительный заезд сту-
дентов, исключение сопроводительного и кор-
ректировочного курсов русской фонетики 
из основных образовательных программ, реа-
лизация курсового обучения в дистанционной 
форме —  все это сокращает время контактного 
взаимодействия преподавателя и отдельного 
учащегося, снижает внимание к проведению 
аналогии с родным языком, происходит усред-
нение учебного материала, универсализация, 
негативно сказывающиеся на качестве форми-
рования фонетических навыков у иностран-
цев, изучающих русский язык на начальном 
этапе.

В такой ситуации представляется важным 
разрабатывать задания по развитию фонети-
ческих навыков в цифровой образовательной 
среде. Адаптивные технологии призваны вос-
полнить пробелы и позволяют подстраивать 
содержание обучения под индивидуальные по-
требности каждого студента при организации 
самостоятельной, аудиторной и домашней ра-
боты, учитывают современные реалии, способ-
ствуют интенсификации процесса формирова-
ния фонетических навыков.

Обучение фонетике требует учета психо-
лого- педагогических факторов, таких как воз-
растные особенности учащихся, мотивация, 
предыдущий опыт, степень сформированности 
когнитивных механизмов, позволяющих осу-
ществлять изучение нового языка. Современ-
ные подходы к формированию фонетических 
навыков акцентируют внимание на активном 
вовлечении учащихся в процесс обучения че-
рез взаимодействие с учебным контентом, ко-
торый обеспечивает мгновенную обратную 
связь в части текущего контроля.
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Таким образом, поиск современных фор-
матов подачи фонетического материала при 
обучении РКИ продиктован необходимостью 
соответствия представлениям об успешной 
межкультурной коммуникации, цифровиза-
цией образования, стремлением к индивидуа-
лизации и адаптивности обучения и учетом 
психолого- педагогических аспектов.

Следуя принципу поэтапности в обучении 
фонетике русского языка, подчеркнем значи-
мость структурированного способа изложения 
учебного материала, который в рамках элек-
тронного учебника определяет последователь-
ность подачи фонетического материала.

К настоящему времени выделяются два ос-
новных структурированных формата предъяв-
ления учебного материала в цифровой среде: 
слайдовый и лонгрид. Отметим, что оба фор-
мата могут быть как линейными, так и не-
линейными. Интерактивный нелинейный 
курс с выбором пути прохождения можно со-
здать и в виде лонгрида, и с использованием 
слайдов.

Содержание слайдового курса размещается 
на отдельных слайдах, переходы осуществля-
ются путем перелистывания или с помощью 
контекстных кнопок. Примерами органи-
зации работы с фонетическим материалом 
в цифровой среде служат онлайн-курс рус-
ского языка как иностранного элементарного 
уровня Гос. ИРЯ им. А. С. Пушкина на пор-
тале «Образование на русском» 1, вводно- 
фонетический курс электронного учебника 
«Русский язык с компьютером. Шаг I» 2 лабо-
ратории русского языка РУДН, многоязыч-
ный сайт для изучения русского языка онлайн 
russky.info 3. Учебные материалы в слайдо-
вом формате позволяют создать офисное 

1 Портал «Образование на русском». URL: https://
pushkininstitute.ru/learn
2 Русский язык с компьютером. Шаг I. URL: https://
lab-rus.ru/course/view.php?id=3
3 Многоязычный сайт для изучения русского языка 
онлайн russky.info. URL: https://russky.info/

приложение PowerPoint, облачные сервисы 
Genially 4, Visme 5 и др.

Лонгрид представляет собой формат распо-
ложения материала в виде длинного полотна, 
где отображаемые элементы ограничены раз-
мерами экрана пользователя, переходы осу-
ществляются путем прокручивания страницы 
вверх-вниз. Учебный лонгрид определяется 
нами как «способ организации отдельных 
креолизованных текстов учебно- научной 
сферы в форме линейного цифрового мас-
сива, который выполняет функцию единицы 
и средства обучения, дискретно репрезенти-
рует одну тему и интегрирует образовательно- 
просветительский контент сторонних сайтов, 
сервисов, хостингов и другие возможности 
цифровой среды» [2].

К основным характеристикам учебного лонг-
рида отнесем следующие:

1. Структурированность. Лонгриды обычно де-
лятся на разделы и блоки, расположенные 
последовательно по вертикали.

2. Наличие мультимедийных элементов: изо-
бражений, видео, инфографики.

3. Интерактивность. Включение интерактив-
ных заданий, тестов, упражнений как в тело 
самого цифрового массива, так и посред-
ством ссылок на сторонние сайты.

4. Функциональность. Лонгриды могут слу-
жить как основным учебным материалом 
на занятии с преподавателем, так и для са-
мостоятельной или домашней работы.

Примером организации фонетического ма-
териала в виде учебного лонгрида служит курс 
«Фонетика» проекта «Время говорить по-рус-
ски!» 6 (авторы: А. Ю. Петанова и Ю. А. Ко-
валенко), цифровая образовательная среда 

4 Облачный сервис Genially. URL: https://genially.
com/
5 Облачный сервис Visme. URL: https://visme.co/
6 Время говорить по-русски! Курс русского языка 
для начинающих. Фонетика. URL: https://
timetospeakrussian.com/ru/course/phonetics/
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«Русский язык. Начало»7 — проект Тамбов  ского 
государственного университета им. Г. Р. Дер-
жавина (авторы: Т. А. Дьякова, Ж. И. Фейзер, 
М. В. Холодкова).

Рассмотрим подробнее модуль «Вводно- 
фонетический курс» (ВФК) проекта «Русский 
язык. Начало». Данный образовательный ре-
сурс создан при помощи конструктора сайтов 
и лендингов Tilda 8. Несомненным достоин-
ством конструктора является наличие в библио-
теке большого количества блоков- шаблонов, 
а также способность автоматически подстраи-
вать созданный сайт для просмотра на планше-
тах, смартфонах, нетбуках, ноутбуках и ком-
пьютерах.

Последовательная работа над звуковым мате-
риалом направлена здесь на создание слухового 
образа звука, отработку звука в целом (рис. 1), 
звука в составе слога (рис. 2), звука в составе 
слова (рис. 3), ритмических моделей (рис. 4), 
включение слова в состав осмысленного ком-
муникативного высказывания (фонетическая 
сторона речи становится бессознательной), 

7 Цифровая образовательная среда «Русский язык. 
Начало». URL: https://russian.start.tilda.ws/
8 Конструктор сайтов и лендингов Tilda. URL: 
https://tilda.cc/ru/

отработку интонационных конструкций 
(рис. 5). Фонетические материалы интегри-
рованы в учебный лонгрид с аудиохостинга 
SoundCloud при помощи встроенного аудио-
плеера.

Особое внимание в каждом уроке ВФК уде-
лено фонетическим диктантам с возможностью 
самопроверки через предъявление написан-
ного курсивом звучащего текста. Фонетические 
диктанты представлены отдельными блоками 
(Пример: ВФК, урок 3, задание 32. Слушайте. 
Пишите. Проверяйте).

Работа над сегментацией звука в потоке 
представлена заданиями, созданными на сто-
роннем сервисе LearningApps.org, с автомати-
ческой проверкой (Пример: ВФК, урок 2, за-
дание 35. Слушайте слова, распределяйте их. 
Если услышите в слове звук [р], то перенесите 
это слово в поле «+». Если этого звука нет, 
то перенесите в поле «–»).

С помощью этого же цифрового инстру-
мента созданы задания на сопоставление аудио-
образца и его графического отображения (При-
мер: ВФК, урок 1, задание 20. Распределите).

В целях систематизации изученного мате-
риала в конце каждого урока ВФК предлага-
ется сводная таблица согласных звуков, куда 
поурочно добавляются изученные звуки.

рис. 1. Пример работы с новым звуком [г] и буквами «Г» и «г» в ресурсе «Русский язык. Начало» 
(составлено авторами)
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рис. 2. Пример работы со звуком в составе слога в ресурсе «Русский язык. Начало» 
(составлено авторами)

рис. 3. Пример работы со звуком в составе слова в ресурсе «Русский язык. Начало» 
(составлено авторами)
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Вводно- фонетический курс проекта «Рус-
ский язык. Начало» является самостоятель-
ным, логически выстроенным и закончен-
ным. Он позволяет сформировать не только 
фонетические навыки, но и технику чте-
ния и письма, включая набор на электрон-
ной клавиатуре, а также первичные умения 
в области говорения; обеспечивает началь-
ные знания русской грамматики, сообщает 
лингвострановедческие сведения. Освоение 
данного курса позволит выполнить переход 
к любому учебнику, где ВФК не представлен 
или представлен достаточно ограниченно.

Считаем, что обучение слухопроизноси-
тельным навыкам является одним из значи-
мых аспектов при обучении РКИ на началь-
ном этапе и абсолютно нецелесообразно 
избегать его или сводить к минимуму, по-
скольку именно качественно сформирован-
ные вначале фонетические навыки служат 
залогом дальнейшего успешного освоения 
лексического и грамматического аспектов 
и, следовательно, обеспечивают подгото-
вительную работу по формированию рече-
вых умений.

рис. 4. Пример работы над ритмикой русского 
слова в ресурсе «Русский язык. Начало» 
(составлено авторами)

рис. 5. Пример работы над интонационным оформлением русской речи 
в ресурсе «Русский язык. Начало» (составлено авторами)
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Высокий уровень сформированности цифро-
вой компетенции современных преподавате-
лей РКИ позволяет им самостоятельно создавать 
учебные материалы, задействовать конструк-
торы интерактивных заданий, технические 
возможности собственных устройств, созда-
вать электронные конспекты уроков. Наблюда-
ем, что одной из проблем на сегодняшний день 
для многих преподавателей остается способ ор-
ганизации учебного материала в рамках уро-
ка или темы. Зачастую преподаватели исполь-
зуют возможности мессенджеров для создания 
и отправки учащимся фонетического образца 
в виде голосовых сообщений. Также налажен 
и прием ответов учащихся. Поскольку чат ор-
ганизован линейно и в учебном сообществе со-
стоит вся группа студентов, то происходит пу-
таница среди полученных ответов и заданий. 
В связи с этим далее остановимся на техниче-
ских возможностях, обеспечивающих подачу 
и упорядочивание учебного материала по обу-
чению русской фонетике в виде учебного лонг-
рида, который может быть создан преподавате-
лем самостоятельно и в дополнение к основному 
учебнику или учебному пособию, а также обе-
спечивать взаимодействие с обучающимися.

Одной из доступных и хорошо зарекомен-
довавших себя в сегменте цифровых образо-
вательных пространств наряду с Wizer.me 9

и Formative 10 является российская образова-
тельная платформа CoreApp 11, которая пред-
лагает возможность создавать уроки и курсы 
как слайдовые, так и в виде учебного лонгрида. 
Среди основных характеристик данной плат-
формы выделим следующие:
� интуитивно понятный интерфейс;
� наличие набора шаблонов заданий для 

сборки урока;
� поддержка различных форматов контента: 

текст, изображения, видео-, аудиофайлы;

9 Образовательная платформа Wizer.me. URL: 
https://wizer.me/
10 Образовательная платформа Formative. URL: 
https://formative.com/
11 Образовательная платформа CoreApp. URL: https://
coreapp.ai/

� интеграция интерактивных заданий из сто-
ронних приложений и сайтов;

� адаптивность к различным устройствам: 
смартфонам, планшетам, ноутбукам, ком-
пьютерам;

� наличие мобильной версии;
� организация обратной связи. Учащиеся мо-

гут добавлять свои ответы, выполненные за-
дания в различных форматах. Преподава-
тели могут давать обратную связь в разделе 
«Проверка заданий», отслеживать успевае-
мость учащихся с последующей выгрузкой 
результатов в таблице Excel;

� настройка доступа к учебным материалам 
по дате и времени;

� использование платформы учащимися без 
регистрации;

� возможность поделиться ссылкой на урок 
с учениками для прохождения урока и с пре-
подавателями для встраивания в собствен-
ный аккаунт и дальнейшего использования 
и изменения.

Бесплатный тариф для начинающих специа-
листов и преподавателей предлагает следующие 
опции: неограниченное количество студентов, 
безлимитное файловое хранилище, методиче-
ские шаблоны для уроков, доступ ко всем ин-
струментам для создания контента, возмож-
ность разрабатывать курсы и делиться уроками, 
что вполне достаточно для комфортной работы. 
Преподаватель получает возможность создавать 
собственные лонгриды и наполнять их тем фо-
нетическим материалом, который подлежит ос-
воению в рамках урока, отработке отдельных 
звуков, корректировке и т. п. Образцом могут 
выступать аудиозаписи — как созданные са-
мим преподавателем, так и добавленные путем 
ссылок с других сайтов.

Особая ценность платформы CoreApp —  
в возможности получения выполненных зада-
ний студентов при самостоятельной или до-
машней работе. Созданный урок может быть 
сопряжен с фонетическим материалом основ-
ного учебника или другого цифрового ресурса 
и также располагаться в виде лонгрида, вклю-
чать блоки для загрузки голосовых ответов 
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учащихся. Голосовой ответ учащиеся могут за-
писывать непосредственно на платформе, при 
этом может быть открыто окно с материалом 
для отработки произношения. При написании 
фонетических диктантов ответы могут быть 
прикреплены в формате изображений и от-
правлены на проверку преподавателю.

На примере снимка экрана покажем, как 
может выглядеть лонгрид по приемке ответов 

в модуле преподавателя (рис. 6) и в модуле уча-
щегося (рис. 7).

Технические возможности образователь-
ной платформы CoreApp призваны повысить 
активность взаимодействия преподавателя 
и учащегося, обеспечивать последовательное 
поэтапное предъявление фонетического ма-
териала, получать ответы учащихся, давать 
обратную связь, соответственно повысить 

рис. 7. Снимок экрана образовательной платформы CoreApp в модуле учащегося 
при прохождении урока (составлено авторами)

рис. 6. Снимок экрана образовательной платформы CoreApp в модуле преподавателя 
при конструировании урока (составлено авторами)
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у инофонов качество формирования ино-
язычной фонетико- фонологической компе-
тенции.

В заключение подчеркнем, что учебный лонг-
рид как лингводидактическое средство пред-
ставляет собой эффективный способ подачи 
фонетического материала в цифровой среде, 
обеспечивая интеграцию мультимедийных 

ресурсов, структурированное изложение ма-
териала, возможности для самостоятельной 
работы и обратной связи. Данные характери-
стики делают формат учебного лонгрида осо-
бенно ценным в условиях современного об-
разовательного процесса, способствуя более 
эффективному усвоению фонетических аспек-
тов русского языка. 
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Modern Format of Presenting 
Phonetic Material in an RFL Textbook
(Using the Example of an Educational Longread)

Keywords: Russian as a foreign language, phonetic skills, Russian as a foreign language textbook, 
educational longread.

The article describes modern technical possibilities of presenting phonetic mate­
rial in a Russian as a foreign language digital textbook using the example of an edu­
cational longread. The authors come to the conclusion that the educational longread 
as a way of organizing individual creolized texts of the educational and scientific sphere 
in the form of a linear digital array that performs the function of a unit and a means 
of teaching, discretely represents one topic and integrates the educational content 
of third­ party sites, services, hostings and other possibilities of the digital environment, 
due to its properties, is one of the potentially effective linguodidactic means of devel­
oping and improving phonetic skills.
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Статья посвящена исследованию культурно‑ маркирован‑
ной лексики в учебниках по РКИ. Актуальность определяется 
необходимостью обеспечить структурированное представ‑
ление современного культурного компонента в процессе 
обучения инофонов с целью обеспечения успешного взаи‑
модействия с носителями русского языка. Материалом ис‑
следования выступили два собранных корпуса учебников 
по РКИ, изданных в России и за рубежом. В статье приме‑
нен частотный сравнительный анализ лексики, который по‑
зволил отобрать ядерные единицы, содержащие культур‑
ную информацию. Представленные лексические единицы 
снабжены количественными параметрами и выстраиваются 
на шкале по частотности, а также ранжируются по уровню 
владения русским языком. Результаты проведенного ана‑
лиза констатируют наиболее востребованные единицы в со‑
временных учебниках для иностранных студентов уровней 
A1—A2 и B1—B2.
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Ŵ роцесс обучения РКИ неразрывно свя-
зан с овладением нормами русской 
культуры, изучением культурных осо-

бенностей русского коммуникативного по-
ведения. Включение лингвострановедческой 
и социокультурной информации позволяет 
успешно преодолевать коммуникативные 
барьеры во время общения с носителями, 
формировать положительную мотивацию 
обучаемых, а также стимулировать их само-
стоятельную работу. Изучение истории, об-
щественной жизни, географии, искусства, 
обычаев и традиций России дает возмож-
ность получить фоновые знания, необходи-
мые для успешной коммуникации на русском 
языке. Кроме того, фоновые знания позво-
ляют глубже понять другой способ кодиро-
вания информации и отражения действи-
тельности. Преимущество изучения языка 
в тесной взаимосвязи с культурой было по-
казано в работах отечественных ученых 
В. Г. Костомарова [5], Н. Д. Бурвиковой [7], 
Н. Г. Брагиной [2], И. А. Стернина и Ю. Е. Про-
хорова [12], а также зарубежных исследовате-
лей К. Крамш [18], М. Байрам [14].

Ученые сходятся во мнении, что исполь-
зуемый учебный материал должен быть по-
казательным, представляющим ключевые 
понятия русской культуры. Несмотря на доста-
точно обширный объем работ, исследующих 
культурно- маркированную лексику, особенно-
сти межкультурной коммуникации и лингво-
культурные нормы, вопрос о составлении 
списка культурно- маркированной лексики, вы-
явленного современными количественными 
методами на большом объеме данных, оста-
ется открытым.

Целью настоящей статьи является, во-пер-
вых, определение набора ядерных культурно- 
маркированных единиц, употребляемых в учеб-
ных текстах на материале корпуса учебников, 
и, во-вторых, поиск возможных отличий в фор-
мировании ядра культурно- маркированной 
лексики в зависимости от уровня и страны из-
дания учебника.

ťнťŰиŬ ŰиŷеРťŷУРƀ

Специфика культурно- маркированной лек-
сики может быть выявлена при взаимодей-
ствии с представителями других культур. 
В исследованиях большое внимание уделя-
ется безэквивалентной лексике при обучении 
РКИ [1]. При таком подходе выделяют основ-
ные единицы, нуждающиеся в лингвокуль-
турном комментировании. Анализ лексики, 
включающей социокультурный компонент, по-
зволяет расширить лингвистическую харак-
теристику слова. В современной лингвистике 
культурно- маркированной лексикой счита-
ются слова, обозначающие предметы и явле-
ния одной культуры, нуждающиеся в дополни-
тельных комментариях при переводе на другой 
язык (квас, щи, балалайка, печь, послезавтра, 
оливье и др.), а также фоновая лексика, кото-
рая имеет дополнительные коннотации (кре-
стьянка, князь, венок и др.). Исследователи 
выделяют разную типологию культурной мар-
кированности. Слово может быть специфич-
ным на уровне денотата, например, каша
может иметь разную рецептуру и традиции 
употребления в пищу, но сохранять основное 
значение вида пищи. Национальной специфи-
кой может обладать коннотат — например, 
поклон используется при повседневном обще-
нии во многих азиатских культурах, а в рус-
ской является знаком особого почитания. В на-
стоящем исследовании использована лексика, 
относящаяся к обеим группам. Также широко 
распространен тематический принцип класси-
фикации культурно- маркированной лексики. 
Этот принцип положен в основу создания 
«Лингвострановедческого словаря «Россия» 1. 
Словарь «Россия» —  это практическая реа-
лизация концепции лингвострановедческой 
лексикографии, основанной академиком 
В. Г. Костомаровым и учеными Е. М. Вереща-
гиным и В. В. Морковкиным в 70-е гг. ХХ в. [4]. 
Словарь создан на базе книжных версий 
«Большого лингвострановедческого словаря 

1 Лингвострановедческий словарь «Россия». 
URL: https://ls.pushkininstitute.ru/
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«Россия» [3] и дополнен мультимедийным кон-
тентом [11].

Однако собранные материалы словарей, 
имея преимущества лексикографического 
описания лексических единиц, не обладают 
удобным и понятным функционалом для ме-
тодических целей, так как в них представлена 
информация без ориентации на методиче-
ские цели при обучении русскому языку ино-
фонов. В связи с этим исследование культурно- 
маркированных и выделение ядерных единиц 
на базе учебных текстов более практико- 
ориентировано и применимо в качестве ре-
комендаций при создании учебных пособий.

Представленность культурно- маркиро-
ванной лексики в учебниках по русскому 
языку исследуется в рамках концепции соз-
дания образа страны [8; 10]. В нашем иссле-
довании выделение ядерных и периферийных 
единиц не включает оценочный компонент, 
а опирается на частотность как основной па-
раметр расположения слова относительно 
центра. Исследования подобного рода ак-
тивно применяются при анализе зарубеж-
ных учебников: сопоставление культурно- 
маркированных единиц в учебниках для 
методических школ Южной и Северной Ко-
реи на материале учебников английского 
языка для детей этих стран [17], анализ пред-
ставления культуры в китайских учебниках 
по английскому языку [19], анализ культур-
ного контента в английских учебниках [15]. 
Частотный подход применяется для опреде-
ления ядерных единиц антропонимов в кон-
тексте создания учебного словаря для россий-
ских школьников [9].

Актуальным направлением исследования 
представляется выработка методологии срав-
нения набора лексических единиц в учебных 
пособиях в зависимости от страны/региона, 
уровня и профиля языка, целевой аудитории, 
авторского коллектива. Структурированное со-
поставление учебных материалов по указан-
ным критериям может помочь выделить уни-
версальный для всех набор единиц, который 
позволяет успешно декодировать информацию 
на русском языке в процессе общения.

űеŷųũƀ и űťŷеРиťŰƀ

Материалом для исследования послужили 
два корпуса текстов учебников РКИ, созда-
ваемые на базе лаборатории когнитивных 
и лингвистических исследований Гос. ИРЯ 
им. А. С. Пушкина (2019–2024 гг.).

Корпус RuFoLa (Russian as a Foreign Language 
corpus) содержит тексты для чтения из учеб-
ников общего курса РКИ для взрослых уча-
щихся, изданных в России, и вариантов тестов 
ТРКИ. Каждый текст коллекции снабжен раз-
меткой по автору, году издания, уровню слож-
ности учебника по шкале CEFR, жанру, стилю 
и тематике. В состав корпуса входят такие ли-
нейки учебников, как «Дорога в Россию», «Пер-
вые шаги», «5 элементов», «Поехали», «Суве-
нир», «Жили-были» и др., а также материалы 
двух онлайн- ресурсов по изучению РКИ: пор-
тала «Образование на русском» и платформы 
Youlang.

Корпус Mapryal был создан по заказу МАПРЯЛ 
и содержит тексты учебников РКИ, изданных 
за рубежом с 2000 по 2023 г.2 К настоящему 
моменту лингвистическая и педагогическая 
разметка текстов выполнена для 65 изданий 
19 контингентов общим объемом 1 394 327 
словоупотреблений, в том числе линейки 
«Восток» (Китай 3), «俄语: Русский язык» (Ки-
тай), «Голоса» (Великобритания), «В пути» 
и Russian: From Intermediate to Advanced 
(США), Ultimate Russian (США), «Мост» (Ав-
стрия и Германия), «Ясно!» (Австрия и Герма-
ния), Fale Russo (Бразилия), «Диалог» (Порту-
галия), «Ни пуха ни пера» (Сербия) и др.

Для целей этого исследования были ото-
браны подколлекции изданий для взрослых 
учащихся уровней A1–A2 и B1–B2, объем ко-
торых представлен в таблице 1.

Для проведения исследования была сформи-
рована база культурно- маркированной лексики 

2 Международная ассоциация преподавателей рус-
ского языка и литературы: проекты. URL: https://
ru.mapryal.org/projects/research-2024-ru-lang
3 Здесь и далее указывается страна издания учеб-
ника.
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русского языка, в которую вошли отдельные 
слова, а также сочетания слов. В качестве ос-
новного источника послужил ресурс «Лингво-
страноведческий словарь «Россия» 4. Актуаль-
ная версия словаря содержит статьи для 590 
слов и словосочетаний: 118 из них имеют ста-
тьи уровней A1–A2, 492 статьи уровней B1–B2 
и 590 статей уровней C1–C2. Каждое слово сло-
варя снабжено информацией о принадлежно-
сти к тематической группе. Некоторые вхож-
дения находятся в нескольких тематических 
группах, в этом случае для удобства ведения 
статистики мы оставляли только одну группу: 
например, подгруппе «Литературные персо-
нажи» была присвоена группа «Художествен-
ная литература».

Словник лингвострановедческого словаря 
был дополнен лексемами, именами собствен-
ными и географическими названиями, собран-
ными сотрудниками лаборатории в рамках 
исследования культурного компонента в обу-
чении РКИ [16]. Количество и примеры полу-
ченных тематических групп лексики приве-
дены в таблице 2.

В качестве основного метода исследования 
был выбран частотный анализ на базе корпус-
ного менеджера Sketch Engine5. В качестве ме-
трик для сравнительного анализа были исполь-
зованы следующие показатели:
�	абсолютная частота (сколько раз слово 

встретилось в заданной коллекции текстов);
�	относительная частота, ipm (абсолютная ча-

стота, нормализованная на объем корпуса);

4 Лингвострановедческий словарь «Россия». URL: 
https://ls.pushkininstitute.ru/
5 Sketch Engine. URL: https://sketchengine.eu/

� абсолютная документная частота (количество 
учебников, в которых встретилось слово);

� относительная документная частота (про-
цент учебников коллекции, в которых встре-
тилось слово);

� мера ключевых слов (мера, демонстрирую-
щая масштаб различий в частотности слова 
по двум подколлекциям текстов).

В случаях возможной омонимии единиц 
(Анна Павлова как персоналия vs персонаж 
учебника; название произведений искусства 
и литературы vs омонимичные названия ре-
сторанов и пр.) или подсчетов частотности 
конкретного значения полисемичного слова 
(тройка лошадей vs тройка как оценка) в до-
полнение к автоматизированным методам 
применялась ручная корректировка.

Для определения ядра культурно- маркиро-
ванных единиц, связанных с русской культу-
рой, использованы значения абсолютной ча-
стоты лексемы и абсолютной документной 
частоты. Условной мерой для попадания еди-
ницы в список ядерных установлена ее встре-
чаемость более 3 раз в более чем 3 разных 
учебниках, принимая допущение, что такая 
встречаемость свидетельствует о ценности 
конкретной культурно- маркированной еди-
ницы по мнению разных авторов.

Для сравнения употребимости отдельных 
лексических единиц в учебниках разных уров-
ней или разных линеек между собой использу-
ются меры относительной частоты и относи-
тельной документной частоты для того, чтобы 
убрать из сравнения фактор разного объема 
сравниваемых подколлекций текстов, а также 
используется мера ключевых слов.

Таблица 1
объем подкорпусов RuFoLa и Mapryal уровней A1—B2

Название 
коллекции текстов

Объем подкорпуса текстов 
уровня A1–A2, кол-во слов

Объем подкорпуса текстов 
уровня B1–B2, кол-во слов

RuFoLa corpus 142 533 335 624

Mapryal corpus 279 779 374 610

Всего 422 312 710 234
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РеŬУŰƁŷťŷƀ

Для представления наиболее часто встречаю-
щихся в учебниках РКИ единиц с лингвокуль-
турной составляющей в таблице 3 приведено 
количество уникальных лексем и общее коли-
чество употреблений слов, входящих в тема-
тическую группу, по объединенной коллекции 
учебников, изданных как в России, так и за ру-
бежом.

Всего в учебниках для уровней A1–A2 най-
дены вхождения 390 культурно- маркирован-
ных единиц, из них 74 встречаются только 
один раз во всей коллекции, что говорит ско-
рее о частном авторском выборе этих еди-
ниц, и 300 единиц встречается более 3 раз 
в более чем 3 учебниках. Аналогично в учеб-
никах уровней B1–B2 найдены вхожде-
ния 597 культурно- маркированных единиц, 
из них 70 встречаются только один раз во всей 

Таблица 2
объем базы лексики для проведения анализа

Тематическая группа Лингвострановедческий 
словарь

Дополнительные 
лексемы

Всего

География страны 74 134 208

История страны 107 9 116

Художественная литература 54 43 97

Русская кухня 35 14 49

Театр и кино 32 10 42

Традиционный быт 25 11 36

Наука и технологии 25 12 37

Фауна 32 1 33

Изобразительное искусство 28 5 33

Флора 31 3 34

Социальные слои 29 0 29

Музыкальное искусство 19 11 30

Календарь, праздники, 
обряды

28 3 31

Религия 20 3 23

Фольклор 13 5 18

Народное искусство 8 10 18

Единицы измерения 16 0 16

Русский язык 9 0 9

Государственные институты 5 0 5

Спорт 0 4 4

Всего 590 282 872
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Таблица 3
Количество уникальных лексем и общее количество употреблений по каждой 
тематической группе по уровням A1—A2, B1—B2. расчеты по объединенной 
коллекции учебников, изданных в россии (подкорпус RuFoLa) и за рубежом 
(подкорпус Mapryal). Приведены абсолютные значения

Тематическая 
группа

Уровни A1–A2 Уровни B1–B2 Всего
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География страны 94 3552 151 5744 152 9296

История страны 54 920 87 1636 90 2556

Русская кухня 41 1420 53 1134 56 2554

Наука и технологии 23 843 28 1678 28 2521

Традиционный быт 17 1059 28 1459 28 2518

Календарь —  
праздники —  обряды

21 1070 26 1298 26 2368

Художественная 
литература

42 554 62 1058 64 1612

Религия 12 356 17 899 17 1255

Фауна 21 327 32 912 32 1239

Единицы измерения 8 293 14 356 14 649

Русский язык 7 277 13 355 13 632

Театр и кино 12 204 18 194 20 398

Изобразительное 
искусство

13 103 18 220 24 351

Государственные 
институты

3 109 4 235 4 344

Народное искусство 
и фольклор

6 35 23 225 23 260

Флора 6 59 10 196 10 255

Спорт 1 17 3 10 10 171

Музыкальное 
искусство

9 36 10 103 15 152

Всего 390 11 234 597 17 712 626 29 131
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коллекции, и 415 единиц встречаются более 
3 раз в более чем 3 учебниках.

Общее количество найденной лексики 
позволяет сделать вывод, что в среднем 
около 2,5% лексики учебников уровней A1–
A2 и B1–B2 относятся к категории культурно- 
маркированной и имеют статьи в «Лингвостра-
новедческом словаре «Россия». Такие высокие 
значения связаны, во-первых, с высокой ча-
стотностью географических названий (около 
трети всех употреблений), а также с включе-
нием в состав культурно- маркированных еди-
ниц некоторых крайне высокочастотных слов 
элементарного уровня: квартира, лето, снег, 
дорога, чай и др.

Количественные данные показывают, как 
от уровней A1–A2 к B1–B2 закономерно уве-
личивается репертуар встречаемых культурно- 
специфических единиц (количество уни-
кальных лексем), однако общее количество 
употреблений таких лексем не всегда растет 
от уровня к уровню при учете данных, норми-
рованных по размеру подкорпусов уровней 
A1–A2 и B1–B2: подкорпус уровня B объемнее 
подкорпуса A на 40%. Значительный рост упо-
требления в учебниках B1–B2 демонстрируют 
группы «География страны», «Наука и техноло-
гии», «Фауна», «Религия», «Социальные слои», 
«Государственные институты», «Фольклор», 
«Народное искусство», тогда как единицы 
из группы «Русская кухня», напротив, в учеб-
никах уровней B1–B2 менее частотны по срав-
нению с пособиями уровней A1–A2.

В таблице 4 представлен список частотных 
культурно- маркированных единиц, содержа-
щихся в учебниках РКИ общего курса, кото-
рый демонстрирует возможный прототип слов-
ника наиболее значимой в преподавании РКИ 
лексики, связанной с культурой России. Еди-
ницы приведены по тематическим группам 
в порядке убывания частотности. В отдельных 
случаях для удобства работы с таблицей вы-
делены подгруппы, например «Персоналии», 
«Персонажи», «Города» и пр.

Рассмотрим подробнее некоторые широко 
представленные в учебниках тематические 
группы культурно- маркированной лексики, 

а также точечные различия в употребимости 
единиц в зависимости от уровня или страны 
издания учебника.

Имена ключевых деятелей и правителей 
России составляют большую частотную группу 
культурно- маркированных единиц, распреде-
ленных по тематическим группам по их основ-
ной области деятельности. 

Объединенный список наиболее значи-
мых личностей России, опирающийся на их 
употребимость в учебниках РКИ, содер-
жит следующие имена (по убыванию ча-
стотности): А. С. Пушкин (324), Ю. А. Га-
гарин (119), А. П. Чехов (110), Петр  I (97), 
М. В. Ломоносов (94), П. И. Чайковский (87), 
Ф. М. Достоев  ский (79), П. М. Третьяков (71), 
С. П. Королев (54), Л. Н. Толстой (53), А. А. Лео-
нов (52), В. И. Ленин (47), В. М. Шукшин (45), 
Н. С. Михалков  (40), A. А. Ахматова  (32),
И. С. Тургенев  (28), М. А. Булгаков  (25), 
М. Ю. Лермонтов  (25), Н. A. Некрасов  (24), 
К. Э. Циолковский (22), Д. И. Менделеев (21), 
Н. В. Гоголь (20), И. В. Сталин (20). Список по-
казывает, что наиболее часто в учебниках для 
иностранных студентов предлагается знаком-
ство с русской культурой через упоминание 
и описание русских писателей и поэтов, зна-
ковых правителей и представителей космиче-
ской отрасли науки.

Около 30% всех культурно значимых единиц, 
представленных в учебниках РКИ, приходится 
на тематическую группу «География страны». 

Среди названий городов, помимо очевид-
ных лидеров —  Москвы и Санкт-Петербурга —  
наиболее частотны в учебниках Иркутск
(65 упоминаний), Казань (59), Ярославль
(59), Владивосток (57). Среди иных геогра-
фических названий наиболее употребимыми 
оказались Сибирь (180), Волга (110), Байкал
(98), Урал (74), Нева (61), Камчатка (54) 
и Кавказ (39). 

В таблице 5 представлены географические 
единицы, показатели частотности которых 
наиболее сильно отличаются в подколлекциях 
российских и зарубежных учебников.

В учебниках, изданных в России, значительно 
чаще, чем в зарубежных, упоминаются Вологда, 
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Таблица 4
Культурно‑ маркированные единицы, частотные в учебниках рКи
(более 3 употреблений в более 3 разных учебниках), расположенные 
по убыванию частотности

Тематическая 
категория

Частотные в учебниках 
культурно- маркированные единицы

География 
страны

Города: Москва, Санкт- Петербург, Петербург, Иркутск, Казань, Ярославль, 
Владивосток, Томск, Мурманск, Вологда, Волгоград, Сочи, Красноярск, 
Новосибирск, Суздаль, Екатеринбург, Ростов, Архангельск, Псков, Самара, 
Владимир, Нижний Новгород, Ялта, Воронеж, Великий Новгород, 
Таганрог, Саратов, Кострома, Тверь, Тула, Пермь, Калининград, Хабаровск, 
Астрахань, Ейск, Калуга, Петергоф, Домодедово, Коломна, Курск, Уфа, 
Омск, Рязань, Ростов-на- Дону, Петропавловск- Камчатский, Анапа

Иные топонимы, связанные с Россией: Россия, Сибирь, Волга, Байкал, 
Урал, Нева, Камчатка, Кавказ, Черное море, СНГ, Крым, Дон, Ангара, 
Енисей, Карелия, Дальний Восток, «Лужники», Кижи, Балтийское море, 
Алтай, Лена, Эльбрус, Днепр, Азовское море, Амур, Чечня, Белое море

Географические понятия: дорога, лес, снег, поле, север, газ, мороз, 
золото, нефть, холод, серебро, тайга, степь, транссибирский (транссиб), 
белые ночи, медь, тундра, янтарь

История страны Персоналии: Петр I, В. И. Ленин, И. В. Сталин, В. В. Путин, Юрий 
Долгорукий, Иван Грозный, М. С. Горбачев, Александр Невский, 
Александр III, Екатерина II, Николай II, Александр I, Борис Годунов, 
Дмитрий Донской, Николай I, Павел I

Социальные слои: князь, крестьянин, казак, купец, царевич, царица, 
барин, крестьянка, барышня, интеллигенция, дворянин, крепостной, 
княгиня, княжна, атаман

Исторические реалии: царь, кремль, паспорт, Русь, Красная площадь, 
советский, Ленинград, СССР, Великая Отечественная война, 
перестройка, летопись, колхоз, мавзолей, БАМ, «оттепель», Петроград, 
Петропавловская крепость, репрессия, КГБ, большевик, Смольный, враг 
народа, целина, «Аврора»

Русская кухня чай, хлеб, блин, молоко, икра, пирог, борщ, огурец, каша, яблоко, 
пельмень, лук, соль, водка, шашлык, картошка, капуста, закуска, 
мед, картофель, щи, квас, морковь, оливье, пряник, окрошка, селедка 
(сельдь), клубника, пшеница, малина, варенье, каравай, вишня, репа, 
уха, лапша, вареник, кисель, рожь, свекла, сырник, хрен, лосось, 
калина, морошка, смородина, гречка, брусника

Наука 
и технологии

Персоналии: Ю. А. Гагарин, М. В. Ломоносов, С. П. Королев, 
А. А. Леонов, Д. И. Менделеев, И. П. Павлов, С. В. Ковалевская, 
М. Т. Калашников, А. Д. Сахаров, В. В. Терешкова

Образование и оценки: школа, профессор, гимназия, детский сад, 
лицей, абитуриент, аттестат, пятерка, двойка, тройка, четверка

Космос: космос, космонавт, спутник
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Тематическая 
категория

Частотные в учебниках 
культурно- маркированные единицы

Традиционный 
быт

квартира, деревня, дача, двор, баня, шапка, село, печь, самовар, изба, 
усадьба, рыбалка, шуба, валенок, печка, сарафан, сани, хоровод, терем, 
топор, тройка (лошадей), рубаха, варежка

Календарь, 
праздники, 
обряды

лето, зима, Новый год, весна, осень, свадьба, день рождения, 
Рождество, Масленица, елка, Пасха, Снегурочка, Дед Мороз, День 
Победы (9 Мая), Международный женский день (8 Марта), Первое мая, 
кулич, День защитника Отечества (23 февраля), чучело, День России, 
именины, поминки, Крещение

Художественная 
литература

Персоналии: А. С. Пушкин, А. П. Чехов, Ф. М. Достоевский, 
Л. Н. Толстой, В. М. Шукшин, Н. А. Некрасов, А. А. Ахматова, 
И. С. Тургенев, Ю. Д. Успенский, М. Ю. Лермонтов, М. А. Булгаков, 
Н. В. Гоголь, А. Н. Островский, Максим Горький, Б. Л. Пастернак, 
И. А. Гончаров, С. А. Есенин, М. А. Шолохов, В. В. Набоков, 
В. А. Жуковский, В. В. Маяковский, Ф. И. Тютчев, И. А. Крылов, 
И. А. Бродский, А. С. Грибоедов, К. Г. Паустовский, И. A. Бунин

Произведения: «Евгений Онегин», «Война и мир», «Анна Каренина», 
«Мастер и Маргарита», «Идиот», «Дворянское гнездо», «Чайка», 
«Три сестры», «Вишневый сад», «Доктор Живаго», «Преступление 
и наказание», «Мертвые души», «Отцы и дети», «Ревизор», «Дама 
с собачкой», «Тихий Дон»

Персонажи: Евгений Онегин, Анна Каренина, Татьяна Ларина, 
Чебурашка

Фауна собака, кошка, медведь, кот, курица, лошадь, заяц, волк, корова, 
лягушка, мышь, лиса, змея, ворона, лебедь, голубь, муравей, свинья, 
петух, щука, комар, синица, орел, журавль, воробей, белка, соловей, 
ворон

Флора гриб, береза (березка), дуб, липа, сосна, ландыш, ромашка, василек, 
клен

Религия душа, церковь, собор, храм, монастырь, пост, крест, православие, 
колокол, язычество, патриарх, Троица, храм Василия Блаженного, 
иконостас, Спас, Богородица, поп

Русский язык Персоналии: В. И. Даль, Кирилл и Мефодий

господин, товарищ, гражданин, госпожа, отчество, кириллица, грамота, 
азбука, букварь, гражданка, мат, курсив

Театр и кино Персоналии: Н. С. Михалков, А. А. Тарковский, К. С. Станиславский, 
С. П. Дягилев

балет, Большой театр, «Лебединое озеро» (балет), «Щелкунчик» (балет), 
Мариинский театр, «Золушка» (балет), Малый театр, «Ирония судьбы, 
или С легким па~ром!»

Продолжение табл. 4
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Иркутск, Мурманск, Калининград, Тверь, Ярос-
лавль. В зарубежных учебниках отличия в ча-
стотности показывает группа географических 
названий Приморья и Дальнего Востока: Вла-
дивосток, Хабаровск, Дальний Восток, а также 
некоторые города средней полосы: Саратов, 
Кострома, Волгоград. Отметим, что при та-
ком сравнении учитывалась не только разница 
в нормализованной частотности, но и количе-
ство линеек и стран издания учебника.

Лексика, связанная с русской кухней, тра-
диционно занимает важное место в учебни-
ках РКИ. Среди единиц, частотность которых 
значительно выше в зарубежных учебни-
ках, отметим слова закуска, окрошка, пель-
мень, шашлык. Разница в частотности слова 

закуска 6 (RuFola: 15 ipm, 10 учебников, Map-
ryal: 31 ipm в 11 зарубежных учебниках) мо-
жет говорить о возможной разнице в кон-
нотате данного слова, которое в русской 
традиции принято использовать для имено-
вания ограниченного числа блюд небольшого 
размера, зачастую употребляемых с алкоголь-
ными напитками.

Примечателен статус единицы шашлык
(RuFoLa: 19 ipm, 7 учебников, Mapryal: 30 ipm 
упоминаний, 16 учебников, 6 стран), кото-
рая не входит в список традиционных блюд 
русской кухни, но занимает важное место 

6 Пример контекста: «<…> у нас есть бизнес-ланч: 
закуска, горячее, десерт».

Тематическая 
категория

Частотные в учебниках 
культурно- маркированные единицы

Изобразительное 
искусство

Персоналии: П. М. Третьяков, К. С. Малевич, И. Е. Репин, И. И. Левитан, 
И. И. Шишкин, В. А. Васнецов, В. И. Суриков, С. Т. Морозов, В. А. Серов, 
И. К. Айвазовский, И. Н. Крамской

икона, Эрмитаж, Третьяковская галерея (Третьяковка), Зимний дворец, 
Пушкинский музей, Исаакиевский собор, «Золотая осень», иконопись

Народное 
искусство 
и фольклор

Персонажи: Иван-царевич, Змей Горыныч, Кощей Бессмертный 
(Кащей Бессмертный), Иванушка- дурачок (Иван-дурак), Баба- Яга 
(Баба-яга, баба-яга), Илья Муромец, Добрыня Никитич, Колобок, 
Василиса Прекрасная (Василиса Премудрая) 

матрешка, промысел, балалайка, кружево, гжель, палех, береста, 
хохлома, Жостово, жостовский

Музыкальное 
искусство

Персоналии: П. И. Чайковский, Ф. И. Шаляпин, И. Ф. Стравинский, 
С. С. Прокофьев, Д. Д. Шостакович, М. И. Глинка, М. П. Мусоргский, 
Д. Л. Мацуев

«Подмосковные вечера», романс, «Темная ночь», «Катюша», «Калинка», 
«Пусть всегда будет солнце»

Спорт футбол, хоккей, «Спартак», «ЦСКА», «Динамо», фигурное катание, 
художественная гимнастика, «Зенит»

Единицы 
измерения

рубль, копейка, мешок, ведро, фунт, верста, вершок, бочка, аршин

Государственные 
институты

армия, загс, губернатор

Окончание табл. 4
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на гастрономической карте России для ино-
странных студентов.

В российских учебниках более чем в 2 раза 
чаще встречаются блин, пирог, мёд, хлеб и соль
(сразу в нескольких учебниках соль появляется 
в контексте примет).

Среди единиц со значительной разницей 
между российскими и зарубежными источни-
ками назовем также слова для обозначения 
человека госпожа и господин (RuFoLa: 60 ipm 
в 10 учебниках, Mapryal: 161 ipm в 16 учебниках 
из Германии, США, Китая, Таиланда, Великобри-
тании)7,  товарищ (RuFoLa: 45 ipm в 11 учеб-
никах, Mapryal: 174 ipm в 24 учебниках). Такая 
разница может быть связана с наличием в язы-
ках этих стран соответствующей системы наи-
менований для обращения к людям и отсут-
ствием единой стилистически нейтральной 
системы такого обращения на русском языке.

7 Примеры контекста: «Уважаемый господин Ива-
нов! В ответ на Ваше заявление <…>»; «У меня 
встреча с господином Уроженко».

ųбŶУūũение

Проведенное исследование демонстрирует 
возможности частотного подхода в исследова-
нии культурно- маркированных единиц и опи-
сывает наиболее употребительные в учебниках 
РКИ единицы, связанные с культурой России. 
В качестве ограничений метода отметим, что 
подсчеты велись только на материале текстов 
и диалогов как основных дидактических еди-
ниц учебных пособий. Тем не менее можно 
предположить, что некоторое количество еди-
ниц с социокультурным компонентом, исполь-
зуемых в лексико- грамматических упражне-
ниях, не было учтено.

Еще одной особенностью выбранных для ис-
следования материалов является их принад-
лежность к общему курсу русского языка. Оче-
видно, специализированные пособия и книги 
для чтения, оригинальные или адаптирован-
ные версии прецедентных текстов и пр. мо-
гут демонстрировать более высокие значения 
употребимости таких единиц. Однако фокус 

Таблица 5
Сравнение частоты употребления географических названий в разных учебниках рКи

Единица Подкорпус RuFoLa Подкорпус Mapryal
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Иркутск 92,9 65 4 22,9 20,9 11 учебников / 
6 стран

Вологда 5,5 90,5 4 10,2 0 2/2

Ярославль 125,7 34,8 9 38,2 11,4 7/4

Владивосток 43,7 4,6 3 48,4 53,3 13/5

Дальний Восток 5,5 20,9 6 12 40,1 10/5

Саратов 0 2,3 1 68,8 22,8 9/6

Транссибирский 0 2,3 1 7,6 14,6 4/3
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данного исследования находится именно в ис-
следовании культурно- маркированных еди-
ниц, транслируемых в учебниках общего курса, 
в которых эти слова и сочетания инкорпориро-
ваны в процесс овладения лексикой и грамма-
тикой русского языка.

Полученный список не претендует на пол-
ноту описания культурно- маркированных еди-
ниц русского языка, а лишь констатирует наи-
более востребованные единицы в современных 
учебниках для иностранных студентов уровней 
A1–A2 и B1–B2. Приведем лишь несколько при-
меров вхождений, не попавших в ядро списка: 
важные для российской культуры географиче-
ские объекты (например, Ладожское озеро, Ку-
рильские острова, Челябинск, Смоленск, Мань-
пупунёр, Чукотка и др.), исторические деятели 
(Степан Разин, Григорий Распутин, декабри-
сты, Иван Сусанин и др.), представители рус-
ской кухни и продуктов (ватрушка, холодец, 
сгущенка, сырок и др.), народные предметы 
и персонажи фольклора (гусли, гармонь, ско-
морох, Илья Муромец).

ŬťкŰƃчение

Полученные данные могут служить, во-пер-
вых, материалом для работы над формиро-
ванием списка ключевых культурно- марки-
рованных единиц, ранжированных по уровням 
владения языком. Во-вторых, они могут слу-
жить источником данных о наиболее акту-
альных векторах развития лингвострановед-
ческого словаря: например, лексемы кремль, 
царь, церковь, душа, самовар, баня, нефть, 
матрешка и др. имеют высокую частотность 
в учебниках начального уровня, что говорит 
о целесообразности разработки соответствую-
щих статей для уровней A1–A2.

Перспективы дальнейшего исследования за-
ключаются, во-первых, в анализе более широ-
кой выборки учебников и учебных пособий для 
более точного определения ядерных и пери-
ферийных единиц культурно- маркированной 
лексики и, во-вторых, в расширении старто-
вой базы культурно- маркированных единиц, 
на материале которой проводятся расчеты. 
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Culture Related Units in RFL Textbooks: 
a Frequency Comparative Analysis

Keywords: Russian as a foreign language textbook, textbook corpus, pedagogical corpus, 
culturally marked units, linguo­ country studies.

The article is devoted to the study of culture related vocabulary in the Russian 
as a foreign language textbooks. The relevance is determined by the need to provide 
a structured representation of the modern cultural component in the teaching foreign­
ers in order to ensure successful interaction with Russian native speakers. The material 
of the study was two collected corpus of the Russian as a foreign language textbooks, 
published in Russia and abroad. The article uses a frequency comparative analysis 
of the lexicon, which made it possible to select nuclear units containing cultural infor­
mation. The presented lexical units are provided with quantitative parameters and are 
arranged on a scale by frequency, as well as ranked by the level of Russian language 
proficiency. The results of the analysis state the most demanded units in modern text­
books for foreign students of A1—A2 and B1—B2 levels.
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В статье рассматривается концепция этноориентирован‑
ного учебника русского языка как неродного в  условиях 
лингвокультурологической развивающей среды обучения. 
Анализируется роль национально‑ культурного компонента 
в процессе изучения русского языка как неродного, а также 
его влияние на формирование лингвокультурологической 
компетенции обучающихся. Особое внимание уделяется ме‑
тодическим принципам создания учебного пособия, учиты‑
вающего этнокультурные особенности обучающихся. Авторы 
подчеркивают необходимость интеграции культурных реалий 
в образовательный процесс для повышения мотивации и эф‑
фективности изучения русского языка как неродного.
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ű етодика преподавания русского языка 
как неродного в Киргизии в послед-
ние десятилетия претерпела значи-

тельные изменения. В советскую эпоху русский 
язык был для большинства вторым родным 
языком, выполнял функции эффективного 
кода, открывающего широкий доступ к но-
вым знаниям, ценностям мировой культуры 
и технологическим решениям современности. 
Этот фактор способствовал его широкому рас-
пространению во всех сферах общественной 
жизни. Однако с обретением независимости 
Киргизской Республики в 1991 г. произошли 
серьезные изменения языковой политики 
в сторону укрепления и поддержки позиций 
киргизского языка как государственного.

В современных условиях изучение русского 
языка в киргизских школах сталкивается с ря-
дом вызовов, таких как:
� сокращение в школьных программах коли-

чества часов, отводимых на изучение рус-
ского языка, что ограничивает возможности 
для его полноценного освоения;

� отсутствие русскоязычной среды в регио-
нах, что затрудняет процесс естествен-
ного погружения в дискурс и препятствует 
формированию и развитию русской речи 
у школьников- киргизов;

� резкий переход от традиционной к новой 
методологии обучения в киргизской школе, 
от системно- структурного описания учеб-
ного материала к коммуникативным фор-
мам его подачи в пределах ограниченного 
круга тем. Это не соответствует конечным 
целям и задачам обучения русскому языку 
в киргизской школе;

� отсутствие разработанной концепции пре-
подавания русского языка как неродного 
в условиях значительного присутствия рус-
ского языка в реальной и виртуальной среде 
в контексте активного взаимодействия рус-
ского и киргизского языков и билингвизма 
приводит к разночтениям в учебных про-
граммах и методических подходах.

Эти проблемы требуют комплексного анали-
за и поиска эффективных решений, способных 

адаптировать методику преподавания русско-
го языка к изменяющимся реалиям образова-
тельного процесса. В этой связи актуальной 
становится разработка такой модели учебно-
го описания русского языка, которая позво-
лит гармонично сочетать традиционные, про-
веренные временем методы с современными 
технологиями обучения.

Настоящее исследование направлено на ана-
лиз существующих моделей учебного описания 
русского языка в Киргизии, выявление преи-
муществ и возможных недостатков, а также 
разработку оптимального методологического 
подхода, обеспечивающего эффективное обу-
чение русскому языку в условиях современной 
Киргизии.

űеŷųũƀ иcűťŷеРиťŰƀ 
иŶŶŰеũųŧťниƄ

В данном исследовании использованы сле-
дующие методы: анализ научно- методических 
работ по методике преподавания русского 
языка как неродного и иностранного; анализ 
современной языковой ситуации в Киргизии 
на основе социолингвистических замеров, про-
веденных в последнее пятилетие; изучение за-
просов граждан и мнения учителей русского 
языка в школах с киргизским языком обуче-
ния о содержании учебников и методах обуче-
ния; научно- методическая экспертиза учебни-
ков и учебных пособий по русскому языку для 
киргизской школы.

ųбŬųР ŰиŷеРťŷУРƀ

Одним из первых ученых, обратившихся 
к вопросу преподавания русского языка как 
неродного, был Л. В. Щерба. В своих трудах 
он подчеркивал важность формирования ак-
тивных речевых навыков у учащихся и пред-
лагал системный подход к обучению, вклю-
чающий работу с фонетикой, грамматикой 
и лексикой одновременно [22: 65]. Его идеи 
легли в основу многих методических разра-
боток, направленных на изучение второго 
языка.
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Ф. де Соссюр рассматривал язык как си-
стему знаков, в которой ключевым является 
взаимодействие элементов внутри структуры 
[15: 105–107]. Этот образ языка оказал значи-
тельное влияние на содержание методики пре-
подавания русского языка в советский период, 
когда при изучении русского языка в киргиз-
ской школе приоритет отдавался изучению 
грамматики. Так, отвечая на вопрос, «в какой 
степени необходимо знать лексику и грамма-
тические формы русского языка, чтобы счи-
таться умеющим говорить на нем», П. И. Ха-
ракоз писал: «для этого необходимо знать 
словарь данного языка в какой-то части его 
объема, хотя бы небольшой, а грамматиче-
ские формы —  обязательно в полном объеме» 
[19: 56]. В результате такого подхода учащиеся 
киргизской школы приобретали навыки скло-
нения и спряжения русских слов, но не могли 
использовать их в процессах живого, актив-
ного общения.

Научные основы преподавания русского 
языка как неродного в Киргизии начали раз-
рабатываться в 50–80-е гг. ХХ в. в трудах из-
вестного ученого- методиста П. И. Харакоза 
[19; 20]. Несмотря на то что центральное ме-
сто в его методической концепции отводилось 
обучению грамматическим навыкам, в его тру-
дах можно найти целую россыпь методических 
идей, которые не утратили ценность и для со-
временной методики обучения русскому языку 
как неродному. Он призывал помнить, «что 
слова и формы запоминаются прочно, язык 
усваивается лучше только в том случае, если 
в словах и формах этого языка дается инте-
ресное и доступное для учащихся данного воз-
раста и развития содержание» [19: 14]  .

Культивируемая в то время идеология о том, 
что у всех советских народов культура является 
социалистической по содержанию и нацио-
нальной по форме стала основой для форми-
рования методического принципа: носители 
разных языков имеют одинаковое мировиде-
ние, а различия кроются лишь в способах вы-
ражения, в том числе и языкового.

Отсюда абсолютизация грамматического 
подхода, при котором основным учебным 

объектом для школьников- киргизов стано-
вились грамматические формы в отрыве 
от национально- культурных особенностей, 
прагматики языковых единиц, специфики ис-
пользования их в текстах и реальной коммуни-
кации. Находясь в плену культурно- языковой 
реальности родного языка и мировидения, 
дети, овладев лишь грамматикой изучаемого 
языка, не могут переключиться на нормы об-
щения на русском языке, что приводит к воз-
никновению языкового барьера, психологиче-
ского дискомфорта и культурного шока.

Например, киргизский школьник, овладев-
ший грамматически правильными конструк-
циями, мог строить фразы вроде добрый че-
ловек, добрая женщина. Однако устойчивое 
выражение в добрый путь вызывало у него 
затруднения, так как в киргизском языке 
слово добрый (ак  кèéêл, боорукер) сочета-
ется только с одушевленными существитель-
ными. В киргизском языке эквивалентное 
пожелание звучит как ак  жол (белая до-
рога), где слово белый несет положительную 
смысловую нагрузку (честный, правдивый, 
удачливый). Такое несовпадение языковых 
картин мира усложняло процесс усвоения 
языка и создавало дополнительные барьеры 
в коммуникации.

Метафорические переосмысления могут 
представлять значительные трудности при обу-
чении русскому языку, на что мало обраща-
лось внимания в прежних методиках. Так, если 
фразеологизм старый волк и соотносительное 
с ним —  карт бèрê воспринимаются и оцени-
ваются одинаково, то метафорические смыслы 
таких лексических единиц русского языка, как 
баран ‘кочкор’, выдра ‘кундуз’, по-разному вос-
принимаются аксиологическим сознанием 
русских и киргизов. В представлении кирги-
зов кочкор —  это мощное красивое живот-
ное, а кундуз —  животное с красивым неж-
ным мехом. Не случайно в недавнем прошлом 
эти слова относились к числу распространен-
ных собственных имен: нередко можно было 
встретить мужчин с именем Кочкорбай, Коч-
корбек, Кочкораалы или девушек с благозвуч-
ным и красивым именем Кундуз.
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Осознавая, что опоры только на грамматику 
и словарь при обучении русскому языку кир-
гизских школьников недостаточно, киргиз-
ские методисты обратились к проблеме разви-
тия речи учащихся. В 1958 г. был опубликован 
специальный сборник статей «О развитии 
русской речи учащихся киргизской школы», 
в котором были представлены исследова-
ния А. Т. Донецкой, В. В. Петрова, Н. С. Куче-
ренко, Л. А. Шеймана, посвященные развитию 
речи учащихся начальных, средних и старших 
классов киргизской школы. Присоединяясь 
к мысли, что «развитие устной и письменной 
речи учащихся —  важнейшая задача препода-
вания русского языка в национальной школе», 
А. Т. Донецкая писала, что «в результате недо-
оценки работы по развитию речи оканчиваю-
щие начальную киргизскую школу зачастую 
не получают необходимых практических на-
выков» [12: 4].

Со временем усилиями ученых- методистов 
Киргизии была создана мощная научно- 
методическая школа, в которую внесли су-
щественный вклад такие исследователи, как 
П. И. Харакоз, И. А. Батманов, А. И. Васи-
льев, В. П. Петров, А. Е. Супрун, Л. А. Шейман, 
С. И. Гершун, С. Р. Карабаева- Шабаноглы, 
В. Д. Скирдов, В. Г. Каменецкая, Н. Г. Каме-
нецкая, Н. Л. Хмельницкая, А. О. Орусбаев, 
М. Д. Тагаев, Ш. Ю. Мусин, Ф. А. Краснов и др. 
Они разработали концепции, лежащие в ос-
нове учебников русского языка и литературы 
для киргизских школ. Однако содержание этих 
учебников оставалось основанным на прин-
ципах уровневой организации языкового ма-
териала, где приоритет отдавался усвоению 
грамматики и словаря. Предполагалось, что 
владение грамматическими нормами и опре-
деленным запасом слов обеспечит учащимся 
способность строить высказывания в любой 
коммуникативной ситуации.

Осознавая недостатки данного подхода, 
отечественные методисты начали работу 
по адаптации учебных материалов, ориенти-
руясь на принципы учебно- методической це-
лесообразности. Были разработаны лексиче-
ские и фразеологические минимумы, а также 

предприняты попытки ограничить и дозиро-
вать сложные грамматические конструкции.

Концепция преподавания русского слова 
в киргизской школе была переосмыслена 
и развита Л. А. Шейманом в 60-е гг. ХХ в. 
Она представляет гармоничное сочетание 
двух органически взаимосвязанных предме-
тов —  русского языка и русской классиче-
ской литературы. «Оба предмета, —  пишет 
Л. А. Шейман, —  представляют собой как бы 
два взаимодействующих потока в общем дви-
жении учащихся- киргизов к конечной цели —  
к практическому овладению русским языком. 
В то же время каждый из обоих предметов вно-
сит собственный вклад в это движение и по-
тому имеет свою, особую форму решения 
этой задачи» [21: 19]. Если уроки русского 
языка призваны раскрыть «анатомию слова 
и технику его использования», то на уроках 
литературы «слово предстает прежде всего 
как орудие познания мира»; «через русское 
слово ученик узнает новые миры —  харак-
теры, формы человеческих взаимоотноше-
ний, нормы нравственности» [21: 19]. Иначе 
говоря, в данной концепции Л. А. Шеймана 
урокам русского языка отводится роль грамма-
тическая, а урокам литературы —  когнитивно- 
познавательная. Реализованная в комплексе 
учебников, методических пособий, наглядных 
пособиях, научно- методических статьях, ме-
тодических разработках, эта концепция до-
статочно широко применялась в практике 
обучения русскому языку в советскую эпоху 
вплоть до приобретения страной независимо-
сти и в языковой ситуации того времени при-
носила неплохие результаты.

В новое время, когда сменились идеологи-
ческие акценты языковой политики в сторону 
национально- культурных приоритетов, тради-
ционные концепции обучения русскому языку 
в киргизской школе стало сложно реализовать 
из-за недостатка учебных часов и отсутствия 
прежнего культурно- языкового пространства 
на русском языке. Традиционное учебное 
описание русского языка как системы знаков 
оставалось недостаточным для его успеш-
ного освоения. Как отмечает В. И. Карасик, 
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«настоящий диалог —  это не просто обмен ин-
формацией, а установление общего смысло-
вого пространства, что невозможно без учета 
культурных и когнитивных особенностей уча-
щихся» [10: 29].

Прежние методики, ориентированные 
на грамматику и изучение классической рус-
ской литературы, не могли найти применение 
в старших классах киргизской школы еще и по-
тому, что:
� литература изучалась не столько как способ 

развития речи, сколько как литературный 
процесс;

� тексты классиков XIX в. оказались далеки 
от современной языковой картины мира 
и погружали учащихся в российскую дей-
ствительность того времени, что крайне 
затрудняло миропонимание и включение 
в жизнь современной России.

Несмотря на некоторые недостатки, данная 
концепция имела положительные черты. С од-
ной стороны, упор на необходимость знания 
словаря и учебной грамматики давал учени-
кам возможность овладеть системой изучае-
мого языка, что было важно для формирования 
грамотной речи и навыков грамотного письма. 
С другой — использование текстов образцов 
русской классической литературы служило це-
лям развивающего обучения, расширяя кру-
гозор учащихся сведениями о жизни россий-
ского общества.

Чтобы восполнить отсутствие развивающей 
среды, в дополнение к учебникам русского 
языка для киргизских школьников стали раз-
рабатываться различные пособия по развитию 
речи, создаваться сборники диктантов и изло-
жений для среднего и старшего звена обуче-
ния русскому языку, включающие различные 
тексты познавательного характера о России 
и Киргизии [2; 4; 14].

В настоящее время в Киргизской Респуб-
лике возникла необходимость в соответствии 
с целями и задачами школьного обучения рус-
скому языку как неродному, с учетом сложив-
шейся языковой ситуации и реальной действи-
тельности пересмотреть и разработать новую 

научно- методическую концепцию с учетом 
лучших практик преподавания РКИ, не отбра-
сывая при этом многолетний опыт изучения 
русского языка в киргизской школе.

ųбŶУūũение

С обретением независимости в Киргизии за-
метно изменилась языковая ситуация: меры 
государственной языковой политики привели 
к значительному сокращению количества ча-
сов в учебных планах, отводимых на изучение 
русского языка [9]. К примеру, вместо преж-
них 6 часов учебного времени в настоящее 
время по действующему учебному плану в 5-х 
и 6-х классах на русский язык отводится всего 
3 часа.

Это потребовало переосмысления учеб-
ных программ и разработки предметных 
стандартов по русскому языку [13], созда-
ния учебников нового поколения, основан-
ных на коммуникативно- деятельностном под-
ходе [8].

Такие изменения в методике обучения 
русского языка в Киргизии отражают обще-
мировую тенденцию перехода от системно- 
структурного подхода к коммуникативно- 
деятельностному. В последние десятилетия 
исследования, в частности, работы Н. Д. Галь-
сковой и Г. В. Еремеевой, подчеркивают, что 
изучение языка должно происходить в про-
цессе общения, а не сводиться к механическо-
му заучиванию грамматических правил [5; 7]. 
Этот подход ориентирован на развитие прак-
тических навыков и способствует более есте-
ственному освоению языка, что особенно ак-
туально в условиях сокращения русскоязычной 
среды в Киргизии.

Однако предметные стандарты и учебники 
русского языка для школьников- киргизов, раз-
работанные по модели книг для иностранцев, 
не учитывают особенности языковой ситуации 
в стране и специфику целевой аудитории —
школьников- киргизов. Как известно, учебники 
РКИ предназначены для обучающихся, нахо-
дящихся в совершенно иной культурно- языко-
вой среде, где нет присутствия русского языка 
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и русской культуры или оно минимально. Как 
пишет Е. Ф. Киров, «методика РКИ рассчитана 
на иностранцев, которые практически не зна-
комы ни с русским языком, ни с русской мен-
тальностью и культурой» [11: 229]. В отличие 
от таких обучающихся, школьники- киргизы, 
несмотря на ограниченный контакт с носите-
лями русского языка, погружены в русскоязыч-
ную культуру через телевидение, социальные 
сети и общение с родственниками. Это позво-
ляет им находиться в виртуальном, а в неко-
торых случаях —  и реальном русскоязычном 
пространстве. Школы Киргизской Республики 
с российскими сближает наличие общего обра-
зовательного пространства, отраженного в со-
держании школьных дисциплин.

Часто можно наблюдать, как, попав в русско-
язычную среду, выпускники киргизских школ 
быстро адаптируются, заменяя дискурсив-
ные навыки владения русским языком на про-
дуктивную речь. «Киргизы работают просто 
отлично, их реально с руками отрывают, —  
отмечают работодатели, —  главное здесь —  хо-
роший русский. Если у тебя языка нет, то даже 
российский паспорт тебе не поможет. А с хо-
рошим русским ты точно не пропадешь» [1].

Таким образом, для школьников Киргизской 
Республики русский язык не иностранный, 
а вторичный языковой код познания мира 
и эффективный способ накопления человече-
ского капитала. Следовательно, задачи и ме-
тоды обучения значительно отличаются от тех, 
которые ставятся при обучении иностран-
цев. В связи с этим, на наш взгляд, при разра-
ботке учебников для киргизских школ важно 
не просто перенимать опыт РКИ, а адаптиро-
вать прежние методики развивающего обуче-
ния с учетом текущей языковой ситуации и це-
лей обучения.

РеŬУŰƁŷťŷƀ

Несмотря на существенные изменения 
в языковой ситуации, на сегодняшний день 
в Киргизской Республике сохраняются до-
статочно благоприятные условия для изуче-
ния русского языка. Он не утратил статуса 

официального, закрепленного в Конституции, 
и продолжает эффективно функционировать 
наряду с государственным языком в различ-
ных сферах общественной жизни. Русский 
язык также остается обязательным предме-
том в школьной программе. Как показали ис-
следования, киргизы осознают важность вла-
дения русским языком, рассматривая его как 
неотъемлемую часть жизнедеятельности. Рус-
ский язык воспринимается как надежный ин-
струмент для успешного формирования чело-
веческого капитала —  совокупности знаний, 
навыков и умений, необходимых для реализа-
ции потенциала личности [17].

Кроме того, для киргизских школьников, ов-
ладевающих русским языком, важно не только 
развить коммуникативные навыки, но и осво-
ить систему языка, чтобы грамотно строить 
как устную, так и письменную речь. Для этого 
необходимо усвоить основные нормы языка, 
включая грамматические правила, чтобы обе-
спечить точность и грамотность речи. «Необ-
ходима постоянная систематизация языковых 
явлений, осознание языка как единого целого, 
правильное практическое восприятие поня-
тий, слов, внутренних явлений и их связей 
с речевой деятельностью» [6: 29].

Вместе с тем нельзя полностью исключать 
системоцентрический подход в обучении рус-
скому языку в киргизских школах, хотя его 
преобладание было бы излишним. Оптималь-
ным решением является нахождение балан-
са между изучением грамматики и развити-
ем речевых навыков, которые необходимы для 
полноценного общения [18]. Для киргизских 
школьников, в отличие от иностранных сту-
дентов, значимым является не только разви-
тие разговорных навыков, но и глубокое по-
нимание и грамотное использование русского 
языка как в устной, так и в письменной фор-
ме. Это обусловлено тем, что в Киргизии по-
лучение и совершенствование профессиональ-
ного образования, научная коммуникация 
и процессы овладения новыми технологиями 
в основном осуществляются средствами рус-
ского языка, что делает владение им жизнен-
но необходимым. В связи с этим полагаем, 
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что научно- методическая концепция обуче-
ния русскому языку как неродному должна вы-
страиваться не только на основе учебной грам-
матики и базовых представлениях о системе 
русского языка, но и с учетом развивающего 
обучения, чтобы учащиеся могли познавать 
и рассказывать об окружающем мире средства-
ми русского языка.

В современных геополитических условиях 
важно, чтобы учебники русского языка спо-
собствовали формированию и сохранению 
у учащихся традиционной для жителей Кирги-
зии евразийской ментальности, основой кото-
рой является билингвальное взаимодействие 
русского и киргизского языков. Они должны 
стать не только инструментом для овладе-
ния языком, но и носителями ключевых цен-
ностей киргизской и русской культур, чтобы 
осознать глубокую культурно- историческую 
взаимосвязь между русским и киргизским 
народами.

В связи с этим был разработан учебник 
по русскому языку как неродному для стар-
ших классов школ с киргизским языком обу-
чения, в основу которого лег принцип разви-
вающей лингвокультурологической учебной 
среды. Она направлена, во-первых, на зна-
комство и формирование лингвострановед-
ческих компетенций и ценностного мирови-
дения, присущего носителям русского языка; 
во-вторых, на изучение Киргизии и ценно-
стей родной культуры по принципу «О своей 
стране по-русски». Реализацию данного прин-
ципа предлагается осуществлять на текстовой 
основе, так как, по мнению М. Бахтина, «текст 
является… непосредственной действительно-
стью (действительностью мысли и пережи-
ваний)» [2: 306]. Текст отражает окружаю-
щий мир таким, каким он воспринимается 
носителями русского или киргизского языка 
на основе национального мировидения, си-
стемы культурных традиций и стереотипов. 
Текст —  это подлинная реальность, которую 
необходимо учитывать при обучении нерод-
ному языку. Так, важнейшей основой создан-
ного учебника является опора на текст, бла-
годаря которому создается во взаимосвязи 

билингвокультурологическая развивающая 
среда обучения русскому языку в старших 
классах киргизской школы.

Это означает, что изучение языка строится 
на основе текстов различного содержания 
(культурно-маркированных, познавательных, 
художественных и др., повествующих о жизни 
двух народов —  русского и киргизского), ко-
торые становятся важнейшей единицей как 
для обучения, так и для развития речевых на-
выков. Работая с такими текстами, учащиеся 
не только осваивают язык, но и погружаются 
в контекст культуры, в которой этот язык ис-
пользуется. Через работу с текстами ученики 
развивают не только коммуникативные на-
выки, но и способность критически воспри-
нимать информацию, формировать аргумен-
тированные суждения и выражать мысли 
логично и убедительно. Это позволяет создать 
у учащихся комплексное понимание языка, 
где знания о системе, речевые навыки по рус-
скому языку формируются на базе органично 
сочетающихся лингвокультурологических 
и познавательных аспектов, важных для пол-
ноценного билингвального взаимодействия 
контактирующих языков и культур.

Изучение текстов, насыщенных культур-
ными смыслами, историческими контекстами, 
знаниями о мире, способствует углублению 
знаний о собственной и чужой культуре, что 
является важным элементом формирования 
лингвокультурологических компетенций, без 
которых невозможно полноценное общение 
на изучаемом языке. Иначе говоря, работа 
с текстами становится не только языковым 
упражнением, но и способом формирова-
ния целостного мировоззрения, сочетающего 
в себе овладение языком и лингвокультуроло-
гическими компетенциями.

Таким образом, ключевым направлением 
при создании учебной книги стала ориен-
тация на текст. Полагаем, работа с неболь-
шими по объему текстами разного жанра 
и тематического содержания не только способ-
ствует формированию языковой и коммуни-
кативной компетенции у учащихся, но и раз-
вивает их речевые способности, творческое 
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мышление и способствует становлению уни-
кальной языковой личности. Именно через 
текст школьник осваивает основные речевые 
модели, учится анализировать язык в его функ-
циональном проявлении и применять получен-
ные знания в устной и письменной речи.

В связи с этим в предлагаемой учебной 
книге реализован концептуальный подход 
к обучению русскому языку как неродному, ко-
торый строится на следующих принципах:

1. Использование разнообразных текстов, 
включающих национально- культурный ком-
понент, ориентированных на освещение тем, 
связанных как с Киргизской Республикой, так 
и с Россией. Это создаст у учащихся целост-
ное представление о русском мире в его мно-
гослойности, а также поможет интегрировать 
русскоязычные знания в их привычный этно-
культурный контекст.

2. Глубокий анализ смыслового содержа-
ния текста с учетом его функционального на-
значения. Это позволит учащимся не только 
понимать текст, но и осознавать, как различ-
ные языковые единицы взаимодействуют 
в рамках целостного высказывания.

3. Лексико- фразеологическая работа, на-
правленная на активное освоение ключевых 
языковых единиц и их правильное употребле-
ние в речи.

4. Развитие различных видов речевой дея-
тельности (аудирование, говорение, чтение 
и письмо) на основе работы с текстом. Такой 
подход способствует развитию естественных 
коммуникативных навыков, необходимых для 
полноценного владения языком.

5. Изучение системы языка с акцентом 
на активные грамматические структуры, наи-
более востребованные в процессе устного 
и письменного общения.

6. Формирование орфографической и фо-
нетической грамотности через текстовые 
практики, включая диктанты, чтение вслух 
и анализ языковых явлений.

Предложенный подход реализуется че-
рез полипарадигмальную модель, в которой 
учитываются разные образы языка, а текст 
выступает не только как средство изучения 

языка, но и как культурный код, отражающий 
национально- культурные смыслы, ценности 
и мировоззрение [16]. В этой модели ключе-
выми компонентами являются:
1. Образы русского мира, выраженные че-

рез смыслы русского слова и текста, что 
предполагает:
� формирование мировосприятия через 

язык;
� развитие когнитивных способностей и об-

разного мышления;
� осознание интенций говорящего и кон-

текста высказывания;
� закрепление аксиологических (ценност-

ных) основ;
� развитие ассоциативного мышления, 

воображения и эмоционального интел-
лекта;

� работу над метафорами как способом ин-
терпретации и выстраивания параллель-
ного мира культурно- смыслового про-
странства русского языка.

2. Освоение системы языка в поэтапной 
логике:
� понимание структуры языка через текст;
� развитие орфографических и пунктуаци-

онных навыков.

При таком подходе, на наш взгляд, обуче-
ние русскому языку в киргизских школах будет 
представлять собой не просто передачу зна-
ний о языке, а организацию многоаспектного 
образовательного процесса на лингвокульту-
рологической основе. Обучение при этом бу-
дет направлено не только на усвоение языко-
вых норм и грамматических закономерностей, 
но и на формирование нового языкового ми-
ровоззрения у учащихся. Это означает пере-
стройку их речевого мышления, освоение но-
вых способов выражения мыслей с позиций 
другого языка и культуры. Кроме того, такой 
подход позволит учащимся не просто механи-
чески заучивать правила, а глубоко осмысли-
вать язык как средство познания мира, куль-
турного взаимодействия и самовыражения, 
что является важной задачей в условиях поли-
лингвальной страны.
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ŬťкŰƃчение

Научно- методическая концепция этноориен-
тированного учебника русского языка как не-
родного реализуется через полипарадигмаль-
ный подход, в основе которого лежат разные 
образы языка, рассмотренные в контексте вза-
имодействия двух языков —  русского и киргиз-
ского. Текстоцентрическая направленность со-
держания учебной книги погружает ученика 
в культурно- смысловое и аксиологическое 
пространство русского языка благодаря созда-
нию на основе разнообразных по содержанию 
адаптированных учебных текстов развивающей 
лингвокультурологической среды обучения.

Речевая практика, лингвокультурологиче-
ские и когнитивные компетенции учащихся, 
полученные в условиях развивающей обра-
зовательной среды, систематизируются пу-
тем овладения основами учебной грамма-
тики русского языка, призванной дать базовые 
представления о системе русского языка и при-
вить навыки правописания.

Намечается расширение развивающей 
лингвокультурологической среды обучения 
путем использования в учебнике цифровых 
технологий, в частности, системы QR-кодов, 
дающих возможность учащимся оперативно 
использовать словари, тексты, визуальные 
и мультимедийные средства обучения. 
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The  article examines the  concept of  an ethno­ oriented textbook of  Russian 
as a non­native language in the context of a linguoculturological developmental learn­
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Russian as a non­native language and its impact on the formation of students’ linguo­
culturological competence are analyzed. Special attention is paid to the methodologi­
cal principles of creating a textbook that takes into account the ethnocultural charac­
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sian as a non­native language.
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Статья посвящена анализу функционирования конструкций 
с полифункциональными компаративами. В связи с этим рас‑
крыты основы концепции Е. А. Брызгуновой, которая пишет 
о полифункциональности словоформы как о ее возможности 
реализовать различный частеречный потенциал в зависимо‑
сти от таких условий, как лексико‑ грамматическое окружение, 
интонационное оформление, порядок слов, контекст. Целью 
исследования является выявление и анализ конструкций «ком‑
паратив + всего», «компаратив + всех», «компаратив + чем», 
«компаратив + того» в современном русском языке. Выводы 
об особенностях функционирования подобных конструкций 
подтверждены всесторонним их разбором на различных уров‑
нях: семантическом, синтаксическом, а также прагматическом. 
Результаты исследования могут быть применены как в лингви‑
стике, так и в теории и практике преподавания русского языка 
как иностранного (РКИ).

ų перирование единицами в речи невозможно без вни-
мания к взаимодействию слов друг с другом. В пред-
ложении- высказывании раскрываются различные свой-

ства слов. Для иллюстрации сказанного обратимся к разбору 
предложений с компаративом больше:

1) Чемодан больше рюкзака.
2) Почему тебе надо больше читать по-английски?
3) Мне больше нравится слушать рок-музыку.
4) Больше не хочу тренироваться в этом спортзале.

В высказывании (1) больше означает указание на более зна-
чительный размер чемодана в сравнении с рюкзаком. Помимо 
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этого, на синтаксическом уровне левый кон-
текст всегда заполнен предметным суще-
ствительным. Если сравнение эксплицитное, 
то и в правом контексте обязательно находится 
предметное существительное, т. е. актантами 
являются два предмета. Здесь прослеживается 
семантическая близость с мотивирующим при-
лагательным большой. Второе (2) высказыва-
ние немного схоже с первым (1), так как пред-
полагает ситуацию сравнения. Однако в данном 
случае эта речемыслительная операция направ-
лена не на предметы, а на действия. Лексико- 
семантический вариант (ЛСВ) больше в по-
добных случаях обозначим как ‘в бо~льшем 
количестве’, в связи с чем очевидна близость 
компаратива с мотивирующим наречием много. 
Либо левый, либо правый контекст содержит 
глагол, который «измеряется» компаративом.

В примере (3) демонстрируется возмож-
ность использования больше для сообщения 
предпочтения говорящего в чем-либо. В ле-
вом контексте обязательно находится субъект, 
а в правом —  чаще всего глагол состояния, на-
пример нравиться, любить. Стоит отметить, 
что найти мотивирующее слово для компара-
тива в этом случае проблематично.

Высказывание (4) значительно отличается 
от предыдущих примеров. Компаратив пере-
дает значение невозможности или нежелатель-
ности ситуации с точки зрения говорящего. 
Данная реализация компаратива на синтак-
сическом уровне невозможна без отрицатель-
ной частицы не. Кроме того, чаще всего больше 
не занимает инициальную позицию в высказы-
вании или в синтагме.

Перечисленные особенности функциониро-
вания компаратива больше в речи объясняются 
полифункциональностью данной единицы. По-
мимо этого, в языке существуют конструкции 
с полифункциональными компаративами ско-
рее, больше, меньше, прежде, раньше, лучше 
и более. Они выявлены благодаря идиоматич-
ности значения (цельность конструкции как 
языкового знака), схожести устройства близ-
ких конструкций, а также невозможности объ-
яснения ограничений одного уровня без обра-
щения к другим уровням.

ƄŧŰение ŴųŰиŹУнкŻиųнťŰƁнųŶŷи

В связи с отсутствием единой интерпре-
тации термина полифункциональность
в лингвистике и лингводидактике обозначим 
ориентированность нашего исследования 
на трактовку Е. А. Брызгуновой, которая счи-
тает, что полифункциональность словоформы 
является «ее способностью выступать в роли 
различных частей речи в разных синтаксиче-
ских (контекстуальных) условиях» [2: 796–
888], см. также [1]. Грамматический статус 
полифункционального слова выявляется в кон-
тексте, и оно может относиться к разным ка-
тегориальным классам (ККС) [8; 9]. Так, ком-
паратив больше в предложении- высказывании 
при взаимодействии интонации, лексики, син-
таксиса и контекста может быть прилагатель-
ным (Чемодан больше рюкзака), наречием 
(Почему тебе надо больше читать по-англий-
ски?; Мне больше нравится слушать рок-му-
зыку) или частицей (Больше не  хочу тре-
нироваться в  этом спортзале). Семантика 
полифункциональных слов выявляется при по-
мощи взаимосвязи лексико- грамматических, 
интонационных и контекстуальных средств 
[3: 35–41]. Помимо этого, ЛСВ таких единиц 
различаются способностью занимать ту или 
иную позицию в коммуникативной структуре 
высказывания и грамматическим статусом 
[7: 114–130]; о распределении монофункцио-
нальных и полифункциональных компарати-
вов по функционально- семантическим полям 
см. [6: 75–80].

В зависимости от лексико- грамматического 
состава, интонационного оформления и кон-
текста скорее, больше, меньше, прежде, раньше, 
лучше, более могут передавать следующие зна-
чения (и реализовывать различные ЛСВ):

1. Скорее:
1) совершение действия в более высоком 

темпе: Скорее одевайся! Нам выходить через 
15 минут; 2) совершение или наступление 
действия за меньший временной промежу-
ток: Скорее бы наступило лето; 3) предпо-
ложение: Этот салат, скорее, приготовили 
с орегано;
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2. Больше:
1) описание более крупного предмета: 

Глиняный горшок больше керамического; 
2) превосходящее количество чего-либо: Тебе 
надо больше читать; 3) преимущественно: 
Я больше люблю клубничное мороженое; 4) ис-
черпанность ситуации с точки зрения говоря-
щего: Больше не покупай этот сыр. Он же со-
всем невкусный!;

3. Меньше:
1) описание более мелкого предмета: Но-

вый телевизор меньше; 2) уменьшенное ко-
личество чего-либо: В следующий раз добавлю 
меньше соли; 3) менее предпочтительно: Мне 
меньше нравятся детективы;

4. Прежде:
1) описание события в прошлом: Этот 

принт уже был в моде прежде; 2) сначала: Пре-
жде я не думала о таком развитии ситуации, 
но теперь…;

5. Раньше:
1) описание более раннего события: Ой, 

раньше мне совсем претил спорт; 2) описа-
ние события, предшествующего другому: Кон-
церт пройдет раньше балета;

6. Лучше:
1) описание превосходящего по положитель-

ным критериям предмета или события: Свет-
лая комната лучше; Когда  же я  уже стану 
петь лучше?; 2) предпочтительно: Лучше по-
звони завтра вечером;

7. Более (как книжная форма больше схожа 
с этим компаративом в некоторых реализа-
циях; является малоупотребительной, поэтому 
примеры приведены из НКРЯ1):

1) преимущественно: Музыкантам все бо-
лее и более нравится симфония [П. И. Чайков-
ский. Дневник (1889)]; В последние годы, по-
жалуй, еще более люблю, еще более уважаю
[З. Н. Гиппиус. Отрывочное (1924)]; 2) исчер-
панность ситуации с точки зрения говоряще-
го: … и, выполняя просьбу Виталии Гордеевны, 
более не  связывалась с  Нелли Сергеевной… 
[В. П. Астафьев. Пролетный гусь (2000)].

1 НКРЯ —  Национальный корпус русского языка. 
URL: https://ruscorpora.ru

ŨРťűűťŷикť кųнŶŷРУкŻиŮ �' �+


Согласно грамматике конструкций (C×G), 
языковые единицы, обладающие формой 
и содержанием, являются конструкциями. 
Помимо этого, они могут находиться на лю-
бом уровне [10: 19]. Если рассматривать кон-
струкцию в качестве объекта грамматического 
описания, то необходимо обращать внима-
ние на ее семантику, синтаксис и прагматику. 
В языке существуют конструкции совершенно 
разных типов, в частности, в русском языке 
обнаружены глагольные конструкции с ре-
дупликацией типа собирал-собирал, знаю-знаю, 
шел-шел, адъективные конструкции с редупли-
кацией по типу красный-красный, милая-
милая, конструкции для обозначения уровня 
типа по колено, до плеча и многие другие. Кон-
струкции существуют целыми семействами, 
и близкие устроены похоже [10]. Для анализа 
конструкции в качестве единицы грамматиче-
ского описания важны семантический и син-
таксический уровни, прагматическая точка 
зрения. Здесь необходимо уделить внимание 
общим свойствам конструкции, а также син-
таксическим ограничениям.

ŧųŴРųŶ ųcнťŰичии кųнŶŷРУкŻиŮ 
ŶcкųűŴťРťŷиŧťűи

Анализ конструкции начинается с опреде-
ления ее потенциальных компонентов. Поли-
функциональный компаратив (как и любое по-
лифункциональное слово) проявляет все свои 
свойства в контексте. Потенциальными компо-
нентами конструкций с этим ККС прежде всего 
являются местоимения всего и всех, служащие 
составными суперлативами (интереснее всего, 
заботливее всех), а также союз чем как неотъ-
емлемая часть сравнительного оборота (Пирог 
вкуснее, чем торт; Рассвет наступил прежде, 
чем она уснула). В ходе исследования обна-
ружены 10 конструкций с полифункциональ-
ными компаративами: скорее всего, больше 
всего, меньше всего, прежде всего, раньше всего, 
лучше всех, более чем, прежде чем, более того, 
тем более. Таким образом наше внимание 
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обращено к конструкциям четырех типов: 
«компаратив + всего», «компаратив + всех», 
«компаратив + чем», «компаратив + того».

1. Конструкции типа «компаратив + 
всего». В современном русском языке найдены 
следующие конструкции данного типа: скорее 
всего, больше всего, меньше всего, прежде всего, 
раньше всего. С точки зрения грамматики они 
являются составными суперлативами.

Начнем с анализа скорее всего. Данная кон-
струкция передает высокую степень уверенно-
сти говорящего в сообщаемом, соответственно 
содержит прагматический компонент. На син-
таксическом уровне она может быть употре-
блена как изолированно (А, Б), так и в кон-
тексте (В).

(А) С ней все3 будет в порядке? —  Скоре2е 
всего. / За ней хорошо2 присматривают.

(Б) Ты пойде3шь в театр? —  Скоре1е всего.
(В) И что2 с ними не так? —  Скорее3 всего, / 

они обма2нщики.
Помимо этого, скорее всего оказывает влия-

ние на все предложение. Так, синонимичными 
являются следующие высказывания, передаю-
щие мнение говорящего о наиболее вероятной 
погоде на завтра: Скорее всего, завтра будет 
холодно; Завтра, скорее всего, будет холодно;
Завтра будет, скорее всего, холодно; Завтра 
будет холодно, скорее всего. В связи с этим 
довольно проблематично искать закономер-
ности в заполнении левого и правого контек-
стов. Данная конструкция функционирует в ка-
честве вводного слова, следовательно, может 
быть извлечена из предложения.

Следующие конструкции существуют в речи 
исключительно в контексте. Используя больше 
всего, говорящий желает сообщить о наибо-
лее предпочтительном варианте для себя, 
а используя меньше всего, наоборот, о менее 
предпочтительном. Добавим, что на синтак-
сическом уровне больше всего и меньше всего 
обязательно находятся в контактном положе-
нии с субъектом.

(Г) Мне больше всего нравятся фрукто1вые 
духи.

(Д) Тане не  нра2вится работа по  дому. / 
Ме3ньше всего / она любит мы2ть посуду.

(Е) Ду3маю, / шоколадный мусс понравился 
мне бо2льше всего.

(Ж) Да4 уж, / э2ти выступления / интересны 
мне ме2ньше всего.

В зависимости от положения больше всего 
или меньше всего в предложении левый кон-
текст либо содержит субъект, либо остается 
незаполненным (чаще всего в случаях, когда 
конструкция занимает инициальную пози-
цию (Г, Д). Для правого контекста характерно 
наличие глагола состояния, реже —  краткого 
прилагательного, также передающего состоя-
ние субъекта (например, симпатичен, ин-
тересен и т. п.). При поиске синтаксических 
ограничений было выявлено, что данные кон-
струкции не могут употребляться с акциональ-
ными глаголами и наречиями.

Прежде всего передает значение ‘в первую 
очередь’. Говорящий, используя эту языко-
вую единицу, выдвигает что-то конкретное 
(в зависимости от содержания сообщаемого) 
на первый план, подчеркивает наиболее важ-
ную составляющую. В левом контексте, как 
и в правом, чаще всего отмечены существи-
тельные, местоимения. Конечно, если пре-
жде всего занимает инициальную позицию, 
то левый контекст остается незаполненным, 
а правый весьма разнообразен. Изолиро-
ванное употребление данной конструкции 
не найдено. Помимо этого, к синтаксическим 
ограничениям следует отнести следующее: 
если в высказывании раскрывается суть че-
го-либо, то левый и правый контекст запол-
няются словами одного ККС (З); данная кон-
струкция не употребляется с наречиями (искл. 
Прежде всего это красиво; Прежде всего это 
недешево).

(З) Мелодра3мы / —  это, прежде всего, 
фильмы о любви1.

(И) Прежде всего я расскажу о самом путе-
ше1ствии.

Кажется, что на семантическом уровне рань-
ше всего и прежде всего являются синонимич-
ными конструкциями. Однако в ходе анализа 
было выяснено, что у раньше всего существуют 
как минимум две отличающиеся ситуации упо-
требления: для сообщения первоочередного 
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события (К; и в данном контексте раньше всего 
и прежде всего синонимичны), а также —  для 
начального события из ряда других (Л, М). 
Чаще всего данная конструкция занимает 
инициальную позицию в предложении или 
синтагме, в связи с чем весьма проблематич-
но проводить анализ левого контекста. Одна-
ко особенности правого контекста были най-
дены —  здесь обязательно находится глагол, 
связанный с субъектом. Кроме того, обнару-
жены некоторые синтаксические ограниче-
ния: в контактном положении относительно 
конструкции не могут находиться существи-
тельное и наречие. Прагматические смыслы 
не  выявлены.

(К) Челове3к, / который хочет сделаться пи-
са2телем, / раньше всего должен стать хоро-
шим чита2телем.

(Л) Зде3сь / раньше всего поспевает клуб-
ни2ка.

(М) Раньше всего в  памяти всплывают 
именно до1брые люди.

2. Конструкции типа «компаратив + всех». 
В ироничных высказываниях встретилась кон-
струкция лучше всех, которую говорящий при-
меняет для того, чтобы наигранно сообщить 
ложную информацию о своем положении дел. 
Вероятно, подобное делается с целью скрыть 
от собеседника истину. Синонимами являются 
наречия прекрасно, отлично, замечательно, 
также сказанные с иронией. Чаще всего дан-
ная конструкция интонационно оформляется 
с помощью ИК-2 или ИК-7.

(Н) Ка2к ты? —  Лу2чше всех.
(О) Алина интересова3лась, / как твои 

дела1. —  Как обы2чно. / Лу7чше всех.
Можно сказать, что данной конструкции при-

сущи определенные синтаксические и контек-
стуальные ограничения. Первое заключается 
в исключительно изолированном употреблении. 
И говорящий может использовать лучше всех 
в качестве ответа только на подобные вопросы: 
Как дела? Как ты? Как поживаешь?

3. Конструкции типа «компаратив + 
чем». Обратимся теперь к конструкции более 
чем. Как в сочетании с наречием или прила-
гательным (Р, С), так и в изолированном (П) 

употреблении означает ‘весьма’. Левый кон-
текст обычно заполнен местоимением или 
существительным, а также неполнознамена-
тельным глаголом, а правый —  наречием или 
кратким прилагательным. При изолирован-
ном употреблении оба контекста, естественно, 
остаются незаполненными. Говорящий, выра-
жая свою точку зрения, сообщает о пределе че-
го-либо в конкретной ситуации.

(П) Ты дово3льна? —  Бо2лее чем.
(Р) Пяти2 блюд / на праздничном ужине бо-

лее чем доста1точно.
(С) Он оказался более чем пра1в.
С прежде чем не были обнаружены примеры 

в изолированном употреблении. Эта конструк-
ция является частью придаточного предло-
жения времени и находится исключительно 
в начале придаточной части. В данном случае 
можно говорить о союзе прежде чем, который 
указывает на то, что время действия в главном 
предложении предшествует времени действия 
в придаточном.

(Т) Я просто говорю хорошо2 подумать, / 
прежде чем сделать этот ша1г.

(У) Прежде чем нарисовать новую кар-
ти3ну, / мне надо просмотреть ре1ференсы.

4. Конструкции типа «компаратив + того». 
Важность последующей фразы способна под-
черкнуть конструкция более того (Ф, Х), если 
контекст дальше распространен. Синонимами 
в таком случае можно назвать кроме того, по-
мимо этого. Часто данная конструкция зани-
мает инициальную позицию в предложении, 
однако если в контактном положении появля-
ется отрицательная частица не (не более того), 
то конструкция стремится занять место в кон-
це предложения. И на прагматическом уров-
не уже передается подчеркивание говорящим 
незначительности (Ц) или ограниченности (Ч) 
происходящего.

(Ф) Мы уже2 потратились! / А  еще про-
ду2кты! / Более того, за аре2нду скоро пла-
тить.

(Х) Мы отли3чно спели? —  Отли2чно! / 
Бо3лее того, / и вы2глядели прекрасно!

(Ц) Да1, / заба1вная ситуация. / Но не бо1лее 
того.
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(Ч) Посмотри оди2н фильм перед сном, / 
не бо2лее того.

5. Конструкции типа «тем + компаратив».
Конструкция тем более употребляется либо 
для добавления говорящим условия, которое 
может повлиять на предстоящие события (Ш, 
Щ), либо для усиления важности сообщае-
мого (Э, Ю). И левый, и правый контексты 
разнообразны, следовательно, проблематич-
но рассуждать об их специфике. Изолирован-
ное употребление данной конструкции воз-
можно (Э).

(Ш) Света вряд  ли сдаст этот экзамен 
с пе2рвого раза. / Тем более Ната2ша.

(Щ) Не  покупа2й уже ничего. / Тем более
ка3чественный свитер / найти тру2дно.

(Э) Расстро3ен?
— Ну да1. / Хотел попасть на этот кон-

це1рт.
Понима1ю.
— Ла2дно, / в следующем году схожу1. / Теперь 

знаю, как все быстро купи1ть.
Тем бо2лее.
(Ю) Отрицать что-либо бесполе1зно, / 

оправдываться тем бо1лее.

РеŬУŰƁŷťŷƀ иŶŶŰеũųŧťниƄ

Полученные результаты продемонстриро-
вали существование в русском языке следую-
щих конструкций с полифункциональными 
компаративами, обладающими идиоматич-
ностью: скорее всего, больше всего, меньше все-
го, прежде всего, раньше всего, лучше всех, бо-
лее чем, прежде чем, более того, тем более. 
Каждая конструкция отличается на семанти-
ческом, синтаксическом и прагматическом 
уровнях. На семантическом уровне анализ 
продемонстрировал реализации данными 
конструкциями следующих ЛСВ: скорее всего 
‘наиболее вероятно’ (прослеживается семанти-
ческая близость с одним из ЛСВ скорее), боль-
ше всего ‘очень, в большей степени’ (проявля-
ется семантическая близость с одним из ЛСВ 
больше), меньше ‘не очень, в меньшей степе-
ни’ (проявляется семантическая близость с од-
ним из ЛСВ меньше), прежде всего ‘в первую 

очередь’, раньше всего1 ‘сначала’, раньше всего2

‘в первую очередь’, (ирон.) лучше всех ‘замеча-
тельно, прекрасно’, более чем ‘весьма’, прежде 
чем ‘до того как’, более того1 ‘кроме того, по-
мимо этого’, более того2 ‘всего лишь, и только’, 
тем более ‘в особенности’.

Некоторые проанализированные конструк-
ции выражают прагматические смыслы: ско-
рее всего —  передает высокую степень уверен-
ности говорящего в сообщаемой информации, 
прежде всего —  наиболее существенное для 
говорящего в конкретной ситуации, лучше 
всех (ирон.) —  желание приукрасить действи-
тельность, когда не все идет по плану, более 
чем —  предел чего-либо для определенного со-
бытия, более того —  намеренное смещение 
акцента на более важное с точки зрения го-
ворящего, тем более —  усиливает важность 
сообщаемого или добавления условия от го-
ворящего, которое может повлиять на даль-
нейшие события.

Кроме того, проведенный анализ спосо-
бен помочь в создании эффективной работы 
по изучению данных конструкций на уроках 
РКИ. Безусловно, начать введение конструк-
ций с компаративами (некоторые являются 
суперлативами) возможно на первом серти-
фикационном уровне (B1), так как обучение 
образованию и употреблению компаративов 
и суперлативов начинается именно на этом 
этапе [5]. Прежде всего в связи со значитель-
ным количеством конструкций, выражающих 
прагматический смысл (скорее всего, больше 
всего, меньше всего, прежде всего, более чем, 
более того, тем более), полученные данные 
актуальны для подготовки уроков по изуче-
нию способов выражения различных комму-
никативных намерений говорящего. Напри-
мер, скорее всего можно вводить при изучении 
способов ответа на вопрос или сообщения ин-
формации, если говорящий уверен в точно-
сти своего ответа. Синонимичными едини-
цами речи в данном случае являются по всей 
видимости, вероятно, видимо и др. В одном 
из значений конструкция прежде всего мо-
жет изучаться для сообщения говорящим 
наиболее важной составляющей ситуации, 
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и синонимами будут во-первых, в первую оче-
редь. Необходимо также обратить внимание 
на синтаксические особенности, заключаю-
щиеся в схожем содержании правого и ле-
вого контекстов, в которых находятся либо 
два существительных (Комедии —  это, пре-
жде всего, фильмы о приключениях), либо два 
глагола (Любить —  это, прежде всего, уметь 
быть рядом с человеком), и т. д. Кроме того, 
нередко в контактном положении в данных 
контекстах находится местоимение это.

Также конструкции раньше всего и прежде 
чем можно включить в уроки по определен-
ной грамматической теме. При изучении 
сложноподчиненных предложений с прида-
точным времени нельзя исключить из внима-
ния конструкцию прежде чем, являющуюся со-
юзом. Важно подчеркнуть, что данный союз 
находится только в придаточной части, в ко-
торой сообщается о последующем событии, 
описываемом в главной части.

ŬťкŰƃчение

Резюмируя предшествующие рассуждения, 
можно сказать, что в современном русском 
языке существуют конструкции с полифунк-
циональными компаративами, обладающие 
идиоматичностью. Благодаря функционально- 
коммуникативному анализу были выявлены 
семантические, синтаксические и прагмати-
ческие особенности конструкций скорее всего, 
больше всего, меньше всего, прежде всего, 
раньше всего, лучше всех, более чем, прежде 
чем, более того, тем более.

Внимание к подобным конструкциям в рам-
ках грамматической темы или уроков по раз-
витию речи позволит повысить эффектив-
ность общения иностранцев на русском языке, 
а также дополнить методические разработки 
наиболее действенными способами изучения 
конструкций с полифункциональными компа-
ративами. 
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Semantic, Syntactic, and Pragmatic Features of Some 
Constructions with Polyfunctional Comparatives

Keywords: Constructions with comparatives, polyfunctionality, Russian as a foreign language.

The article is devoted to the analysis of the functioning of structures with polyfunc­
tional comparatives. In this regard, the basics of the concept of Elena Bryzgunova are 
revealed, who writes about the polyfunctionality of the word form as its ability to real­
ize various partial potential depending on conditions such as lexical and grammatical 
environment, intonation, word order, context. The purpose of the study is to identify 
and analyze the structures “comparative + всего”, “comparative + всех”, “compara­
tive + чем”, “comparative + того” in modern Russian. Conclusions about the specifics 
of  the  functioning of such structures are confirmed by a comprehensive analysis 
of them at various levels: semantic, syntactic, and pragmatic. The results of the re­
search can be applied both in linguistics and in the theory and practice of teaching 
Russian as a foreign language.
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Настоящая статья посвящена анализу аксиологического 
компонента, представленного в пословицах глаголами со‑
вершенного и несовершенного вида. В русском языке лек‑
сические единицы, выражающие, характеризующие и диф‑
ференцирующие оценочную деятельность человека, чаще 
представлены глагольными единицами. Именно они, как зер‑
кало, отражают ценностные приоритеты и установки, прони‑
зывающие мировосприятие и миропонимание народа, нашед‑
шие воплощение в русской ценностной картине мира.

Аксиологический компонент глагольных форм позволяет 
наиболее четко отразить глубинные свойства и особенности 
характера и мышления русского человека, истинную культуру 
народа, помогает передать уроки и мудрость предков в ком‑
пактной и универсальной форме.

Ƅ зык представляет собой социальный феномен, который от-
ражает мир вокруг нас с различных точек зрения. Через 
языковые средства выражаются разнообразные явления, 

факты, предметы, их свойства, а также действия и поступки лю-
дей, включая их мысли и эмоции. Язык обладает множеством 
функций и является важным элементом общественной жизни. 
Все его функции проявляются в процессе коммуникации. В ходе 
общения люди нередко дают оценку событиям, действиям или 
фактам. Взаимосвязь между человеком и окружающей его реаль-
ностью находит отражение в оценочном аспекте.

Объективная действительность разделяется носителями языка 
с позиции ее ценностных характеристик —  добра и зла, пользы 
и вреда и т. д. Это вторичное членение, обусловленное социаль-
ными факторами, сложным образом закрепляется в языковых 
структурах [3: 89].
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Проблема осмысления ценностей тесно 
связана с оценочной деятельностью лично-
сти, которая формируется под влиянием фи-
лософских, общенаучных и частнонаучных 
подходов, а также совокупности субъектив-
ных и объективных условий. К ним относятся 
уровень образования, культурное развитие, 
моральные принципы, общественный опыт 
и ценностные установки [1: 18]. Иными сло-
вами, это зависит от степени зрелости и совер-
шенства личности.

Осмысление ценностей предполагает не толь-
ко их восприятие, но и критическое осмысле-
ние, что требует от личности развитого интел-
лектуального и эмоционального потенциала. 
В процессе оценочной деятельности человек 
сталкивается с необходимостью выбора между 
различными ценностными ориентирами, что 
обусловлено как внутренними убеждениями, 
так и внешними обстоятельствами.

Любой материальный или духовный объект 
как определенная ценность в сознании инди-
вида приобретает положительную или отри-
цательную оценку, которая и предопределяет 
вкус и чувство при выборе личностью того или 
иного поступка.

Ученые из разных областей знаний иссле-
дуют категорию оценки. Между тем область 
изучения аксиологических компонентов, вы-
раженных глаголами, недостаточно изучена. 
Проблема аксиологических компонентов при-
влекала не только философов (Аристотеля, 
Т. Гоббса, Б. Спинозу, Платона), но и ученых- 
языковедов (Н. Д. Арутюнову, Т. И. Вендину, 
Е. М. Вольф, А. А. Ивина, М. М. Бахтина и др.) 
с давних времен [4: 54–55]. И в настоящее 
время лингвисты продолжают исследования 
в области лингвистической аксиологии.

Оценка представлена на всех языковых 
уровнях: фонетическом, лексическом, фразео-
логическом, словообразовательном, морфо-
логическом, синтаксическом. Элементы этих 
уровней с оценочным значением представляют 
собой определенную систему с богатым семан-
тическим и прагматическим содержанием.

Наиболее развивающейся сферой в лингви-
стической аксиологии является соотношение 

аксиологической семантики слова с его 
категориально- грамматическими, лексико- 
семантическими и стилистическими призна-
ками. Наша цель —  выявить особенности упо-
требления в пословицах глаголов совершенного 
и несовершенного вида с оценочным значением.

Пословицы, представляя фольклорный жанр, 
вызывали интерес у многих ученых (Е. И. Зино-
вьева, В. Н. Телия, Н. Н. Семененко, В. П. Аникин, 
Ю. М. Соколов, О. Е. Фролова, О. В. Ломакина, 
А. М. Мелерович, В. М. Мокиенко, Л. Б. Савен-
кова) и являлись предметом исследования фра-
зеологии, лингвофольклористики, этимологии, 
синтаксиса и других наук. Ф. И. Буслаев отме-
чал: «Пословицы будем мы рассматривать как 
художественные произведения родного слова, 
выражающие быт народа, его здравый смысл 
и нравственные интересы» [6: 80]. Такой при-
стальный научный интерес лингвистов к этим 
единицам объясняется и тем, что они содержат 
в себе смысловое богатство, иллюстрируют се-
мантическую емкость языка и в лаконичной 
форме фиксируют миропонимание говорящего 
на этом языке этноса.

Пословичным текстам присущи обобщен-
ность, вневременность, сжатость и другие ха-
рактеристики [5: 137–139]. Эти краткие изрече-
ния отражают народную мудрость, жизненный 
опыт и ценности, формируются семантически, 
структурно и грамматически в соответствии 
с особенностями русского языка и культуры.

По форме пословица есть суждение, синтак-
сическое целое. Это суждение может быть по-
ложительное, например: «Лад избу ширит»; 
или отрицательное: «Семеро одного не ждут».

Важно отметить, что оценочные смыслы 
в пословицах могут быть многозначны и за-
висеть от контекста. Анализ пословиц требует 
внимания к структурно- семантическим осо-
бенностям их построения.

Каждая пословица имеет свой контекст 
и смысл. Глагол, представляя основной стер-
жень пословичного высказывания, во многих 
аспектах предопределяет ее синтаксическую 
структуру и особенности структурных эле-
ментов [8: 41–42]. Являясь ключевым элемен-
том предложения, определяющим действие, 
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состояние или процесс, играет важную роль 
в формировании синтаксических единиц. 
По этой причине глагол представляет собой 
уникальный объект исследования.

Как в текстах художественной литературы, 
так и в пословичном тексте глаголы и глаголь-
ные формы выполняют не только грамматиче-
скую роль, но и играют ключевую роль, они —  
сердце, которое бьется в каждой мудрой фразе. 
Их роль выходит за рамки простого описания 
действий, они передают ценности, мораль, от-
ражают культурные и исторические особенно-
сти народа.

Важным аспектом анализа пословиц явля-
ется видовая семантика глаголов, поскольку 
она помогает понять глубинный смысл и мо-
ральный урок, заложенный в каждой фразе. 
Изучение данного аспекта глаголов в послови-
цах помогает нам лучше понять их смысл, от-
крыть новые грани мудрости и опыта народа. 
Пословицы не просто собирают слова, а соз-
дают цельные образы, заложенные в каждом 
глаголе и его видовом смысле.

В пословицах глаголы совершенного и несо-
вершенного вида часто используются для пе-
редачи универсальных истин, моральных норм 
и оценок. Семантическая нагрузка глаголов 
в пословицах часто связана с их способностью 
передавать не только действие, но и его резуль-
тат, что делает их важным инструментом для 
выражения оценки.

Подробнее рассмотрим основные видовые 
значения и функции глаголов совершенного 
и несовершенного вида в пословицах:

1. Глаголы и глагольные формы совершенного 
вида играют важную роль в передаче закончен-
ности действия, достижения результата, а так-
же в фокусировании внимания на моральном 
уроке, который несут в себе пословицы. При-
роде глаголов совершенного вида свойственны 
«предельность», «ограниченность», «целост-
ность» [6: 265]. Они в пословичных единицах

1) подчеркивают законченность действия 
и его результат:

«Слово сказано, дело сделано» —  причастия 
сказано, сделано указывают на то, что действие 
совершено, отменить его невозможно.

«Что посеешь, то и пожнешь» —  глаголы по-
сеешь, пожнешь передают зависимость резуль-
тата от прошлых действий, что подчеркивает 
ответственность за свои поступки.

2) указывают на последствия действий:
«Поспешишь —  людей насмешишь» —  гла-

голы в форме совершенного вида изъявитель-
ного наклонения поспешишь, насмешишь отра-
жают негативные последствия спешки.

3) выражают ценности и моральные прин-
ципы:

«Слово не  воробей, вылетит —  не  пойма-
ешь» —  глаголы совершенного вида выле-
тит, поймаешь отражают необратимость слов 
и важность осторожности в речи. Глаголы со-
вершенного вида форм будущего времени 
воспринимаются как компонент значения 
обусловленности, т. е. выражают причинно- 
следственные или условно- следственные от-
ношения и т. д.

4) создают живость и образность:
«Семь раз отмерь, один раз отрежь» —  гла-

голы совершенного вида отмерь и отрежь соз-
дают динамичный образ и подчеркивают важ-
ность точного выполнения действий. Перед 
действием (отрезать) необходимо провести 
подготовительные работы (отмерить), чтобы 
избежать ошибки.

«Терпение и труд все перетрут» —  глагол со-
вершенного вида перетрут отражает непрерыв-
ный процесс и его положительный результат. 
Подчеркивается ценность упорства и терпе-
ния —  непрерывный труд приводит к успеху.

5) отражают культурные особенности:
«Где кто родился, там и пригодился» —  гла-

голы совершенного вида родился, пригодился 
выражают однократность действия и его ре-
зультативность. Утверждается, что человеку 
проще жить и найти свое место там, где он 
родился, где его знают и любят, где чувствует 
себя свободнее и увереннее.

В пословице «За твоим языком не поспеешь 
и босиком (с помелом)» посредством глагола со-
вершенного вида не поспеешь выражается нео-
добрительное действие болтуну, который спе-
шит выпалить все, что знает, в том числе и то, 
о чем следовало бы помолчать.
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«Заставь дурака Богу молиться, он и  лоб 
расшибет» —  здесь людьми осуждается чело-
век, который слишком старается там, где это 
вовсе не требуется. Своим излишним усердием 
он только вредит себе и окружающим. Данный 
смысл передан с помощью глаголов совершен-
ного вида заставь молиться, расшибет.

В высказывании «Взялся за гуж, не говори, 
что не дюж» говорится с упреком тому, кто 
добровольно взял на себя какие-то обязатель-
ства, но потом, испугавшись трудностей, стал 
отказываться от своих слов и обещаний. Выра-
жен данный смысл с помощью глаголов взялся, 
не говори.

В пословице «Москва от копеечной свечки 
сгорела» заложен следующий смысл: ничтож-
ные причины, вещи и события могут привести 
к крупным неприятностям, причем это каса-
ется не только дел, но и слов. Действие выра-
жено глаголом совершенного вида сгорела. 
Эта пословица учит быть внимательными, 
предусмотрительными и задумываться о по-
следствиях своих или чьих-либо поступков.

Глаголы совершенного вида прошедшего 
времени в русских пословицах изображают 
действия, сменяющие друг друга. Напри-
мер: «Сделал дело —  гуляй смело», «Зацепился 
за пень и встал на весь день», «Пожалел волк 
кобылу: оставил хвост да гриву!», «Деньги по-
терял —  ничего не потерял, время потерял —  
все потерял», «Просил, так кланялся, а упро-
сил, так бросил»  [9]. В данных пословицах 
через видовую семантику глаголов совершен-
ного вида прошедшего времени подчеркива-
ется временная последовательность действий 
(сделал, зацепился, встал, потерял), правиль-
ность/неправильность развития событий (по-
жалел —  оставил, просил —  упросил, кла-
нялся —  бросил) и соответствующая их оценка.

Следовательно, глаголы совершенного вида 
в пословицах помогают создать сжатый, но ем-
кий образ, подчеркнуть моральный урок и ука-
зать на неизбежные последствия действий.

2. Помимо глаголов совершенного вида в по-
словицах используются и формы глаголов не-
совершенного вида. Они в пословицах исполь-
зуются не так часто, как глаголы совершенного 

вида. Но их присутствие также играет важную 
роль в передаче аксиологического компонента 
и морали.

Глаголы несовершенного вида выражают не-
законченность, продолжительность, повторяе-
мость действия и в пословицах выполняют сле-
дующие функции:

1) выражают ценности и моральные прин-
ципы:

«Не имей сто рублей, а имей сто друзей» —
глагол иметь в форме несовершенного вида по-
велительного наклонения подчеркивает важ-
ность дружбы над материальными ценностями.

Оценка формируется в контексте пословицы 
«Кто рано встает, тому Бог подает» —  гла-
голы несовершенного вида вставать, пода-
вать получают положительную оценку в кон-
тексте пословицы, которая передает мудрость 
и опыт предков. Рано вставший уже получил 
благословение, результат достигнут. Это по-
вторяющееся действие, регулярность приво-
дит к благоприятным результатам.

Пословица «Не делайте другим того, чего 
не хотите себе» посредством глаголов несовер-
шенного вида не делайте, не хотите отражает 
моральные принципы.

2) определяют условия и следствия:
«Будешь трудиться —  будет у тебя и хлеб, 

и молоко водиться» —  глагол несовершенного 
вида будешь трудиться устанавливает усло-
вие для достижения желаемого результата бу-
дет водиться.

«Хорошо живет тот, кто много работает 
и  учится» —  глаголы несовершенного вида 
живет, работает, учится выражают трудо-
любие и ответственность. Аналогичное содер-
жание имеет пословица «Труд кормит, а лень 
портит». Глаголы кормит, портит обозна-
чают продолжительность действия.

«Будешь богат, будешь и рогат». Глагол бу-
дешь в пословице выражает действие, которое 
может произойти при определенных обстоя-
тельствах и предупреждает о последствиях.

«Хочешь жить —  умей вертеться». Успех 
любого дела, начинания, карьеры во многом 
зависит от трудолюбия и целеустремленности 
человека. В данном случае вертеться означает 
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«проявлять инициативу, гибкость, добиваться 
нужного результата».

«Если не учишься, не будешь умным» —  гла-
гол несовершенного вида учишься указывает 
на прямую зависимость между учением и ин-
теллектом.

В пословице «Тише едешь —  дальше будешь» 
ключевыми понятиями являются слова ти-
шина, скорость, дальность. Тишина символи-
зирует спокойствие, обдуманность. Скорость —  
импульсивность, поспешность. Такие ценности, 
как терпение, рассудительность, медленное, 
но верное движение, транслируются посред-
ством действий, выраженных глаголами несо-
вершенного вида едешь, будешь. Пословица ис-
пользуется в ситуации, когда требуется избегать 
спешки, чтобы достичь желаемого результата.

Положительная оценка терпения выражена 
и в пословичной единице «Кто терпит, тот 
спасется» посредством глагола несовершен-
ного вида терпит и глагола совершенного 
вида спасется.

«Что было, то прошло» —  глагол несовер-
шенного вида было подчеркивает неизбеж-
ность времени и смены событий. Глагол совер-
шенного вида прошло создает универсальный 
характер.

«Как было, так и  будет» —  указывается 
на постоянство жизни, неизменные законы су-
ществования посредством глаголов было, будет.

Глаголы, выражающие честность и справед-
ливость, даны в следующих пословицах «Го-
вори правду, хоть она и горька», «Живи по со-
вести, и не будет у тебя страха».

В пословичных текстах «Летом два дня 
льет —  час сохнет, осенью —  час льет, две не-
дели сохнет», «Один день ловит рыбу, три дня 
сушит сеть», «Кто в море бывал, тот лужи 
не боится» глагольные единицы несовершен-
ного вида настоящего времени выражают од-
новременность между действиями.

В пословице «Богатому не спится: богатый 
вора боится» действие выражено глаголами 
несовершенного вида. Здесь проявляется отри-
цательная оценка, которую говорящий не свя-
зывает с собой и не обращается напрямую к со-
беседнику.

Таким образом, глаголы несовершенного 
вида в пословицах помогают подчеркнуть 
длительность действия, непрерывность про-
цесса, делают пословицы более живыми и об-
разными, а их смысл —  более глубоким.

Видовая семантика глаголов в пословицах ча-
сто работает в связке с другими языковыми сред-
ствами (контекстом, метафорами, сравнениями), 
что позволяет еще глубже понять их содержание.

Пословицы с глаголами совершенного 
и несовершенного вида повелительного на-
клонения могут обозначать приказ, просьбу, 
инструкцию, которые непременно следует 
выполнить, они достаточно категоричны. На-
пример, пословица про лицемеров «В  глаза 
не хвали, за глаза не хули» говорит про тех, 
кто поступает двулично: в глаза говорит одно, 
а за глаза —  другое. Многие любят говорить 
что-то плохое о том или ином человеке исклю-
чительно в его отсутствие. Между тем гораздо 
порядочнее сказать человеку правду в глаза. 
Но для этого нужна определенная смелость.

Пословица «Ешь пирог с  грибами, а  язык 
держи за зубами» содержит совет, соблюдать 
который необходимо, чтобы избежать опреде-
ленных проблем. Глаголами несовершенного 
вида ешь, держи передается смысл, заклю-
ченный в том, чтобы человек больше слушал 
и меньше говорил лишнего.

Отечество, родной край всегда были очень 
важными, ценными; то, без чего нельзя жить: 
«Ищи добра на стороне, а дом люби по ста-
рине». Глаголы несовершенного вида ищи, 
люби передают проявление положительного 
характера оценки. Пословица учит правиль-
ному отношению к родной земле.

Формы глаголов несовершенного вида лю-
бит, чтут и формы глаголов совершенного 
вида встал, ушел, пройдет, останется высту-
пают одним из способов выражения образа го-
ворящего, позволяют увидеть человека в про-
явлении трудолюбия и отношения к труду: 
«Кто любит труд, того люди чтут»; «Кто 
встал пораньше, тот ушел подальше»; «Уста-
лость пройдет, а добрая слава останется».

В пословицах «Добрый человек придет, 
словно свету принесет»; «Кто добро творит, 
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того бог благословит» через глаголы совершен-
ного вида придет, принесет и несовершенного 
вида творит, благословит отражается доброта.

Стоит отметить, что некоторые глаголы од-
новременно могут иметь как положительный, 
так и отрицательный характер.

Пословица «Обещанного три года ждут, 
а на четвертый отказывают» отмечает, что 
пообещать очень легко, а выполнить обеща-
ние —  сложнее. Смысл представлен глаголами 
несовершенного вида ждут, отказывают и за-
ключается в том, что не стоит верить пустым 
обещаниям.

«Пока гром не  грянет, мужик не  перекре-
стится» —  интересная пословица, которая 
означает, что люди часто откладывают реше-
ние проблем до тех пор, пока ситуация не ста-
новится критической. В результате все услож-
няется и проблем становится только больше. 
Использованы глаголы совершенного вида 
не грянет, не перекрестится.

В заключение анализа семантико- структур-
ных особенностей пословиц можно сделать 
следующие выводы.

Глагол —  это коммуникативно- предика-
тивный элемент высказывания, позволяющий 
выразить основной смысл пословицы. Он пред-
ставляет собой одно из важнейших средств 

выражения обобщенного значения в языке 
пословиц, несет в себе глубокий смысл, отра-
жая ценности, моральные нормы, мировоз-
зрение и культурный код людей. Аксиологи-
ческие значения глаголов —  это способ пере-
дать отношение к действию, его значимость 
и  последствия.

Проанализированные пословичные едини-
цы наиболее ярко отражают быт и жизнь на-
рода, помогают яснее представить его портрет. 
Глаголы в пословицах играют важную роль 
в передаче оценочных смыслов. Они не про-
сто описывают действия, а становятся неотъ-
емлемой частью их смысла, морали и сим-
волики, помогают передать ценности, уроки 
и мудрость предков в компактной и универ-
сальной форме. Значения форм совершенно-
го и несовершенного вида глагола помогают 
наиболее четко показать особенности харак-
тера и мышления русского человека, культуру 
народа, отразить ценности в лаконичной и за-
поминающейся форме, делая пословицы муд-
рыми и актуальными для всех времен.

Таким образом, анализ глаголов с оценоч-
ным значением в пословицах позволяет вы-
явить их роль в формировании аксиологиче-
ских смыслов и культурных установок. 
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Analysis of the Axiological Component, 
Represented in Proverbs by Perfect and Imperfect Verbs

Keywords: Proverb, imperfect and perfect verbs, temporary and cause­and­effect relationships, 
action, assessment, values, positive and negative nature of assessment.

This article is devoted to the analysis of the axiological component represented 
in proverbs by perfective and imperfective aspects. In the Russian language, lexi­
cal units that express, characterize, and differentiate a person’s evaluative activity are 
more frequently represented by verbal units. These verbs serve as a mirror, reflecting 
the value priorities and attitudes that permeate the worldview and understanding 
of the world of the people, embodied in the Russian value­ based picture of the world.

The axiological component of verb forms allows for the most precise reflection 
of the deep properties and distinctive features of the Russian character and mindset, 
the true culture of the people, and aids in conveying the lessons and wisdom of an­
cestors in a compact and universal form.
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В статье обсуждается проблема цифровой трансформации 
образования в условиях строительства «Цифрового Китая», 
показаны новые возможности для повышения эффективности 
преподавания русского языка в китайских университетах. Вы‑
делены преимущества и недостатки цифровых обучающих ре‑
сурсов для изучения русского языка в китайских университе‑
тах. Авторы предлагают задачи развития цифровой стратегии 
в плане преподавания русского языка: 1) классифицировать 
цифровые технологии и ресурсы в соответствии с дидактиче‑
скими задачами; 2) разработать современные цифровые ре‑
сурсы по русскому языку и культуре в соответствии с нацио‑
нальными стандартами, в  которых введены региональные 
и страноведческие исследования; 3) повысить уровень циф‑
ровой грамотности преподавателей русского языка.

ŧ эпоху цифровой экономики в Китае успешно реализу-
ется «Комплексный план пяти сфер» —  стратегическая 
дорожная карта построения цифрового Китая, охваты-

вающая цифровую экономику, цифровое общество, цифровое 
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управление и цифровую экологию. Для под-
тверждения приведем данные из исследова-
тельского отчета «Белая книга глобальной 
цифровой экономики (2023)», опубликован-
ного на главном форуме конференции «Гло-
бальная цифровая экономика 2023»: за 7 лет 
(2016–2022 гг.): масштабы цифровой эконо-
мики Китая увеличились на 4,1 трлн долларов, 
при этом совокупный годовой темп роста со-
ставил 14,2% [4].

Политической основой цифровой страте-
гии во всех сферах социально- экономической 
жизни, в том числе в образовании, является 
«Общий план строительства цифрового Ки-
тая» [6]. В документе отмечается, что строи-
тельство «Цифрового Китая» будет осущест-
вляться в соответствии с общими рамками 
«2522», что означает:
�	будут консолидированы две основы цифро-

визации (цифровая инфраструктура и сис-
тема ресурсов данных);

�	цифровые технологии будут продвигаться 
по пяти направлениям цивилизации (эко-
номической, политической, культурной, со-
циальной и экологической);

�	будут укрепляться два основных потенци-
ала цифровизации (инновационная система 
цифровых технологий и барьер цифровой 
безопасности);

�	будут оптимизированы две среды цифрового 
развития (внутренняя и международная).

Планируется ускоренное внедрение циф-
ровых технологий в ключевые отрасли, в том 
числе в сферу образования. Поэтому в 2022 г. 
в докладе председателя на ХХ Всекитайском 
съезде Коммунистической партии Китая впер-
вые были обозначены меры «содействия циф-
ровизации образования» [7]. В частности, об-
разование, нанотехнологии и человеческие 
ресурсы объединены в «триединство» действий 
для будущего развития общества.

Конкретизируя эти действия, Министер-
ство образования Китая в 2022 г. провело 
Международную конференцию по искусствен-
ному интеллекту и образованию, Всемир-
ную конференцию по онлайн- образованию. 

В марте 2022 г. была официально запущена 
Национальная платформа «умного образо-
вания», а в самом начале 2024 г. на пресс- 
конференции министерства было объявлено, 
что совокупное количество зарегистрирован-
ных пользователей платформы превысило 
100 млн.

Приведенные выше факты свидетельствуют 
о глубоком продвижении национальных стра-
тегических действий по цифровой транс-
формации образования, высоких результа-
тах строительства образовательной державы 
в Китае.

В данной публикации предлагаем обсудить, 
какие новые возможности открываются для 
повышения эффективности преподавания рус-
ского языка в китайских университетах.

Каковы успехи цифровой стратегии в китай-
ских университетах в контексте преподавания 
русского языка? Цифровая поддержка препода-
вания русского языка в университетах Китая 
возможна в рамках реализации университет-
ской цифровой стратегии. Каковы же основ-
ные цели и задачи этой стратегии примени-
тельно к РКИ?

Цифровая стратегия направлена на созда-
ние и использование цифровых ресурсов для 
онлайн- курсов. Цифровые ресурсы курсов рус-
ского языка в китайских университетах соз-
даются уже давно на национальных цифро-
вых платформах: Xuetangx (Xuedang Online), 
ICourses, ZhiHuiShu (Wisdom Tree), а также 
на внешней платформе для массовых откры-
тых онлайн- курсов MOOC. Позже все ресурсы 
были объединены на платформе онлайн- 
образования Smart Education of China («Умное 
образование в Китае»), запущенной прави-
тельством в марте 2021 г. Платформа предла-
гает разнообразные образовательные ресурсы 
для учащихся начальных и неполных средних 
школ, профессиональных училищ и высших 
учебных заведений.

Таблица 1 составлена на основе данных 
национальной платформы для интеллекту-
ального образования в высших учебных за-
ведениях —  Smart Education of China Higher 
Education.
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Таблица 1
Перечень курсов по русскому языку на платформе Smart Education of China 1

Название цифровой 
платформы

Название 
курса

Количество 
участников 

курса

Оценки 
участников 

курса

MOOC
(moocs.unipus.cn)

Русский устный 
перевод для 
международного 
бизнеса

711 «Good», «thank you», «Ура!», 
«Трудно, нужно повторить еще 
раз, все пригодится», «Практично 
и эффективно».

Введение в русский 
язык с нуля

8378 «Nice», «good», «thank you», 
«Очень нравится изучать язык. 
Спасибо, что есть такая хоро-
шая платформа», «Можно допол-
нить последующие курсы обыч-
ными ежедневными диалогами», 
«Манера лекции преподавателя 
и сопровождающие викторины 
действительно первоклассные, 
но трудно произносить слова», 
«Очень полезный ресурс для изу-
чения русского языка в качестве 
введения в язык, поддерживаю!», 
«Будут ли обновляться учебные 
материалы?»

Основной русский 
язык I

520 «Простой и интуитивно понят-
ный курс с четкими объяснения-
ми пунктов знаний», «Здорово 
узнать об истории культуры рус-
скоязычных стран», «В курсе есть 
предварительный просмотр тек-
ста, перемежающийся картин-
ками, что очень увлекает», «Все 
видеоролики анимированы, что 
очень интересно и вызывает же-
лание учиться!», «Курс очень хо-
роший и помогает многому на-
учиться», «Хорошо представлен 
для расширения языка», «Подхо-
дит для студентов университета».

1 Данные на 10 декабря 2023 г.
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Название цифровой 
платформы

Название 
курса

Количество 
участников 

курса

Оценки 
участников 

курса

MOOC
(moocs.unipus.cn)

Введение в русскую 
литературу

30

«Курс был замечательным 
и очень помог в обучении».

Социальная 
и культурная жизнь 
в России

10

Понимание 
современного 
Китая: чтение 
и письмо 
на русском языке

289

Практическая 
грамматика 
русского языка 
(начальный, 
средний 
и продвинутый 
уровень)

70

Xuedang Online
(xuetangx.com)

Базовый русский 
язык

8748

Нет оценок курса 
на платформе

Продвинутый 
русский:
Практическая 
грамматика

4968

Основной русский 
язык

1015

Чтение на русском 
языке

414

Коммерческий 
русский язык

170

Основы китайской 
традиционной 
медицины

7349

О современном 
Китае на русском 
языке

81

Коммерческий 
русский язык 1–4

2093

Продолжение табл. 1
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Название цифровой 
платформы

Название 
курса

Количество 
участников 

курса

Оценки 
участников 

курса

Xuedang Online
(xuetangx.com)

Основы русского 
языка 1–3

7997

Нет оценок курса 
на платформеКурс русского 

языка онлайн 1–3
4679

ICourses
(icourses.cn)

Базовый русский 
язык I–III

57 808 «С нетерпением жду продолжения 
курса», «Содержание курса насы-
щено качественным материалом, 
темп речи умеренный, объясне-
ние глубокое, отработка лексики 
и моделей предложений очень 
своевременная», «Это особенно 
полезно для закрепления базо-
вых слов и предложений по рус-
ским темам», «Я надеюсь, что та-
ких курсов будет больше», «Курс 
очень хорош для закладки фун-
дамента», «Объяснение тщатель-
ное, точное, ясное и содержит хо-
рошие примеры», «Программа 
курса хорошо продумана, а объ-
яснения беглые», «Хорошая вик-
торина».

Базовая русская 
грамматика

36 916 «Курс хороший, но учитель не-
много быстро говорит», «Было бы 
лучше использовать структурную 
схему для представления знаний 
по каждому разделу», «В этом 
курсе очень четко организованы 
все пункты знаний», «Грамма-
тика очень систематизирована 
и в меру сложна для начинаю-
щих», «Преподаватель быстро 
и подробно отвечал на вопросы», 
«Курс дал мне более систематиче-
ское понимание и изучение базо-
вой русской грамматики».

Продолжение табл. 1
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Название цифровой 
платформы

Название 
курса

Количество 
участников 

курса

Оценки 
участников 

курса

ICourses
(icourses.cn)

Общий русский 
язык для 
университетов 1–2

105 416 «Учитель действительно спосо-
бен», «Онлайн- курсов японско-
го и английского много, но кур-
сов по изучению русского языка 
очень мало», «Этот курс очень 
подходит для начинающих, не-
которые сложные произношения 
хорошо бы читать медленно», 
«Хочется больше информации 
о России как стране!», «Учебные 
материалы очень хорошо и вни-
мательно подготовлены, с пол-
ным раздаточным материалом», 
«Своевременное и адекватное 
взаимодействие со студентами, 
что значительно повышает инте-
рес и мотивацию к самостоятель-
ному изучению русского языка».

Учите русский 
со мной 1–2

67 121 «Произношение преподавателя 
очень хорошее, голос, тональ-
ность, грамматика, говорит крат-
ко и ясно», «Можно не только 
усвоить базовые знания фонетики 
и грамматики, но и понять состоя-
ние дел в России, культуру и ис-
кусство», «Видеолекция хорошая 
по продолжительности и ритму», 
«Домашние задания и упражне-
ния хорошо организованы», «Для 
тех, кто учится самостоятельно, 
это отличный способ узнать мно-
го нового», «Учитель преподает 
очень хорошо и учиться не так 
уж сложно!».

Продолжение табл. 1
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Название цифровой 
платформы

Название 
курса

Количество 
участников 

курса

Оценки 
участников 

курса

ICourses
(icourses.cn)

Комплексный 
продвинутый курс 
русского языка

16 178

Нет оценок курса 
на платформе

Комплексный курс 
русского языка

25 524

Современный 
русский язык

14 430

Практический 
русский язык

29 473

Курс по переводу 8365

Чтение научно- 
технических 
текстов на русском 
языке

4787 «Чтение и понимание научной 
и технической литературы полез-
но», «Курс краткий и постепен-
ный по уровню».

Zhihuishu
(zhihuishu.com)

Русский язык для 
начинающих

21 856

Нет оценок курса 
на платформе

Русский язык —  
Ура

15 089

Введение 
в базовый русский 
язык

5042

Практическая 
грамматика 
русского языка

3609

Чтение по русскому 
языку

1764

Практическая 
грамматика 
русского языка —  
базовый уровень

2034

Практический 
разговорный 
русский язык

1497

Разговорный 
русский язык для 
начинающих

984

Продолжение табл. 1
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Название цифровой 
платформы

Название 
курса

Количество 
участников 

курса

Оценки 
участников 

курса

Xue Yin Zai Xian
(xueyinonline.com/)

Базовый русский 
язык

3763

Нет оценки 
на платформе

Русская 
грамматика

698

Практическая 
грамматика 
русского языка

1712

Русский язык для 
туристов

1610

Русский язык 
для гидов- 
переводчиков

830

Окончание табл. 1

Вышеперечисленные цифровые учебные ре-
сурсы, находящиеся в открытом доступе, были 
созданы в 2017 г. Министерством образования 
РФ при участии крупнейших университетов, 
имеющих длительные и эффективные тради-
ции преподавания русского языка. Затем со-
стоялся национальный конкурс по отбору 
наиболее эффективных курсов, которые были 
опубликованы на официальной платформе для 
открытого и бесплатного, платного изучения 
для всех граждан Китая.

Содержание курсов ориентировано на овла-
дение русским языком в контексте знакомства 
с русской культурой. Процесс обучения вклю-
чает предварительную мотивационную подго-
товку, установочные лекции в традиционной 
контактной аудитории, адаптивные домашние 
задания с последующим обсуждением и обме-
ном мнениями в традиционной и/или онлайн- 
аудитории. Курсы открываются в свободном до-
ступе два раза в год, обучение длится 4 месяца, 
еженедельные занятия составляют от 1 до 5 ча-
сов в зависимости от общего содержания курса. 
Видеозаписи курсов и учебные материалы на-
ходятся в постоянном доступе для просмотра 
и проверки. После выполнения заданий выда-
ется сертификат о прохождении курса.

Отметим китайские университеты, выпу-
стившие цифровые учебные ресурсы по рус-
скому языку: Даляньский университет 
ино  странных языков, Хэйлунцзянский уни-
верситет, Пекинский университет аэронавтики 
и астронавтики, Пекинский университет, Пе-
кинский университет иностранных языков, 
Сианьский университет иностранных языков, 
Шаньдунский университет и др. Кроме того, 
на платформе размещены курсы, созданные 
в Санкт- Петербургском государственном уни-
верситете и Уральском федеральном универ-
ситете.

Такие цифровые обучающие ресурсы имеют 
ряд преимуществ.

Во-первых, снимаются временные и про-
странственные ограничения при изучении 
русского языка, обеспечивается совместное 
использование высококачественного языко-
вого контента. Об этом можно судить по ко-
личеству студентов, посещающих онлайн-курс, 
и по комментариям студентов о курсе. На ин-
теллектуальной образовательной платформе 
размещены лучшие курсы русского языка, ко-
торые пользуются популярностью. Решена про-
блема разрозненности учебных материалов, 
преподавателям русского языка вузов по всей 
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стране предоставлен доступ на основе прин-
ципа «одного окна». Простота и скорость до-
ступа к методическим материалам повышают 
качество подготовки преподавателей к заня-
тиям. Студенты колледжей и университетов 
из отдаленных районов Китая получают воз-
можность пройти курс русского языка у вы-
сококвалифицированных педагогов. Опо-
средованно решаются задачи обеспечения 
цифрового равенства в высшем образовании.

Во-вторых, преподаватели могут периодиче-
ски обновлять, редактировать учебные мате-
риалы. Благодаря функции «обратная связь», 
используя инструменты аналитики курса, 
преподаватели могут пересмотреть, улучшить 
элементы курса. По мнению российских экс-
пертов [1], рефлексия в преподавании очень 
важна, учитель может быть успешным, если 
знает, как ученики воспринимают учителя 
и как ученики ведут себя в процессе обучения. 
Ведь рефлексия выявляет не только когнитив-
ное, но и эмоциональное состояние субъек-
тов преподавания и обучения [2]. А для разви-
тия обучающейся личности (и преподавателя, 
и студента) важную роль играет именно эмо-
циональное восприятие учебного материала, 
ведь преподавание —  это общение, эмоцио-
нальный контакт [3]. Поэтому обратная связь, 
встроенная в цифровые ресурсы, помогает 
улучшить содержание и качество преподава-
ния русского языка в университетах.

В-третьих, функционирование открытых 
цифровых университетских ресурсов для обу-
чения русскому языку изменяет традици-
онный педагогический дизайн курсов рус-
ского языка в университетах. Платформы для 
онлайн- обучения (ZOOM, QQ, TENCENT, Rain 
Classroom) активно используются в повседнев-
ной учебной деятельности. Для максимально 
комфортного удовлетворения образователь-
ных потребностей студентов на платформах 
организованы следующие опции: рассылка 
уведомлений о занятиях, загрузка учебных 
аудио- и видеоматериалов, размещение зада-
ний и их текущая корректировка. Препода-
ватели ценят возможность фиксировать по-
сещаемость курсов, отслеживать количество 

просмотров лекций и других учебных материа-
лов. Интерфейс некоторых обучающих онлайн- 
платформ позволяет проводить статистический 
анализ траекторий обучения и цифровых сле-
дов, оставленных студентами в ходе нескольких 
учебных сессий. Это позволяет своевременно 
анализировать состояние процесса обучения, 
учитывать субъектную активность студентов 
по отношению к учебным ресурсам и заданиям, 
оценивать успеваемость на основе темпа и ка-
чества выполненных заданий. В конце семестра 
на основе цифровых данных формируется пол-
ная картина академической успеваемости сту-
дентов в рамках курса русского языка. Таким 
образом, появляется новый механизм повыше-
ния качества обучения иностранному языку —  
глубокое наблюдение за процессом изучения 
языка, способствующее своевременному вы-
явлению и исправлению ошибок, недостатков 
учебной деятельности каждого студента.

В-четвертых, цифровые обучающие ресурсы 
можно дополнять материалами по русскому 
языку и культуре, размещенными в социаль-
ных сетях. На нескольких публичных номерах 
WeChat, зарегистрированных на Tencent, пу-
бликуются короткие обучающие видеоролики 
с новостями на китайском и русском языках, 
двуязычными русскими песнями, русскими 
фильмами, русской лексикой и грамматикой, 
русской литературой и культурой. Некоторые 
из этих ресурсов публикуются государствен-
ными учреждениями, например редакцией га-
зеты People’s DailyOnline, Русским культурным 
центром в Пекине, Центром изучения русского 
языка Пекинского университета иностранных 
языков и Русским центром Даляньского уни-
верситета иностранных языков. Другие ре-
сурсы создаются частными лицами, занимаю-
щимися изучением русского языка, например 
«Открытая лекция по русскому языку», «Рус-
ский канал» и «Изучение перевода на русском 
языке». Использование контента социальных 
сетей поддерживает высокую мотивацию в изу-
чении языка за счет расширения круга обще-
ния с носителями.

Отмечая преимущества цифровых обучаю-
щих ресурсов в изучении русского языка 
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в китайских университетах, следует назвать 
недостатки и проблемы в их использовании.

Проблема 1. Цифровые технологии, разра-
ботанные для изучения иностранных языков, 
пока не могут решать дидактические задачи 
отдельно для языковых знаний и языковых на-
выков. Отсутствует классификация цифровых 
ресурсов для фонетики, грамматики и лексики, 
нет четкости в выборе материалов для совер-
шенствования языковых навыков студентов 
в аудировании, говорении, чтении, письме 
и переводе.

Проблема 2. В цифровых обучающих кур-
сах недостаточно обеспечено взаимодействие 
преподавателя и студента в процессе обуче-
ния, разработанные занятия не всегда соответ-
ствуют конкретным целям изучения русского 
языка, отсутствует инструмент для трени-
ровки языковых навыков студентов. В цифро-
вых курсах всех типов по-прежнему преобла-
дают сообщения и объяснения преподавателя, 
при этом студенты мало участвуют в выполне-
нии заданий и подготовке ответов на вопросы, 
слабо или совсем не участвуют в формирова-
нии личных языковых навыков. В некоторых 
университетах применяется комбинирован-
ная модель обучения, когда цифровые обучаю-
щие ресурсы используются во время традици-
онного (контактного) аудиторного обучения. 
В этом случае студенты сначала самостоя-
тельно осваивают знания по русскому языку 
с помощью цифровых учебных ресурсов, а за-
тем общаются с преподавателями и студен-
тами в форме традиционных аудиторных 
занятий.

Проблема 3. В контенте цифровых обучаю-
щих ресурсов почти отсутствуют оцифро-
ванные лингвистические и культурологиче-
ские тексты на русском языке. По сравнению 
с влиянием европейской и американской 
культуры на Китай русская культура в Китае 
недостаточно пропагандируется и популяри-
зируется, поэтому еще не сформирован соци-
альный и культурный фон, сопровождающий 
процесс преподавания. Здесь нужно учесть, 
что многие университеты не имеют воз-
можности создавать цифровые ресурсы для 

обучения русскому языку. Исключение со-
ставляют Пекинский университет иностран-
ных исследований, Даляньский университет 
иностранных исследований, Сианьский уни-
верситет иностранных исследований, кото-
рые имеют богатую и развитую базу цифро-
вых учебных ресурсов, могут публиковать 
иностранные новости и художественные 
фильмы, осуществлять синхронный перевод, 
многосубтитровую композицию и др. Суще-
ствующий дефицит русскоязычных матери-
алов затрудняет процесс преподавания рус-
ского языка, снижает мотивацию и интерес 
студентов к изучению русского языка.

Таким образом, анализ цифровых обучаю-
щих ресурсов для изучения русского языка 
в китайских университетах позволил нам вы-
делить преимущества и недостатки их приме-
нения в преподавании русского языка. Далее 
мы предложим наше видение развития циф-
ровой стратегии в преподавании русского 
языка в китайских университетах. Считаем, 
что полноценное использование преимуществ 
цифровых технологий повысит качество пре-
подавания русского языка в китайских уни-
верситетах.

Во-первых, нужно классифицировать циф-
ровые технологии и ресурсы в соответствии 
с дидактическими задачами (передача знаний 
по русскому языку или тренинг по развитию 
языковых навыков). Учитывая позиции со-
временной теории обучения, мы считаем, что 
только аутентичное обучение может эффек-
тивно развивать коммуникативные способно-
сти. Следует масштабировать опыт подготов-
ки научно- технических специалистов в Китае: 
проведение виртуальных экспериментов в ре-
жиме реального времени. Для упражнений 
по аудированию и говорению на русском язы-
ке можно использовать технологии случай-
ного генерирования виртуальных симуляци-
онных языковых сценариев в соответствии 
с темой лекции, преодолевать временны~е 
и пространственные ограничения китайско-
го и русского языков и культур, создавать вир-
туальную симуляцию места межкультурной 
коммуникации для студентов. Личный опыт 
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показывает, что в процессе обучения грам-
матическим знаниям русского языка полезно 
создавать интеллект- карты для интеграции 
и реконструкции разрозненных учебных ре-
сурсов. Студенты могут легко уловить связи 
между различными пунктами знаний по рус-
ской грамматике, таким образом системати-
чески осваивая структуру русской грамма-
тики, более точно анализируя собственную 
учебную ситуацию, получая более точные ре-
комендации по обучению. Попытка мини-
мизировать скачкообразный переход от кур-
сов MOOC SPOC к курсам Knowledge Graph AI 
на основе искусственного интеллекта предо-
ставляет студентам эффективную поддержку 
в виде персонализированных образователь-
ных услуг. Поэтому необходимо ускорить со-
здание цифровых обучающих ресурсов по рус-
скому языку и культуре, представленных 
в «Интернет плюс», интегрированных в со-
временные цифровые образовательные плат-
формы. В настоящее время генеративный ИИ, 
представленный Chat GPT и GPT-4o, развива-
ется с невообразимой скоростью и стал трен-
дом в различных областях, включая образова-
ние и т. д. Преимущество Chat GPT в обучении 
иностранным языкам заключается в его спо-
собности постигать сложность и разнообра-
зие человеческих языковых символов, а также 
в его способности осуществлять многораундо-
вые взаимодействия между человеком и ком-
пьютером, что может удовлетворить потреб-
ности различных носителей родного языка 
и изучающих иностранные языки разного 
уровня в получении большого количества 
лингвистических знаний, соответствующих 
индивидуальным потребностям, и генериро-
вать разговорный контекст, созданный вир-
туальными персонажами, для достижения 
улучшения языковых навыков в режиме ре-
ального времени, лингвистических знаний, 
соответствующих индивидуальным потреб-
ностям, и может генерировать разговорный 
контекст, создаваемый аватарами, для совер-
шенствования языковых навыков [10]. Одна-
ко не вызывает сомнений негативное влия-
ние ИИ в преподавании иностранных языков, 

которое проявляется следующим образом: 
ослабление учебной инициативы студентов 
и порождение плагиата; оспаривание авто-
ритета знаний традиционных преподавате-
лей, что ослабляет функцию преподавателей 
по воспитанию в процессе обучения. В настоя-
щее время актуальным является наблюдение 
и изучение потенциала ChatGPT в преподава-
нии и изучении иностранных языков, иссле-
дование социально- когнитивных и этических, 
психолого- педагогических, психолингвисти-
ческих проблем, возникающих при взаимо-
действии человека и искусственного интел-
лекта в процессе преподавания иностранных 
языков, в том числе русского.

Во-вторых, необходимо разработать совре-
менные цифровые ресурсы по русскому языку 
и культуре в соответствии с национальными 
стандартами, в которых введены региональ-
ные и страноведческие исследования, инте-
грированы общее и профессиональное обра-
зование [5]. Поэтому в содержание цифровых 
ресурсов необходимо включить учебную ин-
формацию по истории, искусству, географии 
России и ее регионов. При этом необходимо 
учитывать следующие два момента: во-пер-
вых, преподавание русской культуры должно 
быть интегрировано в преподавание русского 
языка; во-вторых, преподавание русской куль-
туры должно иметь самостоятельный харак-
тер, а учебная программа должна быть раз-
делена на уровни в соответствии с целями 
обучения, содержанием, элементами позна-
ния культуры и когнитивными особенностями 
обучающихся. Таким образом, мы можем 
учесть взаимосвязь между преподаванием 
русского языка и преподаванием культуры 
и в то же время четко и системно предста-
вить русскую культурную систему и ее осо-
бенности. Следуя вышеизложенным принци-
пам, определим рамки преподавания русской 
культуры (таблица 2).

Модуль «Социальная жизнь», посвящен-
ный культуре повседневного русского обще-
ния, может быть разработан в аудитории для 
преподавания русского языка в соответствии 
с конкретными сценариями и темами. Модули 
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«Традиционная культура» и «Современная Рос-
сия» являются более интеллектуальными и мо-
гут быть реализованы в виде специализирован-
ных культурологических курсов или лекций. 
В этих рамках культурно- педагогического 
проектирования создание базы цифровых ре-
сурсов по русской культуре будет логичным 
и  эффективным.

Наконец, необходимо повысить уровень 
цифровой грамотности преподавателей рус-
ского языка. Это является ключевым направле-
нием цифровой трансформации образования. 
В ноябре 2022 г. Министерство образования 
Китая выпустило стандарт «Цифровая гра-
мотность учителей» [8], который устанавли-
вает рамки цифровой грамотности учителей 
для продвижения Национальной стратегии 
цифровизации образования и повышения 
осведомленности, компетентности и ответ-
ственности учителей за оптимизацию, инно-
вации и трансформацию их образовательной 

и преподавательской деятельности с помощью 
цифровых технологий.

Таковы, как видится, перспективы педаго-
гической инновации «Обучение русскому 
языку + Интернет» (В. Г. Колосов), направлен-
ной на внедрение новых методов, средств и ме-
роприятий, обеспечивающих цифровую транс-
формацию преподавания русского языка. При 
этом главное —  правильно использовать циф-
ровые технологии для качественного взаимо-
действия преподавателей, учащихся и учеб-
ных материалов и повышения эффективности 
подготовки специалистов по русскому языку. 
Cледует отметить, что стремительное разви-
тие информатизации и цифровизации оказы-
вает большое влияние на традиционное пре-
подавание русского языка в Китае; расширяет 
пространство для развития преподавания рус-
ского языка, ставя новые задачи как перед 
преподавателями русского языка в Китае, так 
и перед преподавателями РКИ в России. 
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The article discusses the problem of digital transformation of education in the condi­
tions of building “Digital China”, shows new opportunities for improving the effective­
ness of teaching Russian in Chinese universities. The advantages and disadvantages 
of digital teaching resources for Russian language learning in Chinese universities are 
highlighted. The authors propose the following tasks for the development of digital 
strategy in terms of Russian language teaching: 1) to classify digital technologies 
and resources according to didactic tasks; 2) to develop modern digital resources on 
Russian language and culture in accordance with national standards, in which regional 
and country studies are introduced; 3) to increase the level of digital literacy of Rus­
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Статья посвящена особенностям современной русской 
разговорной речи и ее изучению в иностранной аудитории. 
Авторы доказывают актуальность и целесообразность соз‑
дания учебного пособия по русской разговорной речи XXI в. 
для иностранных студентов, изучающих русский язык. В ста‑
тье представлена структура и прокомментированы основные 
положения нового учебного пособия. Рассматривая харак‑
теристики разговорной речи, особое внимание авторы уде‑
ляют современным тенденциям: широкому распростране‑
нию интернет‑ коммуникации, влиянию молодежного сленга 
на  разговорную речь, актуальным заимствованиям и  др. 
Делается вывод о том, что обучение особенностям разговор‑
ной речи должно быть организовано с учетом современных 
тенденций развития русской разговорной речи.
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к факторам успешной межкультур-
ной коммуникации на русском языке 
для иностранцев относится не только 

владение нормами литературного русского 
языка, но и понимание современной раз-
говорной речи, включая новые элементы 
из молодежного жаргона и интернет- 
коммуникации, которые активно проникают 
в устную речь, в тексты СМИ и др. Простран-
ство русской речи постоянно обновляется 
и пополняется за счет включения новых лек-
сических единиц и действия определенных 
языковых тенденций [4; 6], однако в практи-
ческом курсе РКИ, в учебниках и учебных по-
собиях по РКИ, которые, как правило, ори-
ентированы на существующие стандарты 
и программы, данные явления практически 
не рассматриваются. Этим обусловлена на-
зревшая необходимость в создании специаль-
ных курсов и учебных пособий для иностран-
цев по изучению современной разговорной 
речи. Данная статья посвящена особенно-
стям изучения разговорной речи в иностран-
ной аудитории на материале учебного посо-
бия «Русская речь в 21 веке» [2].

Учебное пособие разработано для реали-
зации одной из программ Центра открытого 
образования на русском языке и обучения 
русскому языку РГПУ им. А. И. Герцена [10], 
который создан в рамках масштабной работы 
Минпросвещения России по популяризации 
русского языка и русской культуры за рубежом.

В рамках работы центров реализуются курсы 
интенсивного обучения русскому языку про-
должительностью 48 часов. Курсы являются 
бесплатными и привлекают широкую ауди-
торию: школьников, студентов различных 
факультетов, а также бывших выпускников 
университета, преподавателей университета 
и сотрудников министерств. На базе Центра от-
крытого образования ведется обучение в груп-
пах как начального, так и продвинутого уровня.

Все описанные выше факторы: ограничен-
ные часы, отведенные на курс; разноуровневые 
группы, преподавание РКИ за рубежом во вне-
языковой среде —  оказали определенное влия-
ние на подготовку учебных пособий. В данной 

статье остановимся на особенностях обучения 
современной разговорной речи на материале 
учебного пособия «Русская речь в 21 веке», 
рассмотрим его структуру и содержание. Ма-
териал учебного пособия уже был успешно 
апробирован в Центре открытого образования 
на базе Джизакского государственного педаго-
гического университета им. Абдуллы Кадыри 
в Республике Узбекистан.

Цель нового учебного пособия —  сфор-
мировать у иностранных студентов знания 
о языковых изменениях, происходящих в рус-
ском языке и в русской речи в начале XXI в., 
а также удовлетворить необходимые комму-
никативные потребности студентов при об-
щении с носителями языка в ситуациях, свя-
занных с бытовой, социально- культурной 
и учебной сферами с использованием языко-
вых средств, соответствующих уровню В1–В2, 
при этом особое внимание уделяется овладе-
нию языковыми средствами устного общения, 
в том числе единицами разговорной речи и мо-
лодежного жаргона, а также письменного об-
щения в интернет- коммуникации. При под-
готовке учебного пособия использовались 
данные словарей ([3; 7–9] и др.), а также ма-
териалы интернет- коммуникации.

Учебное пособие «Русская речь в 21 веке» 
включает 11 уроков, в которых рассматрива-
ются следующие темы и вопросы:

� какие изменения происходят в русском 
языке в ХХI в.;

� как повлияли на язык процессы глобализа-
ции и массовое распространение электрон-
ного общения;

� особенности интернет- коммуникации;
� различия между устной и письменной фор-

мами речи;
� современный речевой этикет;
� особенности речи жителей Москвы и Петер-

бурга;
� основные характеристики русской разговор-

ной речи;
� разговорные устойчивые выражения, раз-

говорная лексика и новые разговорные зна-
чения;
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� использование диминутивов;
� словотворчество и языковой креатив;
� особенности молодежного сленга;
� заимствования и др.

Каждая из данных тем является актуальной, 
а изучаемый материал отражает результаты 
современных лингвистических исследований 
и содержит отобранный авторами иллюстра-
тивный языковой материал.

Одной из тенденций начала XXI в. явля-
ется возрастающая роль интернет- общения 
по всему миру. Речевая практика в информа-
ционном пространстве Интернета охватывает 
все больше сфер общения: язык массмедиа, 
компьютерные игры, общение по интересам, 
деловая коммуникация и пр. Непрерывные 
изменения, переплетение онлайн- и офлайн- 
коммуникаций, рождение новых форматов 
в языке и стиле виртуального общения, про-
никновение единиц сетевого жаргона в мо-
лодежный сленг и разговорную речь и их 
трансформация требуют постоянного наблю-
дения и изучения. Эти факторы важно учи-
тывать и при отборе материала для изуче-
ния интернет- коммуникации в иностранной 
аудитории.

Распространение электронных средств 
связи и Интернета оказывает огромное влия-
ние на речевую практику людей, и особые при-
меты электронной коммуникации появляются 
в различных учебных пособиях по РКИ: обу-
чение написанию смс-сообщений [1], изуче-
ние текстов блогов и деловых электронных пи-
сем [5] и др.

В пособии «Русская речь в 21 веке» пред-
ставлены наиболее яркие черты русскоязыч-
ного интернет- общения: взаимосвязь устного 
и письменного общения, стремление к бы-
строте (сокращения слов, ошибки, отсутствие 
знаков препинания и др.), к выражению эмо-
ций (в том числе с помощью графических 
средств), специфическая лексика (лента, пост, 
бот, соцсеть и др.), роль юмора в интернет- 
коммуникации, особые жанры, например, ин-
тернет-мем, стишки- пирожки и др. Предло-
жена система заданий для развития навыков 

написания сообщений в мессенджерах, исполь-
зования стикеров, умения не только понимать 
популярные мемы, но и употреблять их приме-
нительно к той или иной ситуации, трансфор-
мируя необходимым образом.

Еще одной важной характеристикой совре-
менной разговорной речи является ее взаи-
мосвязь с молодежным сленгом, распростра-
нение отдельных его элементов в разговорной 
речи. Современный молодежный сленг широко 
представлен в сфере интернет- коммуникации, 
и в целом можно отметить, что общение мо-
лодых людей часто протекает в онлайн- среде. 
Это приводит к большей открытости и доступ-
ности молодежного сленга для людей разных 
поколений, в результате чего многие единицы 
молодежного сленга проникают в массовую ре-
чевую практику и становятся понятны более 
широким слоям населения (душнила, абьюзер, 
сториз, кринж).

Изучение молодежного сленга в иностран-
ной аудитории —  это знакомство иностранцев 
с особым пространством русской речи, наибо-
лее быстро меняющимся, отражающим языко-
вой креатив и процессы заимствования в совре-
менной речи; представляющим современную 
картину мира молодых людей, возможно, близ-
кую студентам (если они тоже молодые).

Особое внимание в изучении разговорной 
речи на материале учебного пособия «Русская 
речь в 21 веке» уделяется речевому этикету 
и особенностям диалогической речи. Анали-
зируются такие характерные черты разговор-
ной речи, как усеченные слова (рестик, бу-
тер), развитие новых лексических значений 
(фиолетово, токсичный), использование ди-
минутивов (кто на ноготочки?), гипербола 
(море вещей, с  ума сойти), предикативно- 
падежные формы существительных для выра-
жения мысли о состоянии (в шоке, в потоке, 
в ресурсе, в моменте) и др. Рассматриваются 
заимствования из английского языка, многие 
из которых имеют интернациональный харак-
тер; примеры языковой игры, в том числе язы-
ковое творчество на тему пандемии.

Одним из принципов учебного пособия «Рус-
ская речь в 21 веке» является интерактивность 
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в бумажном формате, которая обеспечена 
за счет введения элементов диалога с чита-
телем, иллюстративного материала, а также 
специальных рубрик в каждом уроке. Напри-
мер, в уроке «Новые значения слов» приво-
дится следующее задание: «Вы уже знаете, 
что одним из способов пополнения лексиче-
ского состава языка является переосмысление 
уже имеющихся в нём форм. Прочитайте ещё 
два примера устойчивых форм из молодёж-
ного сленга…». Пример демонстрирует, как 
реализуется диалог между авторами и обучаю-
щимся.

Вводная часть каждого урока сопровожда-
ется ключевыми словами (выражениями), ил-
люстрацией, часто содержащей какую-то линг-
вистическую информацию, и цитатой с целью 
привлечения внимания обучающихся к теме 
занятия и стимуляции их интереса. Например, 
урок «Как язык осваивает заимствования?» 
начинается с цитаты Александра Грибоедова 
из «Горе от ума»: «Господствует ещё смешенье 
языков: Французского с нижегородским?»

Каждый урок содержит текст с теоретиче-
ской информацией по изучаемой проблеме, 
а также задания к тексту. Студенты могут чи-
тать его в ходе самостоятельной работы при 
подготовке к занятию или на уроке с препода-
вателем. Например, по теме «Языковая игра. 
Словотворчество. Звукоподражание» студенты 
узнают из текста о таком понятии, как языко-
вая игра на разных уровнях, знакомятся с со-
временными примерами языковой игры.

После работы с текстом сле-
дует рубрика «Лаборатория 
языка и речи», которая содер-
жит задания для изучения язы-
кового явления, отработки на-
выков использования изучаемых 
единиц в речи. Здесь представ-
лены разнообразные задания 
для групповой, парной или ин-
дивидуальной работы, задания 
на наблюдение и анализ, зада-
ния, направленные на все виды 
речевой деятельности (напри-
мер, см. рис. 1).

В некоторых уроках представлены игро-
вые задания (рубрика «Игра») и творческие 
задания, в которых студентам необходимо 
что-то создать (написать), проявив креатив-
ность (рубрика «Творчество») и используя 
материалы урока. Например, в теме «Язык 
молодёжи» обучающимся предлагается игра 
«Кто тут краш?». В группах по три человека 
необходимо назвать слова молодежного слен-
га и современные феминитивы. Выиграет тот, 
кто назовет больше слов и словосочетаний. 
В задании приводятся вопросы- помощники 
для обучающихся. В теме «Как изменилась 
коммуникация под влиянием Интернета?» 
обучающимся предлагается изучить совре-
менные мемы и придумать свои собственные 
реплики с использованием фрагментов мема. 
Например, «нельзя просто так взять и не…», 
«Кто мы? Чего мы хотим? Когда?» и др. 
(см. рис. 2).

В рубрике «Поговорим» представлены во-
просы для обсуждения, в том числе для обра-
щения к личному опыту и мнению учащихся, 
для сопоставления изучаемого явления в рус-
ском и в родном языках учащихся и др. Напри-
мер, «обсудите в парах вопросы: как часто вы 
общаетесь в мессенджерах? С кем? Вы чаще 
используете стикеры или смайлики в обще-
нии? Какой у вас любимый мем? Знаете ли вы 
одинаковые мемы на русском и на вашем род-
ном языках? и др.; выберите ситуацию и под-
готовьте монолог (вы пришли на новое ме-
сто работы, расскажите о своих впечатлениях 

рис. 1. Пример задания из урока «Надо же! И другие 
устойчивые выражения разговорной речи» (составлено авторами)
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русской подруге, используйте 
слова кринж, вайб, крип, при-
кол и др.)».

Введение такого структурного 
элемента, как «Главное» (пере-
чень основных выводов в конце 
урока), а также краткого теста 
после каждого урока дает воз-
можность повторить и лучше 
закрепить материал. Например, 
выводы по теме «Современный 
речевой этикет»: а) форма об-
ращения «Вы» в России появи-
лась во время правления Петра 
Великого; б) важно помнить, 
когда обращение на «Вы» явля-
ется обязательным согласно пра-
вилам современного этикета; 
в) знание речевого этикета озна-
чает умение использовать в речи 
слова для выражения обраще-
ния, приветствия, прощания, 
просьбы, извинения, благодарности и ком-
плиментов. Также приводится тест по теме, 
который состоит из трех вопросов с вариан-
тами ответа:

1. Когда в русском языке появилось обраще-
ние на «Вы»?
а) в XVIII в.
б) в XX в.
в) в XXI в.

2. Выберите пример официального обращения 
в электронном письме.
а) Уважаемый Николай Иванович!
б) Дорогой Коленька!
в) Н. И. Петров.

3. Выберите оборот речи, относящийся 
к просьбе.
а) Мне очень жаль!
б) Огромное спасибо!
в) Вы бы не могли…

Некоторые уроки содержат «Словарик», ко-
торый представляет собой список слов по дан-
ной теме с толкованиями значений. Например, 
«Словарик» по теме «Как говорят в Москве 

и в Петербурге?» содержит такие единицы, 
как бадлон и водолазка, батон и булка, бордюр
и поребрик, пончик и пышка и др.

Изучение разговорных элементов происхо-
дит также на материале песен и рекламных 
видеороликов. Это позволяет услышать изу-
чаемое явление, развивая навыки аудирова-
ния, закрепить материал. В уроке «Язык мо-
лодёжи» представлена работа с музыкальным 
клипом «Краш» (исполнители: Милана Хаме-
това и Василиса Кукояка), включающая сле-
дующие задания: «1) посмотрите видео и ска-
жите, какие производные от слова краш вы 
услышали. Вам нравится эта песня? Какие ещё 
слова и словосочетания молодёжного сленга 
вы услышали? 2) прочитайте текст песни 
и скажите, к каким частям речи относятся 
выделенные в песне слова: существительное, 
прилагательное, числительное, глагол, при-
частие, деепричастие, наречие, слова катего-
рии состояния».

Материал учебного пособия «Русская 
речь в 21 веке» имеет систематизированную 
структуру, четкую организацию в подаче ин-
формации, большое количество примеров 

рис. 2. Пример задания для изучения падежных форм 
на материале мемов (составлено авторами)
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и упражнений, что помогает студентам лучше 
усваивать и применять полученные знания.

Структура и содержание учебного пособия 
«Русская речь в 21 веке» соответствуют реали-
зации следующих принципов:

1. Обновление информации. С появлением 
новых исследований в языке, развитием тех-
нологий и изменением современных требова-
ний необходимо обновлять учебные пособия, 
чтобы в них содержалась актуальная инфор-
мация. Учебное пособие отражает актуаль-
ную языковую ситуацию в стране изучаемого 
языка, что позволит иностранным обучаю-
щимся чувствовать себя увереннее при обще-
нии с носителями языка.

2. Адаптация к целевой аудитории. Разные 
группы студентов имеют различные потреб-
ности, навыки и уровень подготовки. Учебное 
пособие «Русская речь в 21 веке» рассчитано 
на широкую аудиторию студентов, владеющих 
русским языком на уровне B1–B2. При плани-
ровании работы по материалам пособия необ-
ходимо учитывать, что каждая группа и пре-
подаватель работают в своем темпе и имеют 
свои собственные учебные задачи. Довольно 
большой выбор заданий в рамках каждой темы 
учебного пособия позволяет преподавателю 
выстраивать индивидуальную траекторию обу-
чения в зависимости от уровня обучающихся, 
который может быть неоднородным в преде-
лах одной группы.

3. Разнообразие форматов и подходов. 
Авторы обращаются к различным форматам 
и подходам, которые лучше соответствуют со-
временным образовательным потребностям. 
Например, это чередование текстовых ма-
териалов с мультимедийными элементами, 
интерактивные задания, ситуационные за-
дачи и т. д. Более того, в настоящем пособии 

используется креативное оформление мате-
риала, которое найдет отклик у студентов бла-
годаря наличию эмодзи, интернет- мемов, ак-
туальных современных выражений из речи 
молодежи.

4. Повышение эффективности обучения. 
Учебное пособие направлено на повышение 
эффективности овладения РКИ. Новые мате-
риалы в пособии содержат систематизиро-
ванную структуру (наличие пометок и схем), 
четкую организацию в подаче информации, 
большое количество примеров и упражне-
ний, что помогает студентам лучше усваивать 
и применять полученные знания.

Таким образом, обучение иностранных сту-
дентов особенностям современной русской 
разговорной речи является актуальным и пер-
спективным направлением, однако нуждается 
в постоянном обновлении материала и долж-
но быть организовано с учетом современных 
тенденций развития разговорной речи. Обуче-
ние иностранных учащихся разговорной речи 
на материале учебного пособия «Русская речь 
в 21 веке» имеет целью формирование у ино-
странных студентов знаний о живых процес-
сах современной русской разговорной речи, 
о языковых явлениях, характерных для русско-
го языка в XXI в., активизацию навыков устной 
речи и совершенствование коммуникативной 
компетенции учащихся. Изучение характер-
ных особенностей современной разговорной 
речи поможет иностранным студентам уверен-
нее себя чувствовать в коммуникации с носи-
телями языка, позволит учащимся понимать 
и использовать в устной речи разговорные вы-
ражения, языковую игру и сленг, участвовать 
в интернет- коммуникации, понимать тексты 
интернет- СМИ и в целом повысит их коммуни-
кативную и лингвистическую компетенции. 
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Teaching Russian Colloquial Speech to Foreign Students 
(“Russian Speech in the 21st Century” Textbook)

Keywords: Russian as a foreign language, Russian colloquial speech, language processes 
of the XXI century, textbook for foreign students.

This article is devoted to the peculiarities of modern Russian colloquial speech 
and its study in a foreign audience. The authors prove the relevance and expediency 
of creating a textbook on Russian colloquial speech of the XXI century for foreign stu­
dents studying Russian. The article presents the structure and comments on the main 
provisions of the new textbook. Considering the characteristics of colloquial speech, 
the authors pay special attention to the modern trends in colloquial speech: the wide 
spread of Internet communication, the influence of youth slang on colloquial speech, 
topical borrowings, etc. The conclusion is made that teaching the features of collo­
quial speech should be organized taking into account modern trends in the develop­
ment of Russian colloquial speech.
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